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8 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DUH501 DUH601 DUH751

Blad e length 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

S trokes per minute 0 - 2,000 /  0 - 3,6 00 /  0 - 4 ,4 00 min-1

O v erall length 1 ,01 6  mm 1 ,1 21  mm 1 ,26 1  mm

R ated  v oltage D .C . 1 8  V

Net w eigh t 3.8  - 4 .5  kg

Model: DUH502 DUH602 DUH752

Blad e length 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

S trokes per minute 0 - 2,000 /  0 - 3,6 00 /  0 - 4 ,4 00 min-1

O v erall length 1 ,01 6  mm 1 ,1 21  mm 1 ,26 1  mm

R ated  v oltage D .C . 1 8  V

Net w eigh t 3.8  - 4 .5  kg

•  Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
� Specifications may differ from country to country.
� The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.
Applicable battery cartridge
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.

WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause 
injury and/or fire.

Symbols
The followings show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before 
use.

 

R ead  instruc tion manual.

D o not ex pose to moisture.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Do not dispose of electric equipment or battery 
pac k togeth er w ith  h ouseh old  w aste material!
In observance of the European Directives, 
on Waste Electric and Electronic 
Equipment and Batteries and Accumulators 
and Waste Batteries and Accumulators 
and  th eir implementation in ac c ord anc e 
with national laws, electric equipment and 
batteries and battery pack(s) that have 
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use
T h e tool is intend ed  f or trimming h ed ges.

Noise
Applicable standard : EN�0�4�-2-1�

Mod el S ound  pressure lev el S ound  pow er lev el

L PA(dB(A)) Uncertainty K 
(dB(A))

L PA(dB(A)) Uncertainty K 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 .3 3 8 6 .8 3

D U H 6 02 8 2.1 3 8 7.4 3

D U H 75 2 8 0.5 3 8 7.8 3
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NOTE: The declared noise emission value(s) has been measured in accordance with a standard test method and 
may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: W ear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual use of the pow er tool can differ from the declared val-
ue(s) depending on the w ays in w hich the tool is used especially w hat kind of w orkpiece is processed.

WARNING: Be sure to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation 
of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the 
times w hen the tool is sw itched off and w hen it is running idle in addition to the trigger time).

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN�0�4�-2-1�:
Model DUH501
Vibration emission (a h ) : 2.� m/s2

Uncertainty (K) : 1.� m/s2

Model DUH601
Vibration emission (a h ) : 2.� m/s2 or less
Uncertainty (K) : 1.� m/s2

Model DUH751
Vibration emission (a h ) : 2.� m/s2

Uncertainty (K) : 1.� m/s2

Model DUH502
Vibration emission (a h ) : 2.� m/s2

Uncertainty (K) : 1.� m/s2

Model DUH602
Vibration emission (a h ) : 2.� m/s2 or less
Uncertainty (K) : 1.� m/s2

Model DUH752
Vibration emission (a h ) : 2.� m/s2 or less
Uncertainty (K) : 1.� m/s2

NOTE: The declared vibration total value(s) has been 
measured  in ac c ord anc e w ith  a stand ard  test meth od  
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared vibration total value(s) may also 
be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission during 
actual use of the pow er tool can differ from the 
declared value(s) depending on the w ays in w hich 
the tool is used especially w hat kind of w orkpiece 
is processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times w hen the tool is sw itched 
off and w hen it is running idle in addition to the 
trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A 
to th is instruc tion manual.

SAFETY W ARNINGS
General pow er tool safety w arnings

WARNING: Read all safety w arnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
w ith this pow er tool. F ailure to f ollow  all instruc tions 
listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all w arnings and instruc-
tions for future reference.
The term �power tool� in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Cordless Hedge Trimmer Safety 
W arnings

1 . Keep all parts of the body aw ay from the cut-
ter blade. Do not remove cut material or hold 
material to be cut w hen blades are moving. 
Make sure the sw itch is off w hen clearing 
jammed material. A moment of inattention while 
operating the hedge trimmer may result in serious 
personal injury.

2. Carry the hedge trimmer by the handle w ith 
the cutter blade stopped. W hen transporting or 
storing the hedge trimmer always fit the cut-
ting device cover. Proper handling of the hedge 
trimmer will reduce possible personal injury from 
the cutter blades.

3. Hold the pow er tool by insulated gripping 
surfaces only, because the cutter blade may 
contact hidden w iring. Cutter blades contacting 
a �live� wire may make exposed metal parts of the 
pow er tool " liv e"  and  c ould  giv e th e operator an 
elec tric  sh oc k.

4 . DANGER - Keep hands aw ay from blade. C ontac t 
with blade will result in serious personal injury.

5 . Do not use the hedge trimmer in the rain or in 
w et or very damp conditions. T h e elec tric  motor 
is not w aterproof .

6 . First-time users should have an experienced hedge 
trimmer user show  them how  to use the trimmer.

7. The hedge trimmer must not be used by 
children or young persons under 18 years of 
age. Young persons over 1� years of age may be 
exempted from this restriction if they are undergo-
ing training und er th e superv ision of  an ex pert.
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8 . Use the hedge trimmer only if you are in good 
physical condition. If you are tired, your attention will 
be reduced. Be especially careful at the end of a work-
ing day. Perform all work calmly and carefully. The 
user is responsible for all damages to third parties.

9 . Never use the trimmer when under the inÀu-
ence of alcohol, drugs or medication.

1 0. W ork gloves of stout leather are part of the 
basic equipment of the hedge trimmer and 
must alw ays be w orn w hen w orking w ith it. 
Also w ear sturdy shoes w ith anti-skid soles.

1 1 . Before starting w ork check to make sure that the 
trimmer is in good and safe w orking order. Ensure 
guards are fitted properly. The hedge trimmer 
must not be used unless fully assembled.

1 2. Make sure you have a secure footing before 
starting operation.

1 3. Hold the tool firmly when using the tool.
1 4 . Do not operate the tool at no-load unnecessarily.
1 5 . Immediately sw itch off the motor and remove 

the battery cartridge if the cutter should come 
into contact w ith a fence or other hard object. 
Check the cutter for damage, and if damaged 
repair immediately.

1 6 . Before checking the cutter, taking care of 
faults, or removing material caught in the cut-
ter, alw ays sw itch off the trimmer and remove 
the battery cartridge.

1 7. Sw itch off the trimmer and remove the battery 
cartridge before doing any maintenance w ork.

1 8 . W hen moving the hedge trimmer to another 
location, including during w ork, alw ays 
remove the battery cartridge and put the blade 
cover on the cutter blades. Never carry or 
transport the trimmer w ith the cutter running. 
Never grasp the cutter w ith your hands.

1 9 . Clean the hedge trimmer and especially the 
cutter after use, and before putting the trimmer 
into storage for extended periods. Lightly oil the 
cutter and put on the cover. T h e c ov er supplied  
with the unit can be hung on the wall, providing a 
safe and practical way to store the hedge trimmer.

20. Store the hedge trimmer w ith the cover on, in 
a dry room. Keep it out of reach of children. 
Never store the trimmer outdoors.

21 . Never point the shear blades to yourself or others.
22. If the blades stop moving due to the stuck of 

foreign objects betw een the blades during 
operation, sw itch off the tool and remove the 
battery cartridge, and then remove the foreign 
objects using tools such as pliers. R emov ing 
the foreign objects by hand may cause an injury 
for the reason that the blades may move in reac-
tion to removing the foreign objects.

23. Avoid dangerous environment. Don' t use the 
tool in damp or w et locations or expose it to 
rain. W ater entering the tool w ill increase the 
risk of electric shock.

24 . Do not dispose of the battery(ies) in a fire. The 
cell may explode. Check w ith local codes for 
possible special disposal instructions.

25 . Do not open or mutilate the battery(ies). Released 
electrolyte is corrosive and may cause damage to 
the eyes or skin. It may be toxic if sw allow ed.

26 . Do not charge battery in rain, or in w et locations.
27. Check the hedges and bushes for foreign 

objects, such as w ire fences or hidden w iring 
before operating the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

w ith product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow  the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1 . Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4 . If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
w ith clear w ater and seek medical attention right 
aw ay. It may result in loss of your eyesight.

5 . Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals w ith any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer w ith other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(�) Do not expose battery cartridge to w ater 
or rain.

A battery short can cause a large current Àow, 
overheating, possible burns and even a breakdow n.

6 . Do not store the tool and battery cartridge in 
locations w here the temperature may reach or 
exceed 50 ° C (122 ° F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely w orn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8 . Be careful not to drop or strike battery.
9 . Do not use a damaged battery.
1 0. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consulting an 
expert for hazardous material is required. Please also 
observe possibly more detailed national regulations. 
T ape or mask of f  open c ontac ts and  pac k up th e 
battery in such a manner that it cannot move 
around  in th e pac kaging.

1 1 . Follow  your local regulations relating to dis-
posal of battery.

1 2. Use the batteries only w ith the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will also 
void the Makita warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1 . Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Alw ays stop tool operation and 
charge the battery cartridge w hen you notice 
less tool pow er.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge w ith room tempera-
ture at 10 ° C - 40 ° C (50 ° F - 104 ° F). Let a hot 
battery cartridge cool dow n before charging it.

4 . Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 
sw itched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Alw ays sw itch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.

Ź Fig.1:    1. R ed  ind ic ator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Alw ays install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. I f  not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with the indicator
Ź Fig.2:    1. I nd ic ator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indicate the remain-
ing battery capacity. The indicator lamps light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75 %  to 1 00%

5 0%  to 75 %

25 %  to 5 0%

0%  to 25 %

C h arge th e 
battery.

The battery 
may have

malf unc tioned .

NOTE: D epend ing on th e c ond itions of  use and  th e 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection system. This 
system automatically cuts off power to the motor to extend tool and 
battery life. The tool will automatically stop during operation if the 
tool or battery is placed under one of the following conditions:

Status Indicator lamps

 On  Off  Blinking

O v erload

O v erh eat

O v er 
d isc h arge

Overload protection
If the tool is overloaded by entangled branches or other 
debris,  and the middle indicators start blinking and 
the tool automatically stops.
I n th is situation, turn th e tool of f  and  stop th e applic ation 
that caused the tool to become overloaded. Then turn 
th e tool on to restart.
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NOTICE: Depending on the usage conditions, 
the tool is automatically turned off w ithout any 
indication if the tool is overloaded by entangled 
branches or debris. In this case, sw itch off the 
tool and remove the battery cartridge, and then 
remove entangled branches or debris using tools 
such as pliers. After removing the branches or 
debris, install the battery cartridge and turn on 
the tool again.

Overheat protection for tool or battery
There are two types of overheating; tool overheating 
and battery overheating. When the tool over heating 
occurs, all speed indicators blink. When the battery over 
h eating oc c urs,  indicator blinks.
If the overheating occurs, the tool stops automatically. 
Let the tool and/or battery cool down before turning the 
tool on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity becomes low, the tool stops 
automatically and  indicator blinks.
I f  th e tool d oes not operate ev en w h en th e sw itc h es are 
operated, remove the battery from the tool and charge 
the battery.

Angle setting of the handle

CAUTION: Alw ays make sure that the handle 
is locked in the desired position before operation.

CAUTION: Do not pull dow n the lever to 
unlock the handle w hile pulling the sw itch trigger. 
Do not pull the sw itch trigger w hile pulling dow n 
the lever and turning the handle. F ailure to d o so 
may cause a malfunction of the tool.

Y ou c an set th e angle of  th e h and le to 0° , 4 5 ° , or 9 0°  
to th e lef t or righ t. T o c h ange th e angle of  th e h and le, 
turn th e h and le w h ile pulling d ow n th e lev er, and  th en 
release th e lev er.
Ź Fig.3:    1. L ev er

Pow er sw itch action

WARNING: For your safety, this tool is 
equipped w ith lock-off lever w hich prevents the 
tool from unintended starting. NEVER use the tool 
if it runs w hen you simply press the sw itch lever 
and pull the sw itch trigger w ithout pressing the 
lock-off lever. Return the tool to our authorized 
service center for proper repairs BEFORE further 
usage.

WARNING: NEVER tape dow n or defeat pur-
pose and function of lock-off lever.

WARNING: Before installing the battery car-
tridge on the tool, alw ays check to see that the 
sw itch trigger and sw itch lever actuate properly 
and return to the " OFF"  position w hen released. 
O perating a tool w ith  a sw itc h  th at d oes not ac tuate 
properly can lead to loss of control and serious per-
sonal injury.

CAUTION: Never put your finger on the 
sw itch w hen carrying. The tool may start uninten-
tionally and cause injury.

NOTICE: Do not pull the sw itch trigger hard w ith-
out pressing the lock-off lever. This can cause 
sw itch breakage.

Press and hold the main power button to turn on the 
tool. T h e pow er lamp ligh ts up w h en th e tool is turned  
on. T o turn of f  th e tool, press and  h old  th e main pow er 
button again. The power lamp goes off when the tool is 
turned  of f .
Ź Fig.4:    1. Power lamp 2. Main power button

NOTE: The tool is automatically turned off if the tool is 
not operated  f or a c ertain period .

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled , a loc k-of f  lev er is prov id ed . T o start th e tool, 
d epress th e loc k-of f  lev er, and  th en press th e sw itc h  
lev er and  pull th e sw itc h  trigger. T h e tool speed  
increases by increasing pressure on the switch trigger. 
R elease th e sw itc h  trigger to stop.
Ź Fig.5:    1. S w itc h  lev er 2. L oc k-of f  lev er 3. S w itc h  

trigger

Speed adjusting
You can adjust the tool speed by tapping the main 
power button.
Each time you tap the main power button, the level of 
speed  w ill c h ange.
Ź Fig.6:    1. Power lamp 2. Main power button

Indicator Mode Stroke speed

H igh 4 ,4 00 min-1

Med ium 3,6 00 min-1

L ow 2,000 min-1

Reverse button for debris removal

WARNING: If the entangled branches or 
debris cannot be removed by the reverse func-
tion, sw itch off the tool and remove the bat-
tery cartridge, and then remove the entangled 
branches or debris using tools such as pliers. 
Failure to switch off the tool and remove the bat-
tery cartridge may result in serious personal injury 
f rom ac c id ental start-up. R emov ing th e entangled  
branches or debris by hand may cause an injury, 
since the shear blades may move in reaction to 
remov ing th em.
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This tool has a reverse button to change the direction 
of shear blades movement. It is only for removing 
branches and debris entangled in the tool.
To reverse the shear blades movement, tap the reverse 
button when the shear blades have stopped, then press 
th e sw itc h  lev er and  pull th e sw itc h  trigger w h ile press-
ing the lock-off lever. The power lamp starts blinking, 
and the shear blades move in reverse direction.
When entangled branches and debris are removed, 
th e tool returns to th e regular mov ement and  th e pow er 
lamp stops blinking and lights up.
Ź Fig.7:    1. Reverse button

NOTE: If the entangled branches or debris cannot be removed, 
release and pull the switch trigger until they are removed.
NOTE: If you tap the reverse button while the shear 
blades are still moving, the tool comes to stop and to 
be ready for reverse movement.

ASSEMBLY
CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 

sw itched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any w ork on the tool.

CAUTION: W hen replacing the shear blades, 
alw ays w ear gloves so that your hands do not 
directly contact the blades.

NOTICE: W hen replacing the shear blades, do 
not w ipe off grease from the gear and crank.

Installing or removing the shear 
blades

CAUTION: Attach the blade cover before 
removing or installing the shear blades.

Y ou c an install 5 00  mm, 6 00 mm, or 75 0 mm sh ear 
blades to your tool.
1. Place the tool upside down, and then remove � 
sc rew s.
Ź Fig.8:    1. S c rew

2. R emov e th e c ov er and  th e plate.
Ź Fig.9:    1. C ov er 2. Plate

NOTE: The plate may remain on the cover.

3. R emov e th e rod .
Ź Fig.10:    1. R od

NOTE: The rod may remain on the cover.

4. R emov e 2 sc rew s, th e f elt pad , th e w ash ers, and  
the sleeves, and then remove the shear blades.
Ź Fig.11:    1. F elt pad  2. S c rew  3. W ash er 4. S leev e 

5. Shear blades

5. Remove the blade cover.
6. Attach the blade cover to the new shear blades.
7. Adjust the crank so that 2 holes are lined up on 
th e alignment line.
Ź Fig.12:    1. H ole 2. Alignment line

8. Align the protrusions on the shear blades vertically 
at th e same position.
Ź Fig.13:    1. Protrusion

9. Attach the felt pad to the shear blades.
Ź Fig.14:    1. F elt pad

10. Insert the protrusion on the shear blades to the 
h ole on th e rod , th en align th e position of  th e f elt pad  
w ith  th e h oles on th e tool, and  th en attac h  new  sleev es 
and  w ash ers.
Ź Fig.15:    1. Protrusion 2. H ole 3. F elt pad  4. W ash er 

5. S leev e

NOTICE: Apply a small amount of grease to the 
inner periphery of the hole of the rod.
NOTICE: Be careful not to lose the w ashers and 
the sleeves.

11. Align the holes on the shear blades with the holes 
on the tool, and then tighten 2 screws to fix the shear 
blades.
Ź Fig.16:    1. S c rew  2. H ole

12. Attach the rod.
Ź Fig.17:    1. R od  2. S mall h ole

NOTICE: Apply a small amount of grease to the 
inner periphery of the small hole of the rod.
NOTICE: Make sure that the protrusion on the 
shear blades fits in the small hole on the rod.

13. Attach the plate.
Ź Fig.18:    1. Protrusion 2. Plate

NOTICE: Make sure that the protrusion on the 
shear blades fits in the hole on the plate.

14. Attach the cover, and then tighten � screws.
Ź Fig.19:    1. C ov er 2. S c rew

NOTICE: Be sure to attach 2 long screw s to the 
center holes.
NOTICE: If the shear blades do not move 
smoothly, the shear blades are not engaged w ith 
the rods properly. Install the shear blades again.
NOTICE: If the parts other than the shear 
blades such as the rods are w orn out, ask Makita 
Authorized Service Centers for parts replacement 
or repairs.

Installing or removing the chip receiver
Optional accessory

CAUTION: W hen installing or removing the 
chip receiver, alw ays w ear gloves so that your 
hands do not directly contact the shear blades.

NOTICE: The blade cover cannot be installed if 
the chip receiver is installed on the tool. Before 
carrying or storing the tool, uninstall the chip 
receiver, and then install the blade cover to avoid 
blade exposure.
NOTICE: Be sure to remove the blade cover 
before installing the chip receiver.
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T h e c h ip rec eiv er gath ers d isc ard ed  leav es and  makes 
clean-up afterward much easier. It can be installed on 
eith er sid e of  th e tool.
T o install th e c h ip rec eiv er, align th e h ooks of  th e c h ip 
receiver with the arrow marks on the shear blades, and 
then press the chip receiver against the shear blades so 
that the hooks fit into the grooves on the shear blades.
Ź Fig.20:    1. H ook 2. Arrow mark
Ź Fig.21:    1. H ook

NOTICE: Make sure that the chip receiver does 
not overlap the branch catcher.

Ź Fig.22:    1. Branc h  c atc h er

To remove the chip receiver, press the levers on both 
sid es to release th e h ooks.
Ź Fig.23:    1. L ev er

NOTICE: Never try to remove the chip receiver 
by an excessive force w ith its hooks locked in the 
grooves of the shear blades.

OPERATION
WARNING: Keep hands aw ay from shear 

blades.

CAUTION: Avoid operating the tool in very 
hot w eather as much as practicable. W hen operat-
ing the tool, be careful of your physical condition.

CAUTION: Be careful not to accidentally 
contact a metal fence or other hard objects w hile 
trimming. The shear blades may break and cause 
an injury.

CAUTION: Be careful not to allow  the shear 
blades to contact the ground. The tool may recoil 
and cause an injury. 

CAUTION: Overreaching w ith a hedge trim-
mer, particularly from a ladder, is extremely 
dangerous. Do not work while standing on anything 
wobbly or infirm.

NOTICE: Do not attempt to cut branches thicker 
than 10 mm in diameter w ith the tool. Cut branches 
to 10 cm lower than the cutting height using branch 
cutters before using the tool.

Ź Fig.24:    (1) C utting h eigh t (2) 1 0 c m

NOTICE: Do not cut dow n dead trees or similar 
hard objects. Doing so may damage the tool.

NOTICE: Do not trim the grass or w eeds w hile 
using the shear blades. The shear blades may 
become tangled in the grass or weeds.

Hold the tool with both hands, press the switch lever 
and  pull th e sw itc h  trigger w h ile pressing th e loc k-of f  
lev er, and  th en mov e it f orw ard .
Ź Fig.25

For basic operation, tilt the shear blades toward the 
trimming direction and move it calmly and slowly at the 
speed  rate of  3 to 4  sec ond s per meter.
Ź Fig.26

To cut a hedge top evenly, tie a string at the desired 
h eigh t and  trim along it.
Ź Fig.27

If the chip receiver is attached to the shear blades, it 
gath ers d isc ard ed  leav es and  makes c lean-up af ter-
w ard  muc h  easier.
Ź Fig.28

To cut a hedge side evenly, cut from the bottom to top.
Ź Fig.29

When trimming to make a round shape (trimming box-
wood or rhododendron, etc.), trim from the root to the 
top for a beautiful finish.
Ź Fig.30

MAINTENANCE
CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 

sw itched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the tool
Clean the tool by wiping off dust with a dry cloth or one 
dipped in soapy water and wrung out.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Shear blade maintenance
Bef ore th e operation or onc e per h our d uring operation, 
apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type lubri-
cating oil) to the shear blades.
Ź Fig.31

After operation, remove dust from both sides of the 
shear blades with a wired brush, wipe it off with a cloth 
and then apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-
type lubricating oil) to the shear blades.
Ź Fig.32

NOTICE: Do not w ash the shear blades in w ater. 
Doing so may cause rust or damage to the tool.

NOTICE: Dirt and corrosion cause excessive 
blade friction and shorten the operating time per 
battery charge.
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Storage
The hook hole in the tool bottom is convenient for hang-
ing th e tool f rom a nail or sc rew  on th e w all.
Attach the blade cover to the shear blades so that the 
blades are not exposed. Store the tool out of the reach 
of  c h ild ren. S tore th e tool in a plac e not ex posed  to 
moisture or rain.
Ź Fig.33:    1. H ole

Grinding the shear blades

NOTICE: If the shear blades have considerably 
deformed by grinding, replace the shear blades 
w ith new  ones.

1. Install the battery cartridge to the tool.
2. Turn on and start the tool so that the upper blade 
and lower blade are positioned alternately.
Ź Fig.34

3. Turn off the tool and remove the battery cartridge 
f rom th e tool.
4. Remove the screw, and then remove the branch 
c atc h er.
Ź Fig.35:    1. S c rew  2. Branc h  c atc h er

5. Set the angle of a file to 4��, and grind the upper 
blade from � directions with the file.
Ź Fig.36:    (1) F ile (2) 4 5 °

CAUTION: Before grinding the shear blades, 
make sure that the tool is sw itched off and the 
battery cartridge is removed from the tool.

6. Place the tool upside down, and then remove the 
burrs from the shear blades with the file.
Ź Fig.37:    1. F ile

7. Set the angle of the file to 4��, and grind the lower 
blade from � directions with the file.
8. R eturn th e tool to normal position, and  th en 
remove the burrs from the shear blades with the file.
9. Attach the branch catcher by tightening the screw.

Grease lubrication
Interval of lubrication: Every 100 operating hours
1. Remove � screws, and then remove the bottom 
c ov er.
Ź Fig.38:    1. S c rew  2. Bottom c ov er

2. R emov e th e c ap f rom th e grease v essel, and  th en 
attach the grease vessel to the hole on the cover by 
turning th e grease v essel.
Ź Fig.39:    1. C ov er 2. G rease v essel

3. Apply the grease to the tool (Approximately � g as 
a guide).
4. R emov e th e grease v essel.
5. Attach the bottom cover, and then tighten � 
sc rew s.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use w ith your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
ac c essories or attac h ments migh t present a risk of  
injury to persons. Only use accessory or attachment 
f or its stated  purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
C enter.
� Shear blade assembly
� Shear blade cover
•  C h ip rec eiv er
•  G rease v essel
� Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉ CIFICATIONS
Modèle : DUH501 DUH601 DUH751

L ongueur d e la lame 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Nombre de courses par minute 0 - 2 000 /  0 - 3 6 00 /  0 - 4  4 00 min-1

L ongueur totale 1  01 6  mm 1  1 21  mm 1  26 1  mm

T ension nominale 1 8  VC C

Poids net 3,8  - 4 ,5  kg

Modèle : DUH502 DUH602 DUH752

L ongueur d e la lame 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Nombre de courses par minute 0 - 2 000 /  0 - 3 6 00 /  0 - 4  4 00 min-1

L ongueur totale 1  01 6  mm 1  1 21  mm 1  26 1  mm

T ension nominale 1 8  VC C

Poids net 3,8  - 4 ,5  kg

� etant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications 
contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

� Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
� Le poids peut être différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus légère et la 

plus lourde, conformément à la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.
Batterie applicable
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Certaines batteries répertoriées ci-dessus peuvent ne pas être disponibles selon la région o� vous résidez.

AVERTISSEMENT : N’ utilisez que les batteries répertoriées ci-dessus. L’utilisation de n’importe quelle 
autre batterie peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Symboles
Vous trouverez ci-dessous les symboles utilisés pour 
l’appareil. Veillez à comprendre leur signification avant 
toute utilisation.

 

L ire le mod e d ’ emploi.

Ne pas exposer à l’eau.

 
Ni-MH
Li-ion

Pour les pays de l’Union européenne uniquement
Ne jetez pas les appareils électriques ou 
les batteries avec vos ordures ménagères �
C onf ormé ment aux  d irec tiv es europé ennes rela-
tives aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques et aux piles et accumulateurs ainsi 
qu’aux déchets de piles et d’accumulateurs et leur 
mise en œ uv re c onf ormé ment aux  lois nationales, 
les équipements électriques, les piles et les batte-
ries en fin de vie doivent faire l’objet d’une collecte 
sélective et être confiés à une usine de recyclage 
respec tueuse d e l’ env ironnement.

Utilisations
L ’ outil est c onç u pour tailler les h aies.

Bruit
Norme applicable : EN�0�4�-2-1�

Modèle Niveau de pression acoustique Niv eau d e puissanc e sonore

L PA(dB(A)) Incertitude K 
(dB(A))

L PA(dB(A)) Incertitude K 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit déclarées ont été mesurées conformément à la méthode de test 
stand ard  et peuv ent ê tre utilisé es pour c omparer les outils entre eux .
NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit déclarées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation préliminaire 
d e l’ ex position.

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tê te antibruit.

AVERTISSEMENT : L’ émission de bruit lors de l’ usage réel de l’ outil électrique peut ê tre différente de 
la ou des valeurs déclarées, suivant la façon dont l’ outil est utilisé, particulièrement selon le type de pièce 
usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité à prendre pour protéger l’ utilisateur doivent ê tre basées 
sur une estimation de l’ exposition dans des conditions réelles d’ utilisation (en tenant compte de toutes 
les composantes du cycle d’ utilisation, comme par exemple le moment de sa mise hors tension, lorsqu’ il 
tourne à vide et le moment de son déclenchement).

Vibrations
Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial) 
déterminée selon EN�0�4�-2-1� :
Modèle DUH501
emission de vibrations (a h ) : 2,� m/s2

Incertitude (K) : 1,� m/s2

Modèle DUH601
emission de vibrations (a h ) : 2,� m/s2 ou moins
Incertitude (K) : 1,� m/s2

Modèle DUH751
emission de vibrations (a h ) : 2,� m/s2

Incertitude (K) : 1,� m/s2

Modèle DUH502
emission de vibrations (a h ) : 2,� m/s2

Incertitude (K) : 1,� m/s2

Modèle DUH602
emission de vibrations (a h ) : 2,� m/s2 ou moins
Incertitude (K) : 1,� m/s2

Modèle DUH752
emission de vibrations (a h ) : 2,� m/s2 ou moins
Incertitude (K) : 1,� m/s2

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 
d e test stand ard  et peuv ent ê tre utilisé es pour c om-
parer les outils entre eux .
NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
ré es peuv ent aussi ê tre utilisé es pour l’ é v aluation 
pré liminaire d e l’ ex position.

AVERTISSEMENT : L’ émission de vibrations 
lors de l’ usage réel de l’ outil électrique peut ê tre 
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant 
la façon dont l’ outil est utilisé, particulièrement 
selon le type de pièce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’ utilisateur doivent ê tre 
basées sur une estimation de l’ exposition dans 
des conditions réelles d’ utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’ utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’ il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement).

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe 
A à ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE SÉ CURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT : Veuillez lire les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations 
et spécifications Tui accompagnent cet outil 
électrique. L e non-respec t d e toutes les instruc tions 
indiquées ci-dessous peut entraîner une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
Le terme © outil électrique ª dans les avertissements 
fait référence à l’outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou à l’outil électrique fonc-
tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Consignes de sécurité pour taille-
haie sans fil

1 . Prenez soin de n’ approcher aucune partie 
du corps de la lame de coupe. Ne retirez pas 
le matériau coupé, ni ne tenez le matériau à 
couper lorsque les lames sont en mouvement. 
Assurez-vous que le commutateur est éteint 
lorsque vous dégagez un matériau bloqué. 
U n moment d ’ inattention en c ours d ’ utilisation d u 
taille-haie peut entraîner des blessures graves.

2. Transportez le taille-haie par la poignée avec 
la lame de coupe arrê tée. Lors du transport ou 
du rangement du taille-haie, mettez toujours 
en place le couvercle du dispositif de coupe. 
U ne manipulation c orrec te d u taille-h aie ré d uira 
le risque de blessure présenté par les lames de 
c oupe.
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3. Tenez l’ outil électrique uniquement par ses surfaces 
de prise isolées, car la lame de coupe pourrait 
entrer en contact avec le câ blage caché. L e c ontac t 
des lames de coupe avec un fil sous tension peut 
transmettre du courant dans les pièces métalliques 
exposées de l’outil électrique et électrocuter l’utilisateur.

4 . DANGER - Gardez vos mains à l’ écart de la 
lame. Le contact avec la lame présente un risque 
de graves blessures corporelles.

5 . N’ utilisez pas le taille-haie sous la pluie 
ou dans des conditions mouillées ou très 
humides. Le moteur électrique n’est pas étanche.

6 . Les utilisateurs novices doivent ê tre formés 
par un utilisateur de taille-haie expérimenté 
pour leur montrer comment l’ utiliser.

7. Le taille-haie ne doit pas ê tre utilisé par des 
enfants ou des adolescents de moins de 18 
ans. Cette restriction peut ne pas s’appliquer aux 
mineurs d e plus d e 1 6  ans s’ ils sont en c ours d e 
f ormation sous la surv eillanc e d ’ un ex pert.

8 . N’ utilisez le taille-haie que si vous ê tes en bonne 
condition physique. S i v ous ê tes f atigué , v otre 
attention sera réduite. Redoublez de précaution à la fin 
d’une journée de travail. Travaillez toujours en faisant 
preuv e d e c alme et d e prud enc e. L ’ utilisateur est res-
ponsable de tous les dommages causés à des tiers.

9 . N’ utilisez jamais le taille-haie lorsque vous ê tes sous 
l¶inÀuence d¶alcool, de drogues ou de médicaments.

1 0. Les gants de travail en cuir robuste font partie 
de l’ équipement de base du taille-haie et leur 
port est obligatoire pendant que vous l’ utilisez. 
Portez également des chaussures solides à 
semelles antidérapantes.

1 1 . Avant de commencer la tâ che, assurez-vous que le 
taille-haie est dans un bon état de marche sécuritaire. 
Assurez-vous que les carters de protection sont 
correctement installés. Le taille-haie ne doit pas ê tre 
utilisé tant qu’ il n’ est pas complètement assemblé.

1 2. Assurez-vous que vous avez une bonne assise 
avant la mise en marche.

1 3. Tenez l’ outil fermement lorsque vous l’ utilisez.
1 4 . Ne faites pas tourner l’ outil à vide inutilement.
1 5 . Coupez immédiatement le moteur et retirez la batterie 

si le coupoir entre en contact avec une clô ture ou un 
autre objet dur. Vérifiez si le coupoir est endommagé 
et réparez-le sur-le-champ, le cas échéant.

1 6 . Avant de vérifier le coupoir, de le dépanner ou 
de retirer les matériaux pris dedans, éteignez 
toujours le taille-haie et retirez la batterie.

1 7. É teignez le taille-haie et retirez la batterie 
avant de procéder à l’ entretien.

1 8 . Lorsque vous déplacez le taille-haie dans un 
autre endroit, y compris pendant le travail, reti-
rez toujours la batterie et placez le couvre-lame 
sur les lames de coupe. Ne transportez jamais 
le taille-haie avec le coupoir fonctionnant. Ne 
saisissez jamais le coupoir avec les mains.

1 9 . Nettoyez le taille-haie et particulièrement le 
coupoir après utilisation et avant de le ranger 
pendant une période prolongée. Huilez légè-
rement le coupoir et mettez le couvercle en 
place. L e c ouv erc le f ourni av ec  l’ appareil peut 
être accroché au mur, fournissant un moyen s�r et 
pratique pour ranger le taille-haie.

20. Rangez le taille-haie avec son couvercle en place 
dans une pièce sèche. Gardez-le hors de portée des 
enfants. Ne rangez jamais le taille-haie à l’ extérieur.

21 . Ne dirigez jamais les lames de cisaille vers 
vous-mê me ou quelqu’ un d’ autre.

22. Si les lames cessent de bouger, car des corps 
étrangers sont collés entre elles pendant le 
fonctionnement, éteignez l’ outil et retirez 
la batterie, puis ô tez les corps étrangers en 
utilisant un outil comme une pince. Ô ter les 
corps étrangers à la main présente un risque de 
blessure, du fait que les lames peuvent bouger en 
ré ac tion au retrait d es c orps é trangers.

23. É vitez les environnements dangereux. 
N’ utilisez pas l’ outil dans un endroit humide, ni 
ne l’ exposez à la pluie. Le risque d’ électrocu-
tion augmente si de l’ eau pénètre dans l’ outil.

24 . Ne jetez pas la ou les batteries au feu. 
L’ élément de la pile pourrait exploser. 
Consultez les codes locaux pour de possibles 
instructions de mise au rebut spéciales.

25 . N’ ouvrez ni ne manipulez la ou les batteries. 
L’ électrolyte qui s’ échappe de la batterie est 
corrosif et peut irriter la peau ou les yeux. Il 
peut ê tre toxique en cas d’ ingestion.

26 . Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou 
dans un endroit mouillé.

27. Vérifiez l¶absence de corps étrangers comme 
du fil barbelé ou un ckblage caché dans les 
haies et les buissons avant d’ utiliser l’ outil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 

tromper (au fil d¶une utilisation répétée) par un 
sentiment d’ aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de 
l’ outil ou l’ ignorance des consignes de sécurité 
indiquées dans ce mode d’ emploi peut entraî ner 
de graves blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1 . Avant d’ utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l’ utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risque de surchauffe, de brû lures, 
voire d’ explosion.

4 . Si l’ électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l’ eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5 . Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2) É vitez de ranger la batterie dans un conteneur 

avec d’ autres objets métalliques, par exemple 
des clous, des pièces de monnaie, etc.

(�) N’ exposez pas la batterie à l’ eau ou à la pluie.
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Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une sur-
chauffe, parfois des brû lures et mê me une 
panne.

6 . Ne rangez pas l’ outil et la batterie dans un 
endroit où  la température risque d’ atteindre ou 
de dépasser 50 ° C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu mê me si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8 . É vitez de laisser tomber ou de cogner la 
batterie.

9 . N’ utilisez pas la batterie si elle est 
endommagée.

1 0. Les batteries au lithium-ion contenues sont 
soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
L ors d u transport c ommerc ial par d es tierc es 
parties ou d es transitaires par ex emple, d es ex i-
gences spécifiques en matière d’étiquetage et 
d’emballage doivent être respectées. 
Pour la préparation de l’article expédié, il est 
né c essaire d e c onsulter un ex pert en maté riau 
d angereux . Veuillez  é galement respec ter les 
réglementations nationales susceptibles d’être 
plus d é taillé es. 
Recouvrez les contacts exposés avec du ruban 
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la 
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger 
dans l’emballage.

1 1 . Suivez les réglementations locales en matière 
de mise au rebut des batteries.

1 2. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits spécifiés par Makita. L ’ insertion d e 
batteries dans des produits non conformes peut 
provoquer un incendie, une chaleur excessive, 
une explosion ou une fuite de l’électrolyte.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
ATTENTION : N’ utilisez que des batteries 

Makita d’ origine. L’utilisation de batteries de marque 
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. C ela annulera é galement la garantie Makita pour 
l’ outil et le c h argeur Makita.

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1 . Chargez la batterie avant qu’ elle ne soit com-

plètement déchargée. Arrê tez toujours l’ outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’ outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ° C et 40 ° C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4 . Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’ outil est hors tension et que sa batterie est retirée 
avant de l¶ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : É teignez toujours l’ outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’ outil et la batte-
rie lors de la mise en place ou du retrait de la batterie. S i 
vous ne tenez pas fermement l’outil et la batterie, ils peuvent 
vous glisser des mains, et s’abîmer ou vous blesser.

Ź Fig.1:    1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de l’outil 
tout en faisant glisser le bouton à l’avant de la batterie.
Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur la 
batterie avec la rainure sur le compartiment et insérez-la. 
Insérez-la à fond jusqu’à ce qu’un léger déclic se fasse 
entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du bouton est 
visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée.

ATTENTION : Insérez toujours complètement la 
batterie jusqu’ à ce que le voyant rouge ne soit plus visible. 
Sinon, elle pourrait tomber accidentellement de l’outil, au risque 
de vous blesser ou de blesser quelqu’un se trouvant près de vous.

ATTENTION : N’ insérez pas la batterie de 
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous 
ne l’ insé rez  pas c orrec tement.

Indication de la charge restante de la batterie
Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
Ź Fig.2:    1. T é moins 2. Bouton de vérification
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie 
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les 
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Témoins Charge 
restante

Allumé É teint Clignotant

�� � à 100 �

�0 � à �� �

2� � à �0 �

0 � à 2� �

C h argez  la 
batterie.

Anomalie 
possible

de la batterie.
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NOTE : S elon les c ond itions d ’ utilisation et la tem-
pérature ambiante, l’indication peut être légèrement 
d if f é rente d e la c apac ité  ré elle.

Système de protection de l’ outil/la 
batterie

L’outil est équipé d’un système de protection de l’outil/la 
batterie. Ce système coupe automatiquement l’alimen-
tation v ers le moteur pour prolonger la d uré e d e v ie d e 
l’outil et de la batterie. Si l’outil ou la batterie se trouve 
d ans l’ une d es situations suiv antes, l’ outil c essera 
automatiquement de fonctionner.

É tat Témoins

 Allumé  É teint  Clignotant

S urc h arge

S urc h auf f e

D é c h arge 
ex c essiv e

Protection contre la surcharge
S i l’ outil est surc h argé  par un enc h ev ê trement d e 
branches ou d’autres débris, les voyants  et 
intermédiaires se mettent à clignoter et l’outil s’arrête 
automatiquement.
Dans ce cas, éteignez l’outil et arrêtez la tkche ayant 
provoqué la surcharge de l’outil. Puis rallumez l’outil 
pour reprend re la tâ c h e.

REMARQUE : Selon les conditions d’ utilisation, 
l’ outil s’ éteint automatiquement sans indication 
s’ il est surchargé par un enchevê trement de 
branches ou de débris. Dans ce cas, éteignez 
l’ outil et retirez la batterie, puis ô tez l’ enchevê -
trement de branches ou de débris en utilisant 
un outil comme une pince. Après avoir ô té les 
branches ou débris, remettez la batterie en place 
et rallumez l’ outil.

Protection contre la surchauffe de 
l’ outil ou de la batterie
Deux types de surchauffe sont possibles : surchauffe de 
l’outil et surchauffe de la batterie. En cas de surchauffe 
d e l’ outil, tous les ind ic ateurs d e v itesse c lignotent. 
En cas de surchauffe de la batterie, les indica-
teurs  c lignotent.
En cas de surchauffe, l’outil s’arrête automatiquement. 
Laissez l’outil et/ou la batterie refroidir avant de rallumer 
l’ outil.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Lorsque la charge restante de la batterie devient très faible, 
l’outil s’arrête automatiquement et l’indicateur  c lignote.
S i l’ outil ne f onc tionne pas mê me en ac tionnant les 
interrupteurs, retirez la batterie de l’outil et chargez-la.

Réglage de l’ angle de la poignée

ATTENTION : Avant l’ utilisation, assu-
rez-vous toujours que la poignée se verrouille sur 
la position souhaitée.

ATTENTION : N’ abaissez pas le levier pour 
déverrouiller la poignée tout en enclenchant la 
gâ chette. N’ enclenchez pas la gâ chette tout en 
abaissant le levier et en tournant la poignée. 
Sinon, l’outil risque de mal fonctionner.

Vous pouvez régler l’angle de la poignée à 0�, 4�� ou 
�0� vers la gauche ou la droite. Pour changer l’angle de 
la poignée, tournez-la tout en abaissant le levier, puis 
relâ c h ez  le lev ier.
Ź Fig.3:    1. L ev ier

Fonctionnement de l’ interrupteur 
d’ alimentation

AVERTISSEMENT : Par mesure de sécu-
rité, cet outil est équipé d’ un levier de sécurité 
qui empê che le démarrage inopiné de l’ outil. 
N’ utilisez JAMAIS l’ outil s’ il se met en marche 
lorsque vous appuyez simplement sur le levier 
interrupteur et enclenchez la gâ chette sans avoir 
enfoncé le levier de sécurité. Confiez l¶outil j 
notre centre d’ entretien agréé pour le faire réparer 
AVANT de poursuivre l’ utilisation.

AVERTISSEMENT : Ne scotchez JAMAIS le 
levier de sécurité, ni n’ ignorez son objectif et sa 
fonction.

AVERTISSEMENT : Avant d’ insérer la batte-
rie dans l¶outil, vérifiez toujours Tue la gkchette et 
le levier interrupteur fonctionnent correctement 
et reviennent en position d’ arrê t lorsqu’ ils sont 
relâ chés. L ’ utilisation d ’ un outil d ont l’ interrupteur est 
défectueux comporte un risque de perte de contr{le 
et de graves blessures.

ATTENTION : Ne placez jamais votre doigt 
sur l’ interrupteur lors du transport. L’outil risque-
rait de démarrer brusquement et de provoquer des 
blessures.

REMARQUE : É vitez d’ appuyer sur la gâ chette 
avec force lorsque le levier de sécurité n’ est pas 
enfoncé. Vous risqueriez de briser la gâ chette.

Maintenez enfoncé le bouton d’alimentation principale pour 
mettre l’ outil sous tension. L e té moin d ’ alimentation s’ allume 
lorsque l’outil est mis sous tension. Pour éteindre l’outil, mainte-
nez à nouveau enfoncé le bouton d’alimentation principale. Le 
témoin d’alimentation s’éteint lorsque l’outil est mis hors tension.
Ź Fig.4:    1. T é moin d ’ alimentation 2. Bouton d ’ alimen-

tation princ ipale
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NOTE : L’outil se met automatiquement hors tension 
s’ il n’ est pas utilisé  pend ant une pé riod e d onné e.

U n lev ier d e sé c urité  est pré v u pour pré v enir l’ enc len-
chement accidentel de la gkchette. Pour démarrer l’outil, 
enfoncez le levier de sécurité, puis appuyez sur le levier 
interrupteur et enc lenc h ez  la gâ c h ette. L a v itesse d e 
l’outil augmente à mesure que vous augmentez la pres-
sion sur la gkchette. Pour l’arrêter, relkchez la gkchette.
Ź Fig.5:    1. L ev ier interrupteur 2. L ev ier d e sé c urité  

3. G â c h ette

Réglage de la vitesse
Vous pouv ez  ré gler la v itesse d e l’ outil en touc h ant le 
bouton d’alimentation principale.
Chaque fois que vous touchez le bouton d’alimentation 
princ ipale, le niv eau d e v itesse c h ange.
Ź Fig.6:    1. T é moin d ’ alimentation 2. Bouton d ’ alimen-

tation princ ipale

Indicateur Mode Vitesse de 
déplacement

É lev é 4  4 00 min-1

Moyen 3 6 00 min-1

Faible 2 000 min-1

Bouton de marche arrière pour le 
retrait des débris

AVERTISSEMENT : Si l’ enchevê trement de 
branches ou de débris ne peut ê tre ô té par la fonc-
tion de marche arrière, éteignez l’ outil et retirez la 
batterie, puis ô tez l’ enchevê trement de branches 
ou de débris en utilisant un outil comme une pince. 
S i v ous ne mettez  pas l’ outil h ors tension et ne retirez  
pas la batterie, cela présente un risque de graves bles-
sures en c as d e d é marrage inv olontaire. Ô ter l’ enc h e-
vêtrement de branches ou de débris à la main présente 
un risque de blessure, car les lames de cisaille peuvent 
bouger en réaction au retrait des branches ou débris.

Cet outil est équipé d’un bouton de marche arrière 
permettant de modifier le sens de déplacement des 
lames de cisaille. Il sert uniquement à {ter les enchevê-
trements de branches et de débris dans l’outil.
Pour inverser le mouvement des lames de cisaille, touchez le bouton 
de marche arrière lorsque les lames sont arrêtées, puis appuyez sur 
le levier interrupteur et enclenchez la gkchette tout en appuyant sur 
le levier de sécurité. Le témoin d’alimentation se met à clignoter, et 
les lames d e c isaille se d é plac ent d ans le sens inv erse.
Une fois l’enchevêtrement de branches et de débris 
{té, l’outil revient à un mouvement régulier et le témoin 
d ’ alimentation c esse d e c lignoter et s’ allume.

Ź Fig.7:    1. Bouton de marche arrière

NOTE : S’il s’avère impossible d’{ter l’enchevêtre-
ment de branches ou de débris, relkchez et enclen-
chez la gkchette jusqu’à ce qu’il soit retiré.
NOTE : Si vous touchez le bouton de marche arrière 
alors que les lames de cisaille bougent encore, l’outil 
s’ arrê tera et se pré parera au mouv ement inv erse.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’ outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d’ effectuer toute tâ che dessus.

ATTENTION : Lorsque vous remplacez les 
lames de cisaille, portez toujours des gants de 
sorte que vos mains ne touchent pas directement 
les lames.

REMARQUE : Lorsque vous remplacez les 
lames de cisaille, ne retirez pas la graisse de 
l’ engrenage et de la manivelle.

Pose ou dépose des lames de 
cisaille

ATTENTION : Fixez le couvre-lame avant de 
déposer ou poser les lames de cisaille.

Vous pouv ez  installer d es lames d e c isaille d e 5 00 mm, 
6 00 mm ou 75 0 mm sur v otre outil.
1. Placez l’outil à l’envers, puis retirez � vis.
Ź Fig.8:    1. Vis

2. Déposez le couvercle et la plaque.
Ź Fig.9:    1. C ouv erc le 2. Plaque

NOTE : La plaque peut rester sur le couvercle.

3. R etirez  la tige.
Ź Fig.10:    1. T ige

NOTE : L a tige peut rester sur le c ouv erc le.

4. R etirez  2 v is, le plateau en f eutre, les rond elles et 
les manc h ons, puis d é posez  les lames d e c isaille.
Ź Fig.11:    1. Plateau en feutre 2. Vis 3. R ond elle 

4. Manc h on 5. L ames d e c isaille

5. D é posez  le c ouv re-lame.
6. F ix ez  le c ouv re-lame sur les lames d e c isaille 
neuv es.
7. Ajustez la manivelle de sorte que les deux trous 
soient aligné s sur la ligne d ’ alignement.
Ź Fig.12:    1. T rou 2. L igne d ’ alignement

8. Alignez les parties saillantes sur les lames de 
cisaille à la verticale sur la même position.
Ź Fig.13:    1. Partie saillante

9. F ix ez  le plateau en f eutre sur les lames d e c isaille.
Ź Fig.14:    1. Plateau en feutre
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10. I nsé rez  la partie saillante sur les lames d e c isaille 
sur le trou d e la tige, puis alignez  la position d u plateau 
en feutre avec les trous de l’outil et enfin fixez les ron-
d elles et manc h ons neuf s.
Ź Fig.15:    1. Partie saillante 2. T rou 3. Plateau en 

f eutre 4. R ond elle 5. Manc h on

REMARQUE : Appliquez une petite quantité de 
graisse sur la périphérie interne du trou de la tige.
REMARQUE : Veillez à ne pas perdre les ron-
delles et les manchons.

11. Alignez les trous sur les lames de cisaille avec les trous 
sur l’outil, puis serrez 2 vis pour fixer les lames de cisaille.
Ź Fig.16:    1. Vis 2. T rou

12. F ix ez  la tige.
Ź Fig.17:    1. T ige 2. Petit trou

REMARQUE : Appliquez une petite quantité de 
graisse sur la périphérie interne du petit trou de 
la tige.
REMARQUE : Assurez-vous que la partie sail-
lante sur les lames de cisaille tient dans le petit 
trou sur la tige.

13. Fixez la plaque.
Ź Fig.18:    1. Partie saillante 2. Plaque

REMARQUE : Assurez-vous que la partie sail-
lante sur les lames de cisaille tient dans le trou 
sur la plaque.

14. F ix ez  le c ouv erc le, puis serrez  6  v is.
Ź Fig.19:    1. C ouv erc le 2. Vis

REMARQUE : Veillez j fixer les 2 vis longues 
sur les trous centraux.
REMARQUE : Si les lames de cisaille ne 
bougent pas correctement, elles ne sont pas 
engagées correctement dans les tiges. Installez à 
nouveau les lames de cisaille.
REMARQUE : Si d’ autres pièces que les lames 
de cisaille comme les tiges sont usées, demandez 
leur remplacement ou réparation aux centres de 
service après-vente Makita agréés.

Installation ou retrait du collecteur 
de copeaux

Accessoire en option

ATTENTION : Lorsque vous installez ou reti-
rez le collecteur de copeaux, portez toujours des 
gants de sorte que vos mains n’ entrent pas en 
contact direct avec les lames de cisaille.

REMARQUE : Le couvre-lame ne peut pas ê tre 
mis en place si le collecteur de copeaux est ins-
tallé sur l’ outil. Avant de transporter ou ranger 
l’ outil, désinstallez le collecteur de copeaux, puis 
installez le couvre-lame pour éviter d’ exposer les 
lames.
REMARQUE : Veillez à retirer le couvre-lame 
avant d’ installer le collecteur de copeaux.

Le collecteur de copeaux rassemble les feuilles éla-
guées et facilite le nettoyage ultérieur. Il s’installe d’un 
c{té comme de l’autre de l’outil.
Pour installer le collecteur de copeaux, alignez ses cro-
chets avec les repères fléchés sur les lames de cisaille, 
puis appuyez le collecteur de copeaux contre les lames 
de cisaille de sorte que les crochets s’insèrent dans les 
rainures sur les lames d e c isaille.
Ź Fig.20:    1. C roc h et 2. Repère fléché
Ź Fig.21:    1. C roc h et

REMARQUE : Assurez-vous que le collecteur de 
copeaux ne dépasse pas de l’ attrape-branches.

Ź Fig.22:    1. Attrape-branches

Pour retirer le collecteur de copeaux, appuyez sur les 
leviers de chaque c{té pour relkcher les crochets.
Ź Fig.23:    1. L ev ier

REMARQUE : N’ essayez jamais de retirer le 
collecteur de copeaux en exerçant une force 
excessive avec ses crochets verrouillés dans les 
rainures des lames de cisaille.

UTILISATION
AVERTISSEMENT : É loignez les mains des 

lames de cisaille.

ATTENTION : É vitez autant que possible de 
faire fonctionner l’ outil par temps très chaud. 
Lorsque vous utilisez l’ outil, faites attention à 
votre condition physique.

ATTENTION : Prenez soin de ne pas toucher 
accidentellement une clô ture en métal ou d’ autres 
objets durs pendant la coupe. L es lames d e c isaille 
peuvent se briser et vous blesser.

ATTENTION : Prenez soin de ne pas laisser 
les lames de cisaille entrer en contact avec le sol. 
L ’ outil pourrait av oir un mouv ement d e rec ul et prov o-
quer des blessures. 

ATTENTION : Il est très dangereux de se pen-
cher trop loin avec un taille-haie, particulièrement 
depuis une échelle. Ne trav aillez  pas en v ous tenant 
debout sur une surface bancale ou molle.

REMARQUE : N’ essayez pas de couper avec 
l’ outil des branches dont l’ épaisseur dépasse 10 
mm de diamètre. Coupez les branches à 10 cm plus 
bas que la hauteur de coupe au moyen d’un coupe-
branches avant d’utiliser l’outil.

Ź Fig.24:    (1) H auteur d e c oupe (2) 1 0 c m

REMARQUE : Ne coupez pas d’ arbres morts ou 
d’ objets durs semblables. Vous risqueriez d’en-
d ommager l’ outil.

REMARQUE : Ne coupez pas l’ herbe ou les 
mauvaises herbes pendant que vous utilisez les 
lames de cisaille. L es lames d e c isaille peuv ent 
s’entortiller dans l’herbe ou les mauvaises herbes.
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Tenez l’outil des deux mains, appuyez sur le levier 
interrupteur et enc lenc h ez  la gâ c h ette tout en enf onç ant 
le lev ier d e sé c urité , puis av anc ez -le v ers l’ av ant.
Ź Fig.25

Pour une utilisation élémentaire, inclinez les lames de 
c isaille d ans le sens d e c oupe et d é plac ez -le c alme-
ment et lentement à une vitesse de � à 4 secondes par 
mètre.
Ź Fig.26

Pour tailler le haut d’une haie de manière uniforme, nouez 
une ficelle à la hauteur souhaitée et coupez autour.
Ź Fig.27

Si le collecteur de copeaux est fixé aux lames de 
cisaille, il rassemble les feuilles élaguées et facilite le 
nettoyage ultérieur.
Ź Fig.28

Pour couper uniformément le c{té d’une haie, coupez 
de bas en haut.
Ź Fig.29

Pour tailler une forme ronde (taille de buis ou rhododen-
dron, etc.), coupez depuis la racine jusqu’en haut pour 
obtenir un rendu magnifique.
Ź Fig.30

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’ outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’ y effectuer tout travail d’ inspection ou 
d’ entretien.

Pour assurer la SeCURITe et la FIABILITe du produit, 
toute ré paration, tout trav ail d ’ entretien ou d e ré glage 
d oiv ent ê tre ef f ec tué s par un c entre d ’ entretien Makita 
agréé, avec des pièces de rechange Makita.

Nettoyage de l’ outil
Nettoyez l’outil en essuyant la poussière avec un chif-
fon sec ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse bien 
essoré .

REMARQUE : N’ utilisez jamais d’ essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
déformation ou la fissuration de l¶outil.

Entretien des lames de cisaille
Avant utilisation ou une fois toutes les heures pendant 
l’utilisation, appliquez de l’huile à faible viscosité (huile 
machine ou huile lubrifiante en vaporisateur) sur les 
lames d e c isaille.
Ź Fig.31

Après utilisation, retirez la poussière des deux c{tés 
des lames de cisaille avec une brosse métallique, 
essuyez-la avec un chiffon, puis appliquez de l’huile à 
faible viscosité (huile machine ou huile lubrifiante en 
vaporisateur) sur les lames de cisaille.
Ź Fig.32

REMARQUE : Ne lavez pas les lames de cisaille 
dans l’ eau. C ela peut les c orrod er ou end ommager l’ outil.

REMARQUE : La saleté et la corrosion provoquent 
une friction excessive de la lame et réduisent la durée 
de fonctionnement par charge de batterie.

Rangement
Le trou du crochet au bas de l’outil permet d’accrocher 
l’outil à un clou ou une vis au mur.
Fixez le couvre-lame aux lames de cisaille de sorte que 
les lames ne soient pas ex posé es. R angez  l’ outil h ors 
d e porté e d es enf ants. R angez  l’ outil d ans un end roit 
non exposé à l’humidité ou à la pluie.
Ź Fig.33:    1. T rou

Aiguisage des lames de cisaille

REMARQUE : Si les lames de cisaille sont 
considérablement déformées par l’ aiguisage, 
remplacez-les par des neuves.

1. Installez la batterie dans l’outil.
2. Mettez  l’ outil sous tension et d é marrez -le d e sorte 
que la lame supérieure et la lame inférieure soient 
plac é es d e f aç on alterné e.
Ź Fig.34

3. Mettez l’outil hors tension et retirez la batterie de l’outil.
4. Retirez la vis, puis déposez l’attrape-branches.
Ź Fig.35:    1. Vis 2. Attrape-branches

5. Réglez l’angle d’une lime à 4��, et aiguisez la 
lame supé rieure d ans 3 d irec tions av ec  la lime.
Ź Fig.36:    (1) L ime (2) 4 5 °

ATTENTION : Avant d’ aiguiser les lames de 
cisaille, assurez-vous que l’ outil est éteint et que 
la batterie est retirée de l’ outil.

6. Placez l’outil à l’envers, puis retirez les bavures 
d es lames d e c isaille av ec  la lime.
Ź Fig.37:    1. L ime

7. Réglez l’angle de la lime à 4��, et aiguisez la lame 
inf é rieure d ans 3 d irec tions av ec  la lime.
8. Placez l’outil sur la position normale, puis retirez 
les bavures des lames de cisaille avec la lime.
9. Fixez l’attrape-branches en serrant la vis.

Lubrification j la graisse
Intervalle de lubrification : T outes les 1 00 h eures d e 
f onc tionnement
1. R etirez  3 v is, puis d é posez  le c ouv erc le inf é rieur.
Ź Fig.38:    1. Vis 2. C ouv erc le inf é rieur

2. Retirez le capuchon du tube de graisse, puis 
fixez le tube de graisse sur le trou du couvercle en le 
tournant.
Ź Fig.39:    1. C ouv erc le 2. Tube de graisse

3. Graissez l’outil (environ � g, à titre indicatif).
4. Déposez le tube de graisse.
5. F ix ez  le c ouv erc le inf é rieur, puis serrez  3 v is.
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ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’ utili-
sation avec l¶outil Makita spécifié dans ce mode 
d’ emploi. L ’ utilisation d e tout autre ac c essoire ou 
pièce complémentaire peut comporter un risque de 
blessure. N’utilisez les accessoires ou pièces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires, 
c ontac tez  v otre c entre d ’ entretien loc al Makita.
� Ensemble de lame de cisaille
•  C ouv re-lame d e c isaille
•  C ollec teur d e c opeaux
� Tube de graisse
� Batterie et chargeur de marque Makita

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste 
soient compris dans l’emballage de l’outil en tant 
qu’accessoires standard. Ils peuvent varier d’un pays 
à l’autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DUH501 DUH601 DUH751

Messerlä nge 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Hubzahl pro Minute 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

G esamtlä nge 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Nennspannung 1 8  V G leic h strom

Nettogew ic h t 3,8  - 4 ,5  kg

Modell: DUH502 DUH602 DUH752

Messerlä nge 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Hubzahl pro Minute 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

G esamtlä nge 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Nennspannung 1 8  V G leic h strom

Nettogew ic h t 3,8  - 4 ,5  kg

� Wir behalten uns vor, bnderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•  D ie tec h nisc h en D aten kö nnen v on L and  z u L and  untersc h ied lic h  sein.
•  Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich sein. Die 

leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle angegeben.
Zutreffende Akkus
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Einige der oben aufgelisteten Akkus sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verw enden Sie nur die oben aufgeführten Akkus. Bei Verw end ung irgend w elc h er and erer 
Akkus besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Symbole
Nachfolgend werden die für das Gerät verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der 
Benutz ung mit ih rer Bed eutung v ertraut.

 

Betriebsanleitung lesen.

Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

 
Ni-MH
Li-ion

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrogeräte oder Akkus nicht 
in den Hausmüll�
Unter Einhaltung der Europäischen Richtlinie 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte, Batterien, 
Akkus sowie verbrauchte Batterien und Akkus 
und ihre Umsetzung gemäß den Landesgesetzen 
müssen Elektrogeräte und Batterien bzw. Akkus, 
die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, 
getrennt gesammelt und  einer umw eltgerec h ten 
Recycling-Einrichtung zugeführt werden.

Vorgesehene Verw endung
D as W erkz eug ist z um T rimmen v on H ec ken v orgeseh en.

Geräusch
Zutreffender Standard : EN�0�4�-2-1�

Mod ell S c h alld ruc kpegel S c h allleistungspegel

L PA(dB(A)) Messunsic h erh eit 
K (dB (A))

L PA(dB(A)) Messunsic h erh eit 
K (dB (A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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HINW EIS: Der (Die) angegebene(n) Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der Standardprüfmethode 
gemessen und kann (können) für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINW EIS: Der (Die) angegebene(n) Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine Vorbewertung des 
G ef ä h rd ungsgrad s v erw end et w erd en.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission w ährend der tatsächlichen Benutzung des Elektrow erkzeugs kann je 
nach der Benutzungsw eise des W erkzeugs, und speziell je nach der Art des bearbeiteten W erkstücks, von 
dem (den) angegebenen W ert(en) abw eichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie Sicherheitsma�nahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, w ie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des W erkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

Schw ingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN�0�4�-2-1�:
Modell DUH501
Schwingungsemission (ah ): 2,� m/s2

Messunsicherheit (K): 1,� m/s2

Modell DUH601
Schwingungsemission (ah ): 2,� m/s2 od er w eniger
Messunsicherheit (K): 1,� m/s2

Modell DUH751
Schwingungsemission (ah ): 2,�m/s2

Messunsicherheit (K): 1,� m/s2

Modell DUH502
Schwingungsemission (ah ): 2,� m/s2

Messunsicherheit (K): 1,� m/s2

Modell DUH602
Schwingungsemission (ah ): 2,� m/s2 od er w eniger
Messunsicherheit (K): 1,� m/s2

Modell DUH752
Schwingungsemission (ah ): 2,� m/s2 od er w eniger
Messunsicherheit (K): 1,� m/s2

HINW EIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen w erd en.
HINW EIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
w erd en.

WARNUNG: Die Vibrationsemission 
w ährend der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrow erkzeugs kann je nach der 
Benutzungsw eise des W erkzeugs, und speziell 
je nach der Art des bearbeiteten W erkstücks, 
von dem (den) angegebenen Emissionsw ert(en) 
abw eichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsma�nahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
w ie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
W erkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bed ienungsanleitung enth alten.

SICHERHEITSW ARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitsw arnungen 
für Elektrow erkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrow erkzeug gelieferten 
Sicherheitsw arnungen, Anw eisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann z u einem elektrisc h en S c h lag, Brand  und / od er 
schweren Verletzungen führen.

Bew ahren Sie alle W arnungen 
und Anw eisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck ÄElektrowerkzeug³ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitsw arnungen für 
Akku-Heckenschere

1 . Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 
fern. Versuchen Sie nicht, abgeschnittenes 
Material zu entfernen oder zu schneidendes 
Material zu halten, w ährend die Messer sich bew e-
gen. Vergew issern Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet ist, w enn Sie gestautes Material 
ausräumen. Ein Augenblick der Unachtsamkeit 
w ä h rend  d er Benutz ung d er H ec kensc h ere kann z u 
schweren Personenschäden führen.

2. Tragen Sie die Heckenschere am Handgriff bei 
stillstehendem Schneidmesser. Bringen Sie beim 
Transportieren oder Lagern der Heckenschere 
immer die Schneidw erkabdeckung an. 
Sachgemäße Handhabung der Heckenschere 
verringert die Gefahr möglicher Personenschäden 
d urc h  d ie S c h neid messer.
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3. Halten Sie das Elektrow erkzeug nur an den isolier-
ten *riffÀlchen, wenn die *efahr besteht, dass das 
Schneidmesser verborgene Kabel kontaktiert. W enn 
die Schneidmesser ein Strom führendes Kabel berühren, 
können die freiliegenden Metallteile des Elektrowerkzeugs 
ebenfalls Strom führend werden, so dass der Benutzer 
einen elektrisc h en S c h lag erleid en kann.

4 . GEFAHR - Halten Sie Ihre Hände vom Messer fern. Kontakt 
mit dem Messer führt zu ernsthaften Personenschäden.

5 . Benutzen Sie die Heckenschere nicht bei 
Regen oder unter nassen oder sehr feuchten 
Bedingungen. Der Elektromotor ist nicht wasserdicht.

6 . Anfänger sollten sich von einem erfahrenen 
Heckenscherenbenutzer im Gebrauch der 
Schere unterw eisen lassen.

7. Die Heckenschere darf nicht von Kindern oder 
Jugendlichen unter 18 Jahren benutzt w erden. 
-ugendliche über 1� -ahre können von dieser Einschränkung 
ausgenommen w erd en, w enn sie eine S c h ulung unter d er 
Aufsicht eines Fachmanns durchmachen.

8 . Benutzen Sie die Heckenschere nur, w enn Sie 
sich in guter k|rperlicher Verfassung befinden. 
Ermüdung führt zu verminderter Aufmerksamkeit. 
Besonders hohe Aufmerksamkeit ist am Ende 
eines Arbeitstages erforderlich. Führen Sie alle 
Arbeiten ruhig und sorgfältig durch. Der Benutzer 
ist für alle Schäden an Dritten verantwortlich.

9 . Benutzen Sie die Schere niemals unter dem 
EinÀuss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten.

1 0. Arbeitshandschuhe aus robustem Leder sind Teil 
der Grundausrüstung der Heckenschere und müs-
sen bei der Arbeit immer getragen w erden. Tragen 
Sie auch robuste Schuhe mit rutschfesten Sohlen.

1 1 . Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, vergew issern 
Sie sich, dass die Schere in gutem und sicherem 
Arbeitszustand ist. Vergew issern Sie sich, dass 
Schutzhauben ordnungsgeml� angebracht 
sind. Die Heckenschere darf nur in vollständig 
montiertem Zustand benutzt w erden.

1 2. Achten Sie auf sicheren Stand, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

1 3. Halten Sie das W erkzeug w ährend der 
Benutzung mit festem Griff.

1 4 . Lassen Sie das W erkzeug nicht unnötig im 
Leerlauf laufen.

1 5 . Schalten Sie sofort den Motor aus, und neh-
men Sie den Akku ab, falls das Messer mit 
einem Zaun oder einem anderen harten Objekt 
in Berührung kommt. Überprüfen Sie das 
Messer auf Beschädigung, und reparieren Sie 
es bei Bedarf unverzüglich.

1 6 . Bevor Sie das Messer überprüfen, Fehler behe-
ben oder im Schneidglied verfangenes Material 
entfernen, schalten Sie immer die Schere aus, 
und nehmen Sie den Akku ab.

1 7. Schalten Sie die Schere aus, und nehmen 
Sie den Akku ab, bevor Sie irgendw elche 
W artungsarbeiten ausführen.

1 8 . W enn Sie die Heckenschere zu einem anderen 
Ort transportieren, auch w ährend der Arbeit, neh-
men Sie immer den Akku ab, und setzen Sie die 
Messerabdeckung auf die Schneidmesser. Die 
Schere darf auf keinen Fall mit laufendem Messer 
getragen oder transportiert w erden. Ergreifen Sie 
das Messer niemals mit Ihren Händen.

1 9 . Reinigen Sie die Heckenschere und insbe-
sondere das Messer nach jedem Gebrauch 
und vor längerer Lagerung der Schere. Ö len 
Sie das Messer leicht ein, und bringen Sie die 
Abdeckung an. Die mit der Einheit gelieferte 
Abdeckung kann an die Wand gehängt werden 
und bietet somit eine sichere und praktische 
Aufbewahrungsart der Heckenschere.

20. Lagern Sie die Heckenschere mit angebrachter 
Abdeckung in einem trockenen Raum. Halten 
Sie sie au�er Reichweite von Kindern. Lagern 
Sie die Schere niemals im Freien.

21 . Richten Sie die Schermesser niemals auf sich 
selbst oder andere Personen.

22. Falls die Messer stehen bleiben, w eil sich 
Fremdkörper w ährend des Betriebs zw ischen 
den Messern verfangen haben, schalten Sie 
das W erkzeug aus, nehmen Sie den Akku ab, 
und beseitigen Sie dann die Fremdkörper 
mithilfe von W erkzeugen, w ie z. B. einer Zange. 
Beseitigen d er F remd kö rper v on H and  kann z u 
einer Verletzung führen, da sich die Messer als 
R eaktion auf  d ie Beseitigung d er F remd kö rper 
bewegen können.

23. Vermeiden Sie gefährliche Umgebungen. 
Benutzen Sie das W erkzeug nicht an feuchten 
oder nassen Orten, und setzen Sie es auch kei-
nem Regen aus. W asser, das in das W erkzeug 
eindringt, erhöht die Stromschlaggefahr.

24 . W erfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer. 
Die Zelle könnte explodieren. Prüfen Sie die 
örtlichen Vorschriften für mögliche spezielle 
Entsorgungsanw eisungen.

25 . Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu 
öffnen oder zu verstümmeln. Freigesetzter 
Elektrolyt ist korrosiv und kann Schäden an 
Augen oder Haut verursachen. Falls er ver-
schluckt w ird, kann er giftig sein.

26 . Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an 
nassen Orten.

27. Überprüfen Sie die Hecken und Büsche auf 
Fremdkörper, w ie z. B. Drahtzäune oder 
verborgene Kabel, bevor Sie das W erkzeug 
betreiben.

DIESE ANW EISUNGEN 
AUFBEW AHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch w iederholten Gebrauch erw orben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schw ere Verletzungen 
verursachen.

W ichtige Sicherheitsanw eisungen 
für Akku

1 . Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anw eisungen und W arnhinw eise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuw erkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.



28 DEUTSCH

3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 
gew orden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4 . Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, w aschen 
Sie sie mit sauberem W asser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5 . Der Akku darf nicht kurzgeschlossen w erden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt w erden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, w ie z. B. Nägel, 
Münzen usw .

(�) Setzen Sie den Akku w eder W asser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken StromÀuss, der hberhitzung, m|gliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6 . Lagern Sie das W erkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 ° C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst w enn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8 . Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder St|�en ausgesetzt wird.

9 . Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
1 0. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch Dritte oder 
Spediteure, müssen besondere Anforderungen zu 
Verpackung und Etikettierung beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

1 1 . Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

1 2. Verw enden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

DIESE ANW EISUNGEN 
AUFBEW AHREN.

VORSICHT: Verw enden Sie nur Original-
Makita-Akkus. D ie Verw end ung v on Nic h t-O riginal-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinw eise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1 . Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das W erkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, w enn Sie ein 
Nachlassen der W erkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 �C. Lassen Sie einen hei�en 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4 . Der Akku muss geladen w erden, w enn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt w ird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des W erkzeugs stets, dass 
das W erkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das W erkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das W erkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. W enn S ie d as W erkz eug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie I h nen aus d er H and  rutsc h en, w as z u einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.

Ź Abb.1:    1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls 
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar 
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug 
herausfallen und Sie oder umstehende Personen 
v erletz en.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gew altanw endung beim Anbringen des Akkus. 
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er 
nic h t ric h tig ausgeric h tet.
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Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
Ź Abb.2:    1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
w enige S ekund en lang auf .

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

��� bis 
1 00%

�0� bis ���

2�� bis �0�

0� bis 2��

Den Akku 
aufladen.

Mö glic h erw eise 
liegt eine 

F unktionsstö rung 
im Akku vor.

HINW EIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

W erkzeug/Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
Lebensdauer von Werkzeug und Akku zu verlängern. 
Das Werkzeug bleibt während des Betriebs automa-
tisch stehen, wenn das Werkzeug oder der Akku einer 
der folgenden Bedingungen unterliegt:

Status Anzeigelampen

 Ein  Aus  Blinkend

Überlastung

Überhitzung

T ief entlad ung

Überlastschutz
Falls das Werkzeug durch verhedderte Zweige 
oder sonstige Fremdkörper überlastet wird, begin-
nen  und die mittleren Anzeigen zu blinken, und das 
Werkzeug bleibt automatisch stehen.
S c h alten S ie in d ieser S ituation d as W erkz eug aus, 
und brechen Sie die Arbeit ab, die eine Überlastung 
d es W erkz eugs v erursac h t h at. S c h alten S ie d ann d as 
W erkz eug w ied er ein, um es neu z u starten.

ANMERKUNG: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen w ird das W erkzeug 
ohne jegliche Anzeige automatisch ausgeschal-
tet, falls es durch verhedderte Zw eige oder 
Fremdkörper überlastet w ird. Schalten Sie in die-
sem Fall das W erkzeug aus, nehmen Sie den Akku 
ab, und beseitigen Sie dann verhedderte Zw eige 
oder Fremdkörper mithilfe von W erkzeugen, w ie 
z. B. einer Zange. Nachdem Sie die Zw eige oder 
Fremdkörper beseitigt haben, installieren Sie den 
Akku, und schalten Sie das W erkzeug w ieder ein.

Überhitzungsschutz für W erkzeug 
oder Akku
Es gibt zwei Arten von Überhitzung: 
Werkzeugüberhitzung und Akkuüberhitzung. 
Wenn Werkzeugüberhitzung auftritt, blinken alle 
Drehzahlanzeigen. Wenn Akkuüberhitzung auftritt, 
blinkt die Anzeige .
Falls Überhitzung auftritt, bleibt das Werkzeug auto-
matisc h  steh en. L assen S ie d as W erkz eug und / od er 
den Akku abkühlen, bevor Sie das Werkzeug wieder 
einsc h alten.

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität niedrig wird, bleibt 
d as W erkz eug automatisc h  steh en, und  d ie 
Anzeige  blinkt.
F alls d as W erkz eug trotz  Betä tigung d er S c h alter nic h t 
funktioniert, entfernen Sie den Akku vom Werkzeug, 
und  lad en S ie ih n auf .

W inkeleinstellung des Handgriffs

VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor 
dem Betrieb stets, dass der Handgriff in der 
gew ünschten Position verriegelt ist.

VORSICHT: Ziehen Sie den Hebel nicht zum 
Entriegeln des Handgriffs herunter, w ährend 
Sie den Auslöseschalter betätigen. Betätigen 
Sie nicht den Auslöseschalter, w ährend Sie den 
Hebel herunterziehen und den Handgriff dre-
hen. Anderenfalls kann eine Funktionsstörung des 
W erkz eugs v erursac h t w erd en.

S ie kö nnen d en W inkel d es H and grif f s auf  0° , 4 5 °  od er 
9 0°  nac h  links od er rec h ts einstellen. U m d en W inkel 
d es H and grif f s z u ä nd ern, d reh en S ie d en H and grif f , 
während Sie den Hebel herunterziehen, und lassen Sie 
dann den Hebel los.
Ź Abb.3:    1. Hebel
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Funktion der Hauptbetriebstaste

WARNUNG: Aus Sicherheitsgründen ist 
dieses W erkzeug mit einem Einschaltsperrhebel 
ausgestattet, der versehentliches Einschalten 
des W erkzeugs verhütet. Benutzen Sie das 
W erkzeug NIEMALS, w enn es durch einfaches 
Drücken des Schaltbügels und Betätigen des 
Auslöseschalters eingeschaltet w erden kann, 
ohne den Einschaltsperrhebel zu drücken. Lassen 
Sie das W erkzeug von einem unserer autorisier-
ten Service-Center ordnungsgeml� reparieren, 
BEVOR Sie es w eiter benutzen.

WARNUNG: Der Einschaltsperrhebel darf 
NIEMALS festgeklebt oder funktionsunfähig 
gemacht w erden.

WARNUNG: Vergew issern Sie sich vor dem 
Anbringen des Akkus am W erkzeug stets, dass 
der Auslöseschalter und der Schaltbügel ord-
nungsgeml� funktionieren und beim Loslassen 
in die AUS-Stellung „OFF“ zurückkehren. D er 
Betrieb eines Werkzeugs mit fehlerhaftem Schalter 
kann zum Verlust der Kontrolle und zu schweren 
Personenschäden führen.

VORSICHT: Legen Sie beim Tragen nie-
mals Ihren Finger auf den Schalter. Anderenfalls 
kann das Werkzeug unbeabsichtigt anlaufen und 
Verletz ungen v erursac h en.

ANMERKUNG: Betätigen Sie den Ein-
Aus-Schalter nicht gew altsam, ohne den 
Einschaltsperrhebel zu drücken. Dies kann zu 
Beschädigung des Schalters führen.

Halten Sie die Hauptbetriebstaste gedrückt, um 
das Werkzeug einzuschalten. Die Betriebslampe 
leuc h tet auf , w enn d as W erkz eug eingesc h altet w ird . 
Zum Ausschalten des Werkzeugs halten Sie die 
Hauptbetriebstaste erneut gedrückt. Die Betriebslampe 
erlisc h t, w enn d as W erkz eug ausgesc h altet w ird .
Ź Abb.4:    1. Betriebslampe 2. Hauptbetriebstaste

HINW EIS: D as W erkz eug sc h altet sic h  automatisc h  
aus, wenn es eine bestimmte Zeitlang unbenutzt 
bleibt.

Um versehentliche Betätigung des Auslöseschalters 
zu verhüten, ist das Werkzeug mit einem 
Einschaltsperrhebel ausgestattet. Zum Starten des 
Werkzeugs drücken Sie erst den Einschaltsperrhebel, 
bevor Sie den Schaltbügel drücken und den 
Auslöseschalter betätigen. Die Hubzahl erhöht 
sich durch verstärkte Druckausübung auf den 
Auslöseschalter. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Auslöseschalter los.
Ź Abb.5:    1. Schaltbügel 2. Einschaltsperrhebel 

3. Auslöseschalter

Drehzahleinstellung
Sie können die Werkzeugdrehzahl durch Antippen der 
Hauptbetriebstaste einstellen.
Mit jedem Antippen der Hauptbetriebstaste ändert sich 
d ie D reh z ah lstuf e.
Ź Abb.6:    1. Betriebslampe 2. Hauptbetriebstaste

Anzeige Betriebsart Hubzahl

H oc h 4 .4 00 min-1

Mittel 3.6 00 min-1

Nied rig 2.000 min-1

Drehrichtungs-Umkehrtaste für 
Fremdkörperbeseitigung

WARNUNG: Falls die verhedderten 
Zw eige oder Fremdkörper nicht durch die 
Umkehrfunktion beseitigt w erden können, schal-
ten Sie das W erkzeug aus, nehmen Sie den Akku 
ab, und beseitigen Sie dann verhedderte Zw eige 
oder Fremdkörper mithilfe von W erkzeugen, w ie z. 
B. einer Zange. Werden Ausschalten des Werkzeugs 
und Abnehmen des Akkus unterlassen, kann es zu 
schweren Personenschäden durch versehentliches 
Anlaufen kommen. Beseitigen der verhedderten 
Zweige oder Fremdkörper von Hand kann zu einer 
Verletzung führen, da sich die Schermesser als 
Reaktion auf die Beseitigung bewegen können.

Dieses Werkzeug besitzt eine Umkehrtaste, mit der die 
Bew egungsric h tung d er S c h ermesser gew ec h selt w er-
d en kann. S ie ist nur d az u v orgeseh en, im W erkz eug 
verfangene Zweige und Fremdkörper zu beseitigen.
U m d ie Bew egung d er S c h ermesser umz ukeh ren, tippen 
S ie auf  d ie U mkeh rtaste, w enn d ie S c h ermesser still ste-
hen. Drücken Sie dann den Schaltbügel, und betätigen Sie 
den Auslöseschalter, während Sie den Einschaltsperrhebel 
drücken. Die Betriebslampe beginnt zu blinken, und die 
Schermesser bewegen sich in umgekehrter Richtung.
Nachdem verhedderte Zweige und Fremdkörper beseitigt worden 
sind, schaltet das Werkzeug auf die reguläre Bewegung zurück, 
worauf die Betriebslampe zu blinken aufhört und aufleuchtet.
Ź Abb.7:    1. D reh ric h tungs-U mkeh rtaste

HINW EIS: Falls die verhedderten Zweige oder 
Fremdkörper nicht beseitigt werden können, versu-
c h en S ie, sie d urc h  L oslassen und  Betä tigen d es 
Auslöseschalters zu lösen.
HINW EIS: W enn S ie d ie U mkeh rtaste antippen, 
während sich die Schermesser noch bewegen, 
kommt das Werkzeug zum Stillstand und ist dann für 
Rückwärtsbewegung bereit.
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MONTAGE
VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am W erkzeug stets, 
dass das W erkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

VORSICHT: Tragen Sie beim Austauschen der 
Schermesser immer Handschuhe, damit Ihre Hände 
nicht in direkten Kontakt mit den Messern kommen.

ANMERKUNG: W ischen Sie beim Ausw echseln 
der Schermesser kein Schmierfett von Zahnrad 
und Kurbel ab.

Montieren oder Demontieren der 
Schermesser

VORSICHT: Bringen Sie die 
Messerabdeckung an, bevor Sie die Schermesser 
demontieren oder montieren.

S ie kö nnen S c h ermesser v on 5 00 mm, 6 00 mm od er 
75 0 mm an I h rem W erkz eug montieren.
1. Legen Sie das Werkzeug umgedreht ab, und 
entfernen Sie dann � Schrauben.
Ź Abb.8:    1. Schraube

2. Entfernen Sie die Abdeckung und die Platte.
Ź Abb.9:    1. Abdeckung 2. Platte

HINW EIS: Die Platte kann auf der Abdeckung 
verbleiben.

3. Entfernen Sie die Pleuelstange.
Ź Abb.10:    1. Pleuelstange

HINW EIS: Die Pleuelstange kann auf der Abdeckung 
verbleiben.

4. Entfernen Sie 2 Schrauben, das Filzkissen, die 
Beilagscheiben und die Hülsen, und nehmen Sie dann 
die Schermesser ab.
Ź Abb.11:    1. F ilz kissen 2. Schraube 3. Beilagscheibe 

4. Hülse 5. S c h ermesser

5. Entfernen Sie die Messerabdeckung.
6. Bringen Sie die Messerabdeckung an den neuen 
S c h ermessern an.
7. Stellen Sie die Kurbel so ein, dass 2 Löcher auf 
der Ausrichtlinie fluchten.
Ź Abb.12:    1. L oc h  2. Ausrichtlinie

8. Richten Sie die Zapfen an den Schermessern an 
derselben Position senkrecht aus.
Ź Abb.13:    1. Zapfen

9. Bringen S ie d as F ilz kissen an d en S c h ermessern an.
Ź Abb.14:    1. F ilz kissen

10. Führen Sie den Zapfen an den Schermessern 
in die Pleuelstange ein, richten Sie dann die Position 
d es F ilz kissens auf  d ie L ö c h er am W erkz eug aus, und  
bringen Sie dann neue Hülsen und Beilagscheiben an.
Ź Abb.15:    1. Zapfen 2. L oc h  3. F ilz kissen 

4. Beilagscheibe 5. Hülse

ANMERKUNG: Tragen Sie ein w enig Schmierfett 
auf den Innenrand des Pleuelauges auf.
ANMERKUNG: Achten Sie darauf, dass die 
Beilagscheiben und die Hülsen nicht verloren 
gehen.

11. R ic h ten S ie d ie L ö c h er an d en S c h ermessern auf  
d ie L ö c h er am W erkz eug aus, und  z ieh en S ie d ann 2 
Schrauben an, um die Schermesser zu fixieren.
Ź Abb.16:    1. Schraube 2. L oc h

12. Bringen Sie die Pleuelstange an.
Ź Abb.17:    1. Pleuelstange 2. Kleines Auge

ANMERKUNG: Tragen Sie ein w enig Schmierfett 
auf den Innenrand der kleinen Pleuelstange auf.
ANMERKUNG: Vergew issern Sie sich, dass der 
Zapfen an den Schermessern einw andfrei in der 
kleinen Pleuelstange sitzt.

13. Bringen Sie die Platte an.
Ź Abb.18:    1. Zapfen 2. Platte

ANMERKUNG: Vergew issern Sie sich, dass 
der Zapfen an den Schermessern einw andfrei im 
Langloch der Platte sitzt.

14. Bringen Sie die Abdeckung an, und ziehen Sie 
dann � Schrauben fest.
Ź Abb.19:    1. Abdeckung 2. Schraube

ANMERKUNG: Bringen Sie unbedingt 2 lange 
Schrauben an den Mittellöchern an.
ANMERKUNG: Falls die Schermesser sich nicht 
reibungslos bew egen, stehen die Schermesser 
nicht richtig mit den Pleuelstangen in Eingriff. 
Montieren Sie die Schermesser erneut.
ANMERKUNG: Falls andere Teile au�er den 
Schermessern, w ie z. B. die Pleuelstangen, 
verschlissen sind, w enden Sie sich für einen 
Teileaustausch oder Reparaturen an ein autori-
siertes Makita-Servicecenter.

Montieren und Demontieren des 
Spänefängers

Sonderzubehör

VORSICHT: Tragen Sie beim Montieren 
oder Demontieren des Spänefängers immer 
Handschuhe, damit Ihre Hände nicht in direkten 
Kontakt mit den Schermessern kommen.

ANMERKUNG: Die Messerabdeckung kann 
nicht montiert w erden, w enn der Spänefänger 
am W erkzeug montiert ist. Demontieren Sie 
den Spänefänger vor dem Tragen oder Lagern 
des W erkzeugs, und montieren Sie dann die 
Messerabdeckung, um Ausgesetztsein der 
Messer zu vermeiden.
ANMERKUNG: Entfernen Sie unbedingt die 
Messerabdeckung, bevor Sie den Spänefänger 
montieren.
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D er S pä nef ä nger sammelt ausgew orf ene Blä tter auf  
und erleichtert die Reinigung nach der Arbeit erheblich. 
Er kann auf beiden Seiten des Werkzeugs angebracht 
w erd en.
U m d en S pä nef ä nger z u montieren, ric h ten S ie d ie 
Haken des Spänefängers auf die Pfeilmarkierungen 
an den Schermessern aus, und drücken Sie dann den 
S pä nef ä nger gegen d ie S c h ermesser, so d ass d ie 
H aken in d en Nuten d er S c h ermesser sitz en.
Ź Abb.20:    1. H aken 2. Pfeilmarkierung
Ź Abb.21:    1. H aken

ANMERKUNG: Vergew issern Sie sich, dass der 
Spänefänger nicht den Astfänger überlappt.

Ź Abb.22:    1. Astfänger

Zum Demontieren des Spänefängers drücken Sie die 
Hebel auf beiden Seiten, um die Haken zu lösen.
Ź Abb.23:    1. Hebel

ANMERKUNG: Versuchen Sie niemals, den 
Spänefänger gew altsam zu entfernen, solange die 
Haken in den Nuten der Schermesser eingerastet 
sind.

BETRIEB
WARNUNG: Halten Sie Ihre Hände von den 

Schermessern fern.

VORSICHT: Vermeiden Sie den Betrieb 
des Werkzeugs bei sehr hei�em Wetter so weit 
w ie praktikabel. Nehmen Sie beim Betreiben 
des W erkzeugs Rücksicht auf Ihre körperliche 
Verfassung.

VORSICHT: Lassen Sie beim Trimmen 
Vorsicht w alten, damit die Messer nicht verse-
hentlich einen Metallzaun oder andere harte 
Gegenstände berühren. Anderenfalls können 
die Schermesser brechen und eine Verletzung 
v erursac h en.

VORSICHT: Achten Sie darauf, dass die 
Schermesser nicht den Boden berühren. 
Anderenfalls kann das Werkzeug zurückschnellen 
und  eine Verletz ung v erursac h en. 

VORSICHT: Strecken Sie sich beim 
Schneiden mit einer Heckenschere, besonders 
auf einer Leiter, nicht zu w eit nach vorn, da 
dies lu�erst geflhrlich ist. S c h neid en S ie nic h t, 
während Sie auf einer wackligen oder instabilen 
U nterlage steh en.

ANMERKUNG: Versuchen Sie nicht, Ä ste von 
mehr als 10 mm Durchmesser mit dem W erkzeug 
zu schneiden. Schneiden Sie bste vor Gebrauch 
dieses Werkzeugs mit Astschneidern auf 10 cm unter 
d er S c h nitth ö h e.

Ź Abb.24:    (1) S c h nitth ö h e (2) 1 0 c m

ANMERKUNG: Schneiden Sie keine toten 
Bäume oder ähnliche harte Objekte um. D ad urc h  
kann das Werkzeug beschädigt werden.

ANMERKUNG: Schneiden Sie kein Gras oder 
Unkraut, w ährend Sie die Schermesser benutzen. 
G ras od er U nkraut kö nnen sic h  in d en S c h ermessern 
v erh ed d ern.

Halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen, drü-
cken Sie den Schaltbügel, und betätigen Sie den 
Auslöseschalter, während Sie den Einschaltsperrhebel 
drücken, und bewegen Sie dann das Werkzeug 
v orw ä rts.
Ź Abb.25

Bei grundlegendem Betrieb neigen Sie die 
Schermesser in die Schneidrichtung, und bewe-
gen S ie d as W erkz eug ruh ig und  langsam mit einer 
Vorschubrate von � bis 4 Sekunden pro Meter vor.
Ź Abb.26

Um die Oberseite einer Hecke gerade zu schneiden, 
binden Sie eine Schnur in der gewünschten Höhe fest, 
und  sc h neid en S ie d aran entlang.
Ź Abb.27

Durch Anbringen des Spänefängers an den Schermessern 
w erd en ausgew orf ene Blä tter auf gesammelt, und  d ie 
Reinigung nach der Arbeit wird erheblich erleichtert.
Ź Abb.28

U m eine gerad e S eitenkante einer H ec ke z u erh alten, 
schneiden Sie von unten nach oben.
Ź Abb.29

Wenn Sie eine runde Form schneiden wollen (Trimmen 
von Buchsbaum oder Rhododendron usw.), trim-
men Sie von der Wurzel nach oben, um eine schöne 
Ausführung zu erhalten.
Ź Abb.30

W ARTUNG
VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
W artungsarbeiten stets, dass das W erkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLbSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

Reinigen des W erkzeugs
R einigen S ie d as W erkz eug, ind em S ie es mit einem 
troc kenen od er einem in S eif enw asser getauc h ten und  
ausgewrungenen Tuch abwischen.

ANMERKUNG: Verw enden Sie auf keinen Fall 
Benzin, W aschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.



33 DEUTSCH

Schermesserw artung
Tragen Sie vor dem Betrieb oder einmal pro Stunde 
während der Arbeit Öl von niedriger Viskosität 
(Maschinenöl oder Sprühschmieröl) auf die 
S c h ermesser auf .
Ź Abb.31

Entfernen Sie nach dem Betrieb Staub von beiden 
Seiten der Schermesser mit einer Drahtbürste, wischen 
Sie die Schermesser mit einem Tuch ab, und tragen 
Sie dann Öl von niedriger Viskosität (Maschinenöl oder 
Sprühschmieröl) auf die Schermesser auf.
Ź Abb.32

ANMERKUNG: W aschen Sie die Schermesser 
nicht in W asser. Dadurch kann Rostbildung geför-
d ert od er eine Besc h ä d igung d es W erkz eugs v erur-
sac h t w erd en.

ANMERKUNG: Schmutz und Korrosion verursa-
chen überml�ige Messerreibung und verkürzen 
die Betriebszeit pro Akkuladung.

Lagerung
Das Aufhängerloch im Unterteil des Werkzeugs ist 
praktisc h , um d as W erkz eug an einen Nagel od er eine 
Schraube an der Wand zu hängen.
Bringen Sie die Messerabdeckung an den 
Schermessern an, damit die Messer nicht ungeschützt 
sind. Lagern Sie das Werkzeug außer Reichweite von 
Kindern. Lagern Sie das Werkzeug an einem Ort, der 
w ed er F euc h tigkeit noc h  R egen ausgesetz t ist.
Ź Abb.33:    1. L oc h

Schleifen der Schermesser

ANMERKUNG: Falls die Schermesser durch 
Schleifen beträchtlich verformt sind, ersetzen Sie 
die Schermesser durch neue.

1. Bringen Sie den Akku am Werkzeug an.
2. S c h alten S ie d as W erkz eug ein, und  starten 
Sie es, so dass jeweils ein Obermesser und ein 
Untermesser abwechselnd positioniert sind.
Ź Abb.34

3. S c h alten S ie d as W erkz eug aus, und  neh men S ie 
den Akku vom Werkzeug ab.
4. Entfernen Sie die Schraube, und nehmen Sie 
dann den Astfänger ab.
Ź Abb.35:    1. Schraube 2. Astfänger

5. S etz en S ie eine F eile in einem W inkel v on 4 5 °  an, 
und schleifen Sie das Obermesser aus � Richtungen 
mit d er F eile.
Ź Abb.36:    (1) F eile (2) 4 5 °

VORSICHT: Bevor Sie die Schermesser 
schleifen, vergew issern Sie sich, dass das 
W erkzeug ausgeschaltet und der Akku vom 
W erkzeug abgenommen ist.

6. Legen Sie das Werkzeug umgedreht ab, und 
entf ernen S ie d ann d ie G rate mit d er F eile v on d en 
S c h ermessern.
Ź Abb.37:    1. F eile

7. S etz en S ie d ie F eile in einem W inkel v on 4 5 °  an, 
und  sc h leif en S ie d as U ntermesser aus 3 R ic h tungen 
mit d er F eile.
8. Bringen S ie d as W erkz eug w ied er in d ie 
Normalposition, und  entf ernen S ie d ann d ie G rate mit 
d er F eile v on d en S c h ermessern.
9. Befestigen Sie den Astfänger durch Anziehen der 
Schraube.

Fettschmierung
Schmierintervall: Alle 100 Betriebsstunden
1. Entfernen Sie � Schrauben, und nehmen Sie dann 
die Bodenabdeckung ab.
Ź Abb.38:    1. Schraube 2. Bodenabdeckung

2. Entfernen Sie die Kappe von der Fetttube, und 
befestigen Sie dann die Fetttube durch Einschrauben in 
die Gewindebohrung der Abdeckung.
Ź Abb.39:    1. Abdeckung 2. Fetttube

3. Füllen Sie das Fett in das Werkzeug ein (ca. � g 
als Richtlinie).
4. Entfernen Sie die Fetttube.
5. Bringen Sie die Bodenabdeckung an, und ziehen 
Sie dann � Schrauben fest.

SONDERZUBEHÖ R
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen w erden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-W erkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
od er Vorric h tungen kann eine Verletz ungsgef ah r 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•  S c h ermessereinh eit
� Schermesserabdeckung
•  S pä nef ä nger
� Fetttube
� Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINW EIS: Manc h e T eile in d er L iste kö nnen als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
S ie kö nnen v on L and  z u L and  untersc h ied lic h  sein.



34 ITALIANO

ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DUH501 DUH601 DUH751

L ungh ez z a d ella lama 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

C olpi al minuto D a 0 a 2.000 /  D a 0 a 3.6 00 /  D a 0 a 4 .4 00 min-1

L ungh ez z a c omplessiv a 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

T ensione nominale 1 8  V C .C .

Peso netto D a 3,8  a 4 ,5  kg

Modello: DUH502 DUH602 DUH752

L ungh ez z a d ella lama 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

C olpi al minuto D a 0 a 2.000 /  D a 0 a 3.6 00 /  D a 0 a 4 .4 00 min-1

L ungh ez z a c omplessiv a 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

T ensione nominale 1 8  V C .C .

Peso netto D a 3,8  a 4 ,5  kg

•  A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.
•  L e c aratteristic h e tec nic h e possono v ariare d a una naz ione all’ altra.
� Il peso puz variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

zione pi� leggera e quella pi� pesante, secondo la procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.
Cartuccia della batteria applicabile
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Alcune cartucce delle batterie elencate sopra potrebbero non essere disponibili a seconda della propria area 

geografica di residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie elencate sopra. L ’ utiliz z o d i altre c artuc c e 
delle batterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Simboli
La figura seguente mostra i simboli utilizzati per l’ap-
parecchio. Accertarsi di comprendere il loro significato 
prima d ell’ uso.

 

L eggere il manuale d ’ uso.

Non esporre all’umidità.

 
Ni-MH
Li-ion

Solo per le nazioni dell’EU
Non smaltire apparec c h iature elettric h e o 
batterie insieme ai rifiuti domestici�
In osservanza delle Direttive Europee sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE), 
sulle batterie e gli accumulatori, nonché sulle 
batterie e gli accumulatori esausti, e dell’imple-
mentazione di tali direttive in conformità alle leggi 
locali, gli apparecchi elettrici e la/le batteria/e che 
hanno raggiunto la fine della loro vita utile devono 
essere rac c olti separatamente e c onf eriti a una 
struttura di smaltimento ecocompatibile.

Utilizzo previsto
L’utensile è destinato alla rifilatura delle siepi.

Rumore
Standard applicabile : EN�0�4�-2-1�

Mod ello L iv ello d i pressione sonora L iv ello d i potenz a sonora

L PA(dB(A)) Incertezza K 
(dB(A))

L PA(dB(A)) Incertezza K 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di rumori sono stati misurati in conformità a un metodo standard 
di verifica, e possono essere utilizzati per confrontare un utensile con un altro.
NOTA: I l v alore o i v alori d ic h iarati d elle emissioni d i rumori possono v enire utiliz z ati anc h e per una v alutaz ione 
preliminare d ell’ esposiz ione.

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per le orecchie.

AVVERTIMENTO: L’ emissione di rumori durante l’ utilizzo effettivo dell’ utensile elettrico può  variare 
rispetto al valore o ai valori dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utilizzato l’ utensile e specialmente a 
seconda di che tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare misure di sicurezza per la protezione dell¶operatore che 
siano basate su una stima dell’ esposizione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, ad esempio del numero di spegnimenti dell’ utensile e di quando giri a vuoto, oltre 
al tempo di attivazione).

Vibrazioni
Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale trias-
siale) determinato in base allo standard EN�0�4�-2-1�:
Modello DUH501
Emissione di vibrazioni (ah ) : 2,� m/s2

Incertezza (K): 1,� m/s2

Modello DUH601
Emissione di vibrazioni (ah ) : 2,� m/s2 o inf eriore
Incertezza (K): 1,� m/s2

Modello DUH751
Emissione di vibrazioni (ah ) : 2,�m/s2

Incertezza (K): 1,� m/s2

Modello DUH502
Emissione di vibrazioni (ah ) : 2,� m/s2

Incertezza (K): 1,� m/s2

Modello DUH602
Emissione di vibrazioni (ah ) : 2,� m/s2 o inf eriore
Incertezza (K): 1,� m/s2

Modello DUH752
Emissione di vibrazioni (ah ) : 2,� m/s2 o inf eriore
Incertezza (K): 1,� m/s2

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
zioni dichiarati sono stati misurati in conformità a un 
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
z ati per c onf rontare un utensile c on un altro.
NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibrazioni 
d ic h iarati possono v enire utiliz z ati anc h e per una 
v alutaz ione preliminare d ell’ esposiz ione.

AVVERTIMENTO: L’ emissione delle vibrazioni 
durante l’ utilizzo effettivo dell’ utensile elettrico può  
variare rispetto al valore o ai valori dichiarati, a seconda 
dei modi in cui viene utilizzato l’ utensile, specialmente a 
seconda di che tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare 
misure di sicurezza per la protezione dell’ opera-
tore che siano basate su una stima dell’ esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’ utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformità CE
Solo per i paesi europei
La dichiarazione di conformità CE è inclusa nell’Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’ utensile elettrico

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. L a 
manc ata osserv anz a d i tutte le istruz ioni elenc ate d i 
seguito potrebbe risultare in scosse elettriche, incendi 
e/ o grav i lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni come riferimento futuro.
Il termine ³utensile elettrico´ nelle avvertenze si riferisce 
sia all’utensile elettrico (cablato) nel funzionamento 
alimentato da rete elettrica che all’utensile elettrico (a 
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Avvertenze di sicurezza relative al 
tagliasiepi a batteria

1 . Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama 
del dispositivo di taglio. Non rimuovere il materiale 
tagliato né tenere in mano il materiale da tagliare 
quando le lame sono in movimento. Accertarsi 
che l’ interruttore sia disattivato quando si intende 
rimuovere materiale inceppato. U n momento d i 
d isattenz ione d urante il f unz ionamento d el tagliasiepi 
potrebbe risultare in gravi lesioni personali.

2. Trasportare il tagliasiepi tenendolo per l’ impu-
gnatura con la lama del dispositivo di taglio arre-
stata. Quando si intende trasportare o riporre 
il tagliasiepi, applicare sempre la copertura del 
dispositivo di taglio. S e si maneggia c orrettamente 
il tagliasiepi, si riduce la possibilità di lesioni perso-
nali d ov ute alle lame d el d ispositiv o d i taglio.

3. Mantenere l’ utensile elettrico solo mediante le 
superfici di impugnatura isolate, poiché la lama 
del dispositivo di taglio potrebbe entrare in con-
tatto con cablaggi nascosti. L e lame d el d ispositiv o 
di taglio che entrano in contatto con un filo elettrico 
sotto tensione potrebbero mettere sotto tensione 
le parti metallic h e esposte d ell’ utensile elettric o, e 
trasmettere una sc ossa elettric a all’ operatore.
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4 . PERICOLO - Tenere le mani lontane dalla lama. I l 
c ontatto c on la lama c ausa grav i lesioni personali.

5 . Non utilizzare il tagliasiepi sotto la pioggia o in 
condizioni di bagnato o di estrema umidità. I l 
motore elettrico non è impermeabile.

6 . Chi utilizza il prodotto per la prima volta 
dovrebbe farsi mostrare da un utente esperto 
di tagliasiepi come utilizzare quest’ ultimo.

7. Il tagliasiepi non deve essere utilizzato da bam-
bini o giovani al di sotto dei 18 anni di età. I  
giovani di età superiore ai 1� anni possono venire 
esentati da questa restrizione se stanno seguendo un 
ad d estramento sotto la superv isione d i un esperto.

8 . Utilizzare il tagliasiepi solo se si è in buone 
condizioni fisiche. I n c ond iz ioni d i stanc h ez z a, il 
liv ello d i attenz ione si rid uc e. F are partic olarmente 
attenzione alla fine di una giornata di lavoro. 
Effettuare tutti i lavori con calma e con attenzione. 
L’utente è responsabile per qualsiasi danno arre-
c ato a terz i.

9 . Non utilizzare mai il tagliasiepi se si è sotto 
l’ effetto di alcol, droghe o farmaci.

1 0. I guanti da lavoro in pelle robusta fanno parte 
dell’ equipaggiamento di base del tagliasiepi, 
e devono essere sempre indossati quando 
si lavora con quest’ ultimo. Indossare anche 
scarpe robuste con suole antiscivolo.

1 1 . Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che il 
tagliasiepi sia in condizioni operative ottimali e 
sicure. Accertarsi che le protezioni siano appli-
cate correttamente. Il tagliasiepi non va utiliz-
zato se non è stato montato completamente.

1 2. Accertarsi di avere un equilibrio saldo sui 
piedi, prima di iniziare l’ operazione.

1 3. Mantenere saldamente l’ utensile quando lo si utilizza.
1 4 . Non far funzionare l’ utensile a vuoto inutilmente.
1 5 . Qualora il dispositivo di taglio entri in contatto 

con una recinzione o un altro oggetto duro, 
spegnere immediatamente il motore e rimuo-
vere la cartuccia della batteria. Controllare il 
dispositivo di taglio alla ricerca di eventuali 
danni, e qualora sia danneggiato ripararlo 
immediatamente.

1 6 . Prima di controllare il dispositivo di taglio, ripa-
rare guasti o rimuovere materiale incastrato nel 
dispositivo di taglio, spegnere sempre il taglia-
siepi e rimuovere la cartuccia della batteria.

1 7. Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la cartuc-
cia della batteria prima di effettuare qualsiasi 
lavoro di manutenzione.

1 8 . Quando si intende spostare il tagliasiepi in 
un’ altra ubicazione, anche durante il lavoro, 
rimuovere sempre la cartuccia della batteria e 
applicare il coprilama sulle lame del dispositivo 
di taglio. Non portare né trasportare mai il taglia-
siepi con il dispositivo di taglio in funzione. Non 
afferrare mai il dispositivo di taglio con le mani.

1 9 . Pulire il tagliasiepi e particolarmente il dispo-
sitivo di taglio dopo l’ uso, e prima di riporre 
il tagliasiepi per periodi di tempo prolungati. 
Oliare leggermente il dispositivo di taglio e 
applicare la copertura. L a c opertura in d otaz ione 
con l’unità puz venire appesa al muro, fornendo 
un mod o sic uro e pratic o per riporre il tagliasiepi.

20. Riporre il tagliasiepi con la copertura appli-
cata, in una stanza asciutta. Tenerlo fuori dalla 
portata dei bambini. Non riporre mai il taglia-
siepi all’ aperto.

21 . Non puntare mai le lame a cesoie verso se 
stessi o altri.

22. Qualora le lame smettano di muoversi a causa 
di corpi estranei incastrati tra le lame durante 
l’ uso, spegnere l’ utensile e rimuovere la car-
tuccia della batteria, quindi rimuovere i corpi 
estranei utilizzando degli utensili, ad esempio 
delle pinze. L a rimoz ione d ei c orpi estranei c on le 
mani potrebbe causare lesioni personali, in quanto 
le lame potrebbero muoversi in risposta alla rimo-
z ione d ei c orpi estranei.

23. Evitare gli ambienti pericolosi. Non utiliz-
zare l’ utensile in luoghi umidi o bagnati né 
esporlo alla pioggia. La penetrazione di acqua 
nell’ utensile incrementa il rischio di scosse 
elettriche.

24 . Non smaltire le batterie nel fuoco. La cella 
potrebbe esplodere. Controllare le normative 
locali per eventuali istruzioni speciali relative 
allo smaltimento.

25 . Non aprire né fare a pezzi le batterie. 
L’ elettrolita rilasciato è corrosivo, e potrebbe 
causare danni agli occhi o alla pelle. Inoltre, 
potrebbe essere tossico, se inghiottito.

26 . Non caricare la batteria sotto la pioggia o in 
condizioni di bagnato.

27. Prima di utilizzare l¶utensile, verificare l¶even-
tuale presenza di corpi estranei nelle siepi e 
nei cespugli, ad esempio recinzioni in fil di 
ferro o cablaggi nascosti.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la 
comodità o la familiarità d’ uso con il prodotto 
(acquisita con l’ uso ripetuto) sostituiscano la 
stretta osservanza delle norme di sicurezza. 
L’ USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza riportate nel presente manuale 
manuale di istruzioni potrebbero causare lesioni 
personali gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1 . Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l’ utilizzo dell’ utensile. In caso contrario, si 
può  incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’ esplosione.

4 . Qualora l’ elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può  risultare nella perdita 
della vista.
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5 . Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
(2) Evitare di conservare la cartuccia della batte-

ria in un contenitore insieme ad altri oggetti 
metallici quali chiodi, monete, e così  via.

(�) Non esporre la cartuccia della batteria 
all’ acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può  causare 
un grande Àusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6 . Non conservare l’ utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50° C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può  esplodere se a contatto con il fuoco.

8 . Fare attenzione a non far cadere e a non colpire la batteria.
9 . Non utilizzare una batteria danneggiata.
1 0. Le batterie a ioni di litio contenute sono soggette 

ai requisiti del regolamento sul trasporto di merci 
pericolose (Dangerous Goods Legislation). 
Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di 
terzi o spedizionieri, è necessario osservare dei 
requisiti speciali sull’imballaggio e sull’etichetta. 
Per la preparazione dell’articolo da spedire, è 
ric h iesta la c onsulenz a d i un esperto in materiali 
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere pi� dettagliate. 
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la 
batteria in modo tale che non si possa muovere 
liberamente all’interno dell’imballaggio.

1 1 . Attenersi alle normative locali relative allo 
smaltimento della batteria.

1 2. Utilizzare le batterie esclusivamente con i prodotti 
specificati da Makita. L’installazione delle batterie in pro-
dotti non compatibili potrebbe risultare in incendi, calore 
eccessivo, esplosioni o perdite di liquido elettrolitico.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie originali 
Makita. L’utilizzo di batterie Makita non originali, o di 
batterie che siano state alterate, potrebbe risultare 
nello scoppio della batteria, causando incendi, lesioni 
personali e danni. Inoltre, ciz potrebbe invalidare la 
garanzia Makita per l’utensile e il caricabatterie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1 . Caricare la cartuccia della batteria prima che si sca-

richi completamente. Smettere sempre di utilizzare 
l’ utensile e caricare la cartuccia della batteria quando 
si nota che la potenza dell’ utensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una temperatura 
ambiente compresa tra 10° C e 40° C. Lasciar raffreddare 
una cartuccia della batteria prima di caricarla.

4 . Caricare la cartuccia della batteria se non la si è utilizzata 
per un periodo di tempo prolungato (più  di sei mesi). 

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’ utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’ utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Q ualora non 
si mantengano sald amente lo strumento e la c artuc -
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare 
dalle mani, con la possibilità di causare un danneg-
giamento d ello strumento e d ella c artuc c ia d ella 
batteria, nonché una lesione personale.

Ź Fig.1:    1. I nd ic atore rosso 2. Pulsante 3. C artuc c ia 
della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere 
v ia d all’ utensile mentre si f a sc orrere allo stesso tempo 
il pulsante sulla parte anteriore d ella c artuc c ia.
Per installare la cartuccia della batteria, allineare l’ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e f arla sc iv olare in sed e. I nserirla c ompletamente 
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se è 
possibile vedere l’indicatore rosso sul lato superiore del 
pulsante, la batteria non è bloccata completamente.

ATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo 
la cartuccia della batteria, fino a Tuando l¶indica-
tore rosso non è più  visibile. I n c aso c ontrario, la 
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall’uten-
sile, c ausand o lesioni personali all’ operatore o a c h i 
gli è vicino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. 4ualora la batteria non si 
inserisc a sc orrend o agev olmente, v uol d ire c h e non 
v iene inserita c orrettamente.
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Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
Ź Fig.2:    1. I nd ic atori luminosi 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della 
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli 
ind ic atori luminosi si illuminano per alc uni sec ond i.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

D al 75 %  al 
1 00%

D al 5 0%  al 
75 %

D al 25 %  al 
5 0%

D allo 0%  al 
25 %

C aric are la 
batteria.

La batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della 
temperatura ambiente, l’indicazione potrebbe variare 
leggermente rispetto alla c aric a ef f ettiv a.

Sistema di protezione strumento/
batteria

L’utensile è dotato di un sistema di protezione dell’u-
tensile stesso e della batteria. Tale sistema interrompe 
automatic amente l’ alimentaz ione al motore per prolun-
gare la vita utile dell’utensile e della batteria. L’utensile 
si arresta automatic amente d urante il f unz ionamento, 
qualora l’utensile o la batteria vengano a trovarsi in una 
delle condizioni seguenti:

Stato Indicatori luminosi

 Acceso  Spento  
Lampeggiante

S ov rac c aric o

S urrisc ald amento

S ov rasc aric a

Protezione dal sovraccarico
Q ualora l’ utensile v enga sov rac c aric ato d a rami 
incagliati o altri detriti, il simbolo  e gli ind ic atori 
c entrali iniz iano a lampeggiare e l’ utensile si arresta 
automatic amente.
In questa situazione, spegnere l’utensile e interrompere 
l’ applic az ione c h e h a c ausato il sov rac c aric o d ell’ uten-
sile. Q uind i, ac c end ere l’ utensile per riav v iarlo.

AVVISO: A seconda delle condizioni di utilizzo, 
l’ utensile si spegne automaticamente senza 
alcuna indicazione, qualora venga sovraccaricato 
da rami o detriti incagliati. In questo caso, spe-
gnere l’ utensile e rimuovere la cartuccia della bat-
teria, quindi rimuovere i rami o i detriti incagliati 
utilizzando degli utensili, ad esempio delle pinze. 
Dopo aver rimosso i rami o i detriti, installare la 
cartuccia della batteria e riaccendere l’ utensile.

Protezione dal surriscaldamento per 
l’ utensile o la batteria
Possono verificarsi due tipi di surriscaldamento: 
surrisc ald amento d ell’ utensile e surrisc ald amento 
della batteria. 4uando si verifica il surriscaldamento 
dell’utensile, tutti gli indicatori di velocità lampeggiano. 
4uando si verifica il surriscaldamento della batteria, 
l’ ind ic atore  lampeggia.
4ualora si verifichi un surriscaldamento, l’utensile si 
arresta automatic amente. L asc iar raf f red d are l’ utensile 
e/o la batteria, prima di riaccendere l’utensile.

Protezione dalla sovrascarica
4uando la capacità della batteria si riduce, l’utensile si 
arresta automatic amente e l’ ind ic atore  lampeggia.
Q ualora l’ utensile non f unz ioni anc h e d opo av er atti-
vato gli interruttori, rimuovere la batteria dall’utensile e 
c aric arla.

Impostazione dell’ angolazione della 
maniglia

ATTENZIONE: Accertarsi che la maniglia 
sia bloccata nella posizione desiderata, prima 
dell’ uso.

ATTENZIONE: Non tirare verso il basso la 
leva per sbloccare la maniglia mentre si tiene 
premuto l’ interruttore a grilletto. Non premere 
l’ interruttore a grilletto mentre si sta tirando verso 
il basso la leva e si sta ruotando la maniglia. L a 
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe 
c ausare un malf unz ionamento d ell’ utensile.

Ê possibile impostare l’angolazione della maniglia su 
0�, 4�� o �0� verso sinistra o verso destra. Per cam-
biare l’angolazione della maniglia, ruotare quest’ultima 
mentre si tira verso il basso la leva, quindi rilasciare la 
lev a.
Ź Fig.3:    1. L ev a
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Funzionamento dell’ interruttore di 
accensione

AVVERTIMENTO: Per la propria sicurezza, 
questo utensile è dotato di una leva di sblocco 
che evita avvii accidentali dell’ utensile. Non utiliz-
zare MAI l’ utensile qualora si avvii semplicemente 
premendo la leva dell’ interruttore e premendo 
l’ interruttore a grilletto senza premere la leva di 
sblocco. Portare l’ utensile a un nostro centro di 
assistenza autorizzato per le riparazioni appro-
priate PRIMA di un ulteriore utilizzo.

AVVERTIMENTO: Non bloccare MAI con del 
nastro adesivo né rendere inefficace lo scopo e il 
funzionamento della leva di sblocco.

AVVERTIMENTO: Prima di installare la car-
tuccia della batteria sull¶utensile, verificare sem-
pre che l’ interruttore a grilletto e la leva dell’ in-
terruttore funzionino correttamente e tornino alla 
posizione di spegnimento quando vengono rila-
sciati. L ’ utiliz z o d i un utensile c on un interruttore c h e 
non f unz ioni c orrettamente può  portare alla perd ita d i 
c ontrollo e a grav i lesioni personali.

ATTENZIONE: Non appoggiare mai il dito 
sull’ interruttore durante il trasporto. I n c aso c on-
trario, l’utensile si potrebbe avviare accidentalmente 
e c ausare lesioni personali.

AVVISO: Non premere con forza l’ interruttore a 
grilletto senza tenere premuta la leva di sblocco. 
In caso contrario, si potrebbe causare la rottura 
dell’ interruttore.

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione 
princ ipale per ac c end ere l’ utensile. L ’ ind ic atore lumi-
noso di accensione si illumina quando l’utensile viene 
acceso. Per spegnere l’utensile premere e tenere 
premuto d i nuov o il pulsante d i ac c ensione princ ipale. 
L’indicatore luminoso di accensione si spegne quando 
l’ utensile v iene spento.
Ź Fig.4:    1. I nd ic atore luminoso d i ac c ensione 

2. Pulsante di accensione principale

NOTA: L’utensile si spegne automaticamente, qua-
lora resti inutiliz z ato per un d eterminato period o d i 
tempo.

Per evitare di premere accidentalmente l’interruttore a 
grilletto, è fornita una leva di sblocco. Per avviare l’uten-
sile, premere la leva di sblocco, quindi premere la leva 
d ell’ interruttore e premere l’ interruttore a grilletto. L a 
velocità dell’utensile aumenta incrementando la pres-
sione sull’interruttore a grilletto. Per arrestarlo, rilasciare 
l’ interruttore a grilletto.
Ź Fig.5:    1. L ev a d ell’ interruttore 2. Leva di sblocco 

3. I nterruttore a grilletto

Regolazione della velocità
Ê possibile regolare la velocità dell’utensile toccando il 
pulsante d i ac c ensione princ ipale.
Ad ogni tocco del pulsante di accensione principale, il 
livello di velocità cambia.
Ź Fig.6:    1. I nd ic atore luminoso d i ac c ensione 

2. Pulsante di accensione principale

Indicatore Modalità Velocità dei colpi

Alta 4 .4 00 min-1

Med ia 3.6 00 min-1

Bassa 2.000 min-1

Pulsante di inversione per la 
rimozione dei detriti

AVVERTIMENTO: Qualora non si riesca a 
rimuovere i rami o i detriti incagliati mediante 
la funzione di inversione, spegnere l’ utensile 
e rimuovere la cartuccia della batteria, quindi 
rimuovere i rami o i detriti incagliati utilizzando 
degli utensili, ad esempio delle pinze. I l manc ato 
spegnimento d ell’ utensile e la manc ata rimoz ione 
della cartuccia della batteria potrebbero risultare in 
grav i lesioni personali d ov ute ad  av v io ac c id entale. 
L a rimoz ione a mano d ei rami o d ei d etriti inc agliati 
potrebbe causare lesioni personali, poiché le lame 
a cesoie potrebbero muoversi in risposta a tale 
rimoz ione.

Q uesto utensile d ispone d i un pulsante d i inv ersione 
per cambiare la direzione del movimento delle lame 
a cesoie. Il pulsante è destinato solo alla rimozione di 
rami e d etriti inc agliati nell’ utensile.
Per invertire il movimento delle lame a cesoie, toccare 
il pulsante di inversione quando le lame a cesoie si 
sono arrestate, quindi premere la leva dell’interruttore e 
premere l’ interruttore a grilletto mentre si tiene premuta 
la leva di sblocco. L’indicatore luminoso di accensione 
iniz ia a lampeggiare, e le lame a c esoie si muov ono in 
d irez ione inv ertita.
Q uand o rami e d etriti inc agliati sono stati rimossi, l’ uten-
sile torna al mov imento regolare e l’ ind ic atore luminoso 
d i ac c ensione smette d i lampeggiare e resta ac c eso.
Ź Fig.7:    1. Pulsante di inversione

NOTA: 4ualora non sia possibile rimuovere i rami o 
i d etriti inc agliati, rilasc iare e premere l’ interruttore a 
grilletto fino a quando vengono rimossi.
NOTA: S e si toc c a il pulsante d i inv ersione mentre le 
lame a c esoie si stanno anc ora muov end o, l’ utensile 
si arresta per pred isporsi al mov imento inv ertito.



40 ITALIANO

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’ utensile.

ATTENZIONE: Quando si intende sostituire le 
lame a cesoie, indossare sempre i guanti, affinché 
le mani non entrino in contatto direttamente con 
le lame.

AVVISO: Quando si sostituiscono le lame a 
cesoie, non rimuovere il grasso dall’ ingranaggio e 
dalla manovella.

Installazione o rimozione delle lame 
a cesoie

ATTENZIONE: Applicare il coprilama prima di 
rimuovere o installare le lame a cesoie.

Ê possibile installare lame a cesoie da �00 mm, �00 
mm o 75 0 mm sull’ utensile.
1. Appoggiare l’utensile capovolto, quindi rimuovere � viti.
Ź Fig.8:    1. Vite

2. R imuov ere il c operc h io e la piastra.
Ź Fig.9:    1. C operc h io 2. Piastra

NOTA: La piastra potrebbe restare sul coperchio.

3. Rimuovere la biella.
Ź Fig.10:    1. Biella

NOTA: La biella potrebbe restare sul coperchio.

4. Rimuovere 2 viti, il feltrino, le rondelle e le bus-
sole, quindi rimuovere le lame a cesoie.
Ź Fig.11:    1. F eltrino 2. Vite 3. R ond ella 4. Bussola 

5. L ame a c esoie

5. R imuov ere il c oprilama.
6. Montare il c oprilama sulle nuov e lame a c esoie.
7. R egolare la manov ella in mod o c h e 2 f ori siano 
allineati sulla linea d i allineamento.
Ź Fig.12:    1. F oro 2. L inea d i allineamento

8. Allineare le sporgenze sulle lame a cesoie verti-
c almente nella stessa posiz ione.
Ź Fig.13:    1. S porgenz a

9. Montare il f eltrino sulle lame a c esoie.
Ź Fig.14:    1. F eltrino

10. Inserire nel foro sulla biella la sporgenza presente sulle 
lame a cesoie, quindi allineare la posizione del feltrino con i 
fori sull’utensile e infine montare bussole e rondelle nuove.
Ź Fig.15:    1. S porgenz a 2. F oro 3. F eltrino 4. R ond ella 

5. Bussola

AVVISO: Applicare una piccola quantità di 
grasso sulla parte periferica interna del foro della 
biella.
AVVISO: Fare attenzione a non perdere le ron-
delle e le bussole.

11. Allineare i fori sulle lame a cesoie con i fori sull’u-
tensile, quindi serrare 2 viti per fissare le lame a cesoie.
Ź Fig.16:    1. Vite 2. F oro

12. Montare la biella.
Ź Fig.17:    1. Biella 2. F oro pic c olo

AVVISO: Applicare una piccola quantità di 
grasso sulla parte periferica interna del foro pic-
colo della biella.
AVVISO: Accertarsi che la sporgenza sulle lame 
a cesoie si inserisca nel foro piccolo sulla biella.

13. Montare la piastra.
Ź Fig.18:    1. S porgenz a 2. Piastra

AVVISO: Accertarsi che la sporgenza sulle lame 
a cesoie si inserisca nel foro sulla piastra.

14. Montare il coperchio, quindi serrare � viti.
Ź Fig.19:    1. C operc h io 2. Vite

AVVISO: Accertarsi di montare 2 viti lunghe nei 
fori centrali.
AVVISO: Qualora le lame a cesoie non si muo-
vano in modo Àuido, le lame a cesoie non sono 
innestate correttamente nelle bielle. Installare di 
nuovo le lame a cesoie.
AVVISO: Qualora parti diverse dalle lame a 
cesoie, ad esempio le bielle, siano usurate, rivol-
gersi a un centro di assistenza autorizzato Makita 
per la sostituzione dei componenti o le riparazioni.

Installazione o rimozione del 
raccoglitore di residui

Accessorio opzionale

ATTENZIONE: Quando si intende installare 
o rimuovere il raccoglitore di residui, indossare 
sempre i guanti, affinché le mani non entrino in 
contatto direttamente con le lame a cesoie.

AVVISO: Non è possibile installare il coprilama se 
il raccoglitore di residui è installato sull’ utensile. 
Prima di trasportare o riporre l’ utensile, disinstal-
lare il raccoglitore di residui, quindi installare il 
coprilama per evitare che le lame restino esposte.
AVVISO: Accertarsi di rimuovere il coprilama 
prima di installare il raccoglitore di residui.

I l rac c oglitore d i resid ui rac c oglie le f oglie sc artate e 
facilita notevolmente la pulizia in seguito. Puz venire 
installato su entrambi i lati dell’utensile.
Per installare il raccoglitore di residui, allineare i ganci 
del raccoglitore di residui con i simboli delle frecce sulle 
lame a cesoie, quindi premere il raccoglitore di residui 
c ontro le lame a c esoie in mod o c h e i ganc i si innestino 
nelle sc analature presenti sulle lame a c esoie.
Ź Fig.20:    1. G anc io 2. Simbolo della freccia
Ź Fig.21:    1. G anc io

AVVISO: Accertarsi che il raccoglitore di residui 
non si sovrapponga al fermarami.

Ź Fig.22:    1. F ermarami
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Per rimuovere il raccoglitore di residui, premere le leve 
su entrambi i lati per sbloccare i ganci.
Ź Fig.23:    1. L ev a

AVVISO: Non tentare mai di rimuovere il racco-
glitore di residui applicando forza eccessiva con 
i suoi ganci bloccati nelle scanalature delle lame 
a cesoie.

FUNZIONAMENTO
AVVERTIMENTO: Tenere le mani lontane 

dalle lame a cesoie.

ATTENZIONE: Evitare l’ utilizzo dell’ utensile 
in condizioni atmosferiche estremamente calde, 
per quanto possibile. Quando si utilizza l’ utensile, 
fare attenzione alle proprie condizioni fisiche.

ATTENZIONE: Fare attenzione a non entrare 
in contatto accidentalmente con una recinzione 
in metallo o con altri oggetti duri durante la rifila-
tura. In caso contrario, le lame a cesoie potrebbero 
rompersi e c ausare lesioni personali.

ATTENZIONE: Fare attenzione a evitare che 
le lame a cesoie entrino in contatto con il terreno. 
In caso contrario, l’utensile potrebbe subire un con-
trac c olpo e c ausare lesioni personali. 

ATTENZIONE: Sporgersi con un tagliasiepi, 
specialmente da una scala a pioli, è estrema-
mente pericoloso. Non lav orare in pied i su alc una 
superficie traballante o malferma.

AVVISO: Non tentare di tagliare rami di spessore 
superiore ai 10 mm di diametro con l’ utensile. 
Tagliare i rami a un’altezza di 10 cm inferiore a quella 
d i taglio utiliz z and o d ei tronc arami, prima d i utiliz z are 
l‘ utensile.

Ź Fig.24:    (1) Altezza di taglio (2) 1 0 c m

AVVISO: Non tagliare alberi morti oppure oggetti 
duri simili. In caso contrario, si potrebbe danneg-
giare l’ utensile.

AVVISO: Non rifilare l¶erba o le erbacce mentre si 
utilizzano le lame a cesoie. Le lame a cesoie potreb-
bero restare incagliate nell’erba o nelle erbacce.

Tenere l’utensile con entrambe le mani, premere la leva 
d ell’ interruttore e premere l’ interruttore a grilletto men-
tre si tiene premuta la leva di sblocco, quindi spostare 
l’ utensile in av anti.
Ź Fig.25

Per il funzionamento di base, inclinare le lame a cesoie 
verso la direzione di rifilatura e spostarle con calma e lenta-
mente a una velocità compresa tra � e 4 secondi per metro.
Ź Fig.26

Per tagliare una siepe in modo uniforme, legare un 
nastro all’altezza desiderata e rifilare seguendo il 
nastro.
Ź Fig.27

S e si monta il rac c oglitore d i resid ui sulle lame a c esoie, 
l’ ac c essorio rac c oglie le f oglie sc artate e f ac ilita note-
v olmente la puliz ia in seguito.
Ź Fig.28

Per tagliare il lato di una siepe in modo omogeneo, 
eseguire il taglio dal basso verso l’alto.
Ź Fig.29

4uando si rifila per creare una forma tondeggiante 
(rifilatura di bosso e rododendro, e cosu via), rifilare 
partendo dalle radici verso l’alto per ottenere una bellis-
sima finitura.
Ź Fig.30

MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILIT¬ del 
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di 
manutenz ione e d i regolaz ione d ev ono essere eseguiti 
d a un c entro d i assistenz a autoriz z ato Makita, utiliz -
zando sempre ricambi Makita.

Pulizia dell’ utensile
Pulire l’utensile rimuovendo le polveri con un panno 
asciutto o con uno bagnato in acqua saponata e 
striz z ato.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Manutenzione delle lame a cesoie
Prima del funzionamento, oppure una volta per ogni 
ora di utilizzo, applicare olio a bassa viscosità (olio per 
macchine, oppure olio lubrificante di tipo spray) sulle 
lame a c esoie.
Ź Fig.31

Dopo l’uso, asportare la polvere da entrambi i lati delle 
lame a c esoie c on una spaz z ola metallic a, pulire la pol-
vere passando un panno, quindi applicare olio a bassa 
viscosità (olio per macchine, oppure olio lubrificante di 
tipo spray) sulle lame a cesoie.
Ź Fig.32

AVVISO: Non lavare le lame a cesoie in acqua. I n 
caso contrario, si potrebbe causare la formazione di 
ruggine o d anneggiare l’ utensile.

AVVISO: Lo sporco e la corrosione causano 
un’ eccessiva frizione delle lame e riducono la 
durata di esercizio per ciascuna carica della 
batteria.
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Conservazione
Il foro per il gancio nella parte inferiore dell’utensile è 
comodo per appendere quest’ultimo a un chiodo o a 
una v ite nella parete.
Applicare il coprilama sulle lame a cesoie in modo che 
le lame non siano esposte. C onserv are l’ utensile f uori 
dalla portata dei bambini. Riporre l’utensile in un’ubica-
zione non esposta all’umidità o alla pioggia.
Ź Fig.33:    1. F oro

Affilatura delle lame a cesoie

AVVISO: Qualora le lame a cesoie si siano defor-
mate notevolmente a causa dell¶affilatura, sostitu-
ire le lame a cesoie con lame nuove.

1. Installare la cartuccia della batteria nell’utensile.
2. Accendere e avviare l’utensile in modo che la 
lama superiore e la lama inf eriore siano posiz ionate in 
mod o alternato.
Ź Fig.34

3. S pegnere l’ utensile e rimuov ere la c artuc c ia d ella 
batteria dall’utensile.
4. Rimuovere la vite, quindi rimuovere il fermarami.
Ź Fig.35:    1. Vite 2. F ermarami

5. Impostare l’angolazione di una lima a 4��, quindi 
affilare la lama superiore da � direzioni con la lima.
Ź Fig.36:    (1) L ima (2) 4 5 °

ATTENZIONE: Prima di affilare le lame a 
cesoie, accertarsi che l’ utensile sia spento e 
che la cartuccia della batteria sia stata rimossa 
dall’ utensile.

6. Appoggiare l’utensile capovolto, quindi rimuovere 
le sbavature dalle lame a cesoie con la lima.
Ź Fig.37:    1. L ima

7. Impostare l’angolazione della lima a 4��, quindi 
affilare la lama inferiore da � direzioni con la lima.
8. R imettere l’ utensile nella posiz ione normale, 
quindi rimuovere le sbavature dalle lame a cesoie con 
la lima.
9. Montare il f ermarami serrand o la v ite.

Lubrificazione con grasso
Intervallo di lubrificazione: O gni 1 00 ore d i 
f unz ionamento
1. Rimuovere � viti, quindi rimuovere il coperchio 
inf eriore.
Ź Fig.38:    1. Vite 2. C operc h io inf eriore

2. R imuov ere il c appuc c io d al c ontenitore d el grasso, 
quindi montare il contenitore del grasso sul foro pre-
sente sul c operc h io, ruotand o il c ontenitore d el grasso.
Ź Fig.39:    1. C operc h io 2. C ontenitore d el grasso

3. Applicare il grasso sull’utensile (circa � g, come 
riferimento).
4. R imuov ere il c ontenitore d el grasso.
5. Montare il coperchio inferiore, quindi serrare � viti.

ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’ uso con l’ u-
tensile Makita specificato nel presente manuale. 
L ’ impiego d i altri ac c essori o c omponenti aggiuntiv i 
può  c ostituire un risc h io d i lesioni alle persone. 
U tiliz z are gli ac c essori o i c omponenti aggiuntiv i solo 
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
ac c essori, riv olgersi a un c entro d i assistenz a Makita.
•  L ama c ompleta
•  C oprilama per lama a c esoie
•  R ac c oglitore d i resid ui
•  C ontenitore d el grasso
� Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione 
a naz ione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DUH501 DUH601 DUH751

Lengte messenblad 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Bew egingen per minuut 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

T otale lengte 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Nominale spanning 1� V gelijkspanning

Nettogew ic h t 3,8  - 4 ,5  kg

Model: DUH502 DUH602 DUH752

Lengte messenblad 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Bew egingen per minuut 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

T otale lengte 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Nominale spanning 1� V gelijkspanning

Nettogew ic h t 3,8  - 4 ,5  kg

� In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande 
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

•  D e tec h nisc h e gegev ens kunnen v an land  tot land  v ersc h illen.
� Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-

binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.
Toepasselijke accu’ s
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Sommige van de hierboven vermelde accu’s zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u woont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’ s die hierboven w orden genoemd. Gebruik van enige 
andere accu kan leiden tot letsel en/of brand.

Symbolen
Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap 
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

 

Lees de gebruiksaanwijzing.

Stel niet bloot aan vocht.

 
Ni-MH
Li-ion

Alleen voor EU-landen
G eef  elektrisc h  gereed sc h ap en ac c u’ s niet 
met h et h uisv uil mee!
Volgens de Europese richtlijn inzake oude 
elektrisc h e en elektronisc h e apparaten, en inz ake 
batterijen en accu’s en oude batterijen en accu’s, 
en de toepassing daarvan binnen de nationale 
w etgev ing, d ienen elektrisc h  gereed sc h ap, ac c u’ s 
en batterijen die het einde van hun levensduur 
hebben bereikt, gescheiden te worden ingezameld 
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf 
d at v old oet aan d e geld end e milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden
Het gereedschap is bedoeld om heggen te snoeien.

Geluidsniveau
Toepasselijke norm : EN�0�4�-2-1�

Mod el G eluid sd rukniv eau G eluid sv ermogenniv eau

L PA(dB (A)) O nz ekerh eid  
K (dB (A))

L PA(dB (A)) O nz ekerh eid  
K (dB (A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestmethode en 
kan/kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een beoordeling 
vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: Draag gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap in de prak-
tijk kan verschillen van de opgegeven w aarde(n) afhankelijk van de manier w aarop het gereedschap w ordt 
gebruikt, met name van het soort w erkstuk w aarmee w ordt gew erkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veiligheidsmaatregelen w orden getroffen ter bescherming van de 
gebruiker die zijn gebaseerd op een schatting van de blootstelling onder praktijkomstandigheden (reke-
ning houdend met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur gedurende w elke het gereedschap is 
uitgeschakeld en stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

Trilling
De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals 
vastgesteld volgens EN�0�4�-2-1�:
Model DUH501
Trillingsemissie (a h ): 2,� m/s2

Onzekerheid (K): 1,� m/s2

Model DUH601
Trillingsemissie (a h ): 2,� m/s2 of  lager
Onzekerheid (K): 1,� m/s2

Model DUH751
Trillingsemissie (a h ): 2,�m/s2

Onzekerheid (K): 1,� m/s2

Model DUH502
Trillingsemissie (a h ): 2,� m/s2

Onzekerheid (K): 1,� m/s2

Model DUH602
Trillingsemissie (a h ): 2,� m/s2 of  lager
Onzekerheid (K): 1,� m/s2

Model DUH752
Trillingsemissie (a h ): 2,� m/s2 of  lager
Onzekerheid (K): 1,� m/s2

OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn 
gemeten v olgens een stand aard testmeth od e en kan/
kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te ver-
gelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: D e opgegev en totale trillingsw aar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
w aarde(n) afhankelijk van de manier w aarop het 
gereedschap w ordt gebruikt, met name van het 
soort w erkstuk w aarmee w ordt gew erkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen w orden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende w elke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als 
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSW AAR-
SCHUW INGEN
Algemene veiligheidsw aarschuw ingen 
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
w aarschuw ingen, aanw ijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens behorend bij dit elektrische 
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
staande aanwijzingen naleeft, kan dat resulteren in 
brand, elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bew aar alle w aarschuw ingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
D e term " elektrisc h  gereed sc h ap"  in d e v eiligh eid sv oorsc h rif ten 
d uid t op gereed sc h appen d ie op stroom v an h et lic h tnet w erken 
(met snoer) of gereedschappen met een accu (snoerloos).

Veiligheidsw aarschuw ingen voor 
een accuheggenschaar

1 . Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de mes-
senbladen. Verw ijder geen snoeiafval en houd geen 
materiaal om te snoeien vast terw ijl de messenbla-
den bew egen. Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar 
in de uit-stand staat voordat u vastgeklemd materi-
aal uit de messenbladen verw ijdert. Een ogenblik van 
onoplettendheid kan tijdens het gebruik van de heggen-
schaar leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

2. Draag de heggenschaar aan het handvat met 
stilstaande messenbladen. Bij het transpor-
teren of opbergen van de heggenschaar moet 
altijd de schede om de messenbladen w orden 
gedaan. Door op de juiste manier met de heggen-
sc h aar om te gaan, v erkleint u d e kans op moge-
lijk letsel door de messenbladen.
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3. Houd het elektrisch gereedschap alleen vast 
bij het geï soleerde oppervlak omdat de mes-
senbladen met verborgen bedrading in aanra-
king kunnen komen. Wanneer de messenbladen 
in aanraking komen met ond er spanning staand e 
d rad en, z ullen d e niet-geï soleerd e metalen d elen 
v an h et gereed sc h ap ond er spanning komen te 
staan zodat de gebruiker een elektrische schok 
kan krijgen.

4 . GEVAAR - Houd uw  handen uit de buurt van de 
messenbladen. Aanraking van de messenbladen 
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

5 . Gebruik de heggenschaar niet in de regen of 
onder natte of zeer vochtige omstandigheden. 
D e elektromotor is niet w aterd ic h t.

6 . Beginnende gebruikers dienen door een erva-
ren gebruiker van heggenscharen te w orden 
voorgedaan hoe de heggenschaar moet w or-
den gebruikt.

7. De heggenschaar mag niet w orden gebruikt 
door kinderen of jeugd jonger dan 18 jaar. 
-ongeren ouder dan 1� jaar kunnen uitgezonderd 
worden van deze regel mits zij les krijgen onder 
toez ic h t v an een ex pert.

8 . Gebruik de heggenschaar alleen als u in goede 
lichamelijke conditie bent. Als u vermoeid bent, 
kunt u z ic h  mind er goed  c onc entreren. W ees met 
name v oorz ic h tig aan h et eind e v an d e w erkd ag. 
Werk altijd rustig en voorzichtig. De gebruiker is 
aansprakelijk voor alle schade toegebracht aan 
d erd en.

9 . Gebruik de heggenschaar nooit onder invloed 
van alcohol, drugs of medicijnen.

1 0. W erkhandschoenen van stevig leer maken 
deel uit van de standaard w erkuitrusting 
van de heggenschaar en moeten tijdens het 
w erken ermee altijd w orden gedragen. Draag 
tevens stevige schoenen met antislip zolen.

1 1 . Alvorens met de w erkzaamheden te beginnen, 
moet u controleren of de heggenschaar in 
goede en veilige staat verkeert. Controleer dat 
de beschermkappen stevig gemonteerd zijn. 
De heggenschaar mag niet w orden gebruikt 
voordat deze geheel compleet en afgemon-
teerd is.

1 2. Zorg alvorens met de w erkzaamheden te 
beginnen ervoor dat u stevig staat.

1 3. Houd tijdens het gebruik het gereedschap 
stevig vast.

1 4 . Laat het gereedschap niet onnodig onbelast 
draaien.

1 5 . Schakel het gereedschap onmiddellijk uit en 
verw ijder de accu als het snijgarnituur van de 
heggenschaar in aanraking komt met een afra-
stering of ander hard voorw erp. Controleer het 
snijgarnituur op beschadigingen en repareer 
het onmiddellijk.

1 6 . Alvorens het snijgarnituur te controleren, sto-
ringen te verhelpen of vastgelopen materiaal 
uit het snijgarnituur te verw ijderen, schakelt u 
de heggenschaar altijd uit en verw ijdert u de 
accu.

1 7. Schakel de heggenschaar uit en verw ijder de 
accu alvorens enige onderhoudsw erkzaamhe-
den uit te voeren.

1 8 . W anneer u de heggenschaar naar een andere 
plaats overbrengt, ook tijdens het w erk, ver-
w ijdert u altijd eerst de accu en brengt u de 
schede aan over de messenbladen. Draag of 
vervoer de heggenschaar nooit met ingescha-
kelde snijgarnituur. Pak het snijgarnituur nooit 
met uw  handen beet.

1 9 . Reinig de heggenschaar, en met name het 
snijgarnituur, na ieder gebruik en voordat de 
heggenschaar langdurig w ordt opgeborgen. 
Smeer het snijgarnituur met een beetje olie 
en breng de schede aan. De schede die bij het 
gereed sc h ap is gelev erd  kan aan een muur w or-
d en geh angen z od at d e h eggensc h aar praktisc h  
en veilig opgeborgen kan worden.

20. Berg de heggenschaar op met aangebrachte 
schede in een droog vertrek. Houd het gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat de 
heggenschaar nooit buiten liggen.

21 . Richt de messenbladen nooit op uzelf of 
anderen.

22. Als de messenbladen tijdens gebruik stoppen 
met bew egen doordat vreemde voorw erpen 
verstrikt geraakt zijn tussen de messenbladen, 
schakelt u het gereedschap uit en verw ijdert 
u de accu, en verw ijdert u vervolgens de 
vreemde voorw erpen met behulp van gereed-
schappen, zoals een tang. Als u de vreemde 
voorwerpen met de hand verwijdert, kan dat leiden 
tot letsel omdat de messenbladen kunnen gaan 
bewegen als reactie op het verwijderen van de 
v reemd e v oorw erpen.

23. Vermijd gevaarlijke omgevingen. Gebruik het 
gereedschap niet op vochtige of natte plaatsen 
en stel het niet bloot aan regen. Als w ater bin-
nendringt in het gereedschap, w ordt de kans 
op een elektrische schok groter.

24 . W erp de accu(’ s) niet in een vuur. De accu kan 
exploderen. Raadpleeg de lokale regelgeving 
voor mogelijke speciale verw erkingsvereisten.

25 . Open of vervorm de accu(’ s) niet. Het elektrolyt 
is agressief en kan letsel toebrengen aan de 
ogen en huid. Het kan giftig zijn bij inslikken.

26 . Laad de accu niet op in de regen of op een 
natte plaats.

27. Controleer de heggen en struiken op vreemde 
voorw erpen, zoals draadafrastering of ver-
borgen draden, voordat u het gereedschap 
gebruikt.

BEW AAR DEZE 
VOORSCHRIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) 
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreffende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanw ij-
zing kan leiden tot ernstig letsel.



46 NEDERLANDS

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1 . Lees alle voorschriften en w aarschuw ingen op (1) de accu-
lader, (2) de accu, en (3) het product w aarvoor de accu 
w ordt gebruikt, alvorens de accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is gew orden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4 . Als elektrolyt in uw  ogen is terechtgekomen, 
spoelt u uw  ogen met schoon w ater en roept 
u onmiddellijk de hulp van een dokter in. 
Elektrolyt in de ogen kan blindheid veroorzaken.

5 . Voorkom kortsluiting van de accu:
(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2) Bew aar de accu niet in een bak w aarin 

andere metalen voorw erpen zoals spij-
kers, munten e.d. w orden bew aard.

(�) Stel de accu niet bloot aan w ater of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
w onden, en zelfs defecten.

6 . Bew aar het gereedschap en de accu niet op plaatsen 
w aar de temperatuur kan oplopen tot 50° C of hoger.

7. W erp de accu nooit in het vuur, ook niet w an-
neer hij zw aar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8 . W ees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9 . Gebruik nooit een beschadigde accu.
1 0. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de w etgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor commercieel transport en dergelijke door 
d erd en en transporteurs moeten spec iale v ereis-
ten ten aanz ien v an v erpakking en etikettering 
w ord en nageleef d . 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt getrans-
porteerd is het noodzakelijk een expert op het gebied 
van gevaarlijke stoffen te raadplegen. Houd u tevens 
aan mogelijk strengere nationale regelgeving. 
Blootliggend e c ontac tpunten moeten w ord en af ge-
d ekt met tape en d e ac c u moet z od anig w ord en 
verpakt dat deze niet kan bewegen in de verpakking.

1 1 . Volg bij het w eggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

1 2. Gebruik de accu’ s uitsluitend met de gereedschap-
pen die door Makita zijn aanbevolen. Als de accu’s 
worden aangebracht in niet-compatibele gereedschap-
pen, kan dat leiden tot brand, buitensporige warmteont-
wikkeling, een explosie of lekkage van elektrolyt.

BEW AAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’ s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu 
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
z aakt. O ok v erv alt d aarmee d e garantie v an Makita 
op h et gereed sc h ap en d e lad er v an Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1 . Laad de accu op voordat hij volledig ontladen is. 

Stop het gebruik van het gereedschap en laad 
de accu op telkens w anneer u vaststelt dat het 
vermogen van het gereedschap is afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw  op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10° C en 40° C. Laat een w arme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4 . Laad de accu op als u deze gedurende een lange 
tijd (meer dan zes maanden) niet gaat gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verw ijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verw ijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verw ijderen 
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet 
stev ig v asth oud t, kunnen d ez e uit uw  h and en glippen 
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan 
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Ź Fig.1:    1. R ood  d eel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de 
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu 
uit h et gereed sc h ap.
Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit 
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn 
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan 
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet 
goed aangebracht.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als 
u d it niet d oet, kan d e ac c u per ongeluk uit h et 
gereed sc h ap v allen en u of  and eren in uw  omgev ing 
v erw ond en.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap 
kan w ord en gesc h ov en, w ord t d ez e niet goed  
aangebracht.
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De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Ź Fig.2:    1. Indicatorlampjes 2. T estknop
D ruk op d e testknop op d e ac c u om d e resterend e 
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rend e enkele sec ond en.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75 %  tot 1 00%

5 0%  tot 75 %

25 %  tot 5 0%

0%  tot 25 %

L aad  d e ac c u 
op.

Er kan een 
storing zijn 

opgetred en in 
d e ac c u.

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
d igh ed en en d e omgev ingstemperatuur, is h et moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de 
werkelijke acculading.

Gereedschap-/
accubeveiligingssysteem

H et gereed sc h ap is v oorz ien v an een gereed sc h ap-/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt auto-
matisc h  d e v oed ing naar d e motor uit om d e lev ensd uur 
v an h et gereed sc h ap en d e ac c u te v erlengen. H et 
gereedschap kan tijdens het gebruik automatisch stop-
pen als h et gereed sc h ap of  d e ac c u aan é é n v an d e 
volgende omstandigheden wordt blootgesteld:

Status Indicatorlampjes

 Aan  Uit  Knippert

Overbelast

O v erv erh it

T e v er 
ontlad en

Overbelastingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap overbelast wordt door ver-
strikt geraakte takken of  and er af v al, knipperen  en 
de middelste lampjes, en stopt het gereedschap 
automatisc h .
S c h akel in d ie situatie h et gereed sc h ap uit en stop h et 
gebruik dat ertoe leidde dat het gereedschap overbelast 
raakte. S c h akel d aarna h et gereed sc h ap in om h et w eer 
te starten.

KENNISGEVING: Afhankelijk van de gebruiks-
omstandigheden, w ordt het gereedschap automa-
tisch en zonder enige aanduiding uitgeschakeld 
w anneer het overbelast raakt door verstrikt 
geraakte takken of afval. Schakel in dat geval 
eerst het gereedschap uit, verw ijder vervolgens 
de accu en verw ijder daarna verstrikt geraakte 
takken of afval met behulp van een tang of ander 
gereedschap. Nadat de takken of afval zijn/is 
verw ijderd, brengt u de accu w eer aan en schakelt 
u het gereedschap in.

Oververhittingsbeveiliging voor het 
gereedschap of de accu
Er zijn twee vormen van oververhitting: oververhitting 
v an h et gereed sc h ap en ov erv erh itting v an d e ac c u. 
W anneer h et gereed sc h ap ov erv erh it raakt, knipperen 
alle toerentallampjes. Wanneer de accu oververhit 
raakt, knippert h et  lampje.
Als oververhitting optreedt, stopt het gereedschap auto-
matisc h . L aat h et gereed sc h ap en/ of  d e ac c u af koelen 
alv orens h et gereed sc h ap w eer in te sc h akelen.

Beveiliging tegen te ver ontladen
W anneer d e ac c ulad ing laag w ord t, stopt h et gereed -
sc h ap automatisc h  en knippert h et  lampje.
Als het gereedschap niet werkt, ook niet wanneer de 
schakelaars worden bediend, verwijdert u de accu 
v anaf  h et gereed sc h ap en laad t u d e ac c u op.

De hoek van de handgreep instellen

LET OP: Controleer voor gebruik altijd of de 
handgreep goed is vergrendeld in de gew enste 
stand.

LET OP: Trek de hendel voor het ontgrende-
len van de handgreep niet omlaag terw ijl de trek-
kerschakelaar w ordt ingeknepen. Knijp de trek-
kerschakelaar niet in terw ijl u de hendel omlaag 
trekt en de handgreep draait. Als u zich hier niet 
aan h oud t, kan een storing v an h et gereed sc h ap 
w ord en v eroorz aakt.

U  kunt d e h oek v an d e h and greep instellen op 0° , 4 5 °  
of  9 0°  naar links of  naar rec h ts. O m d e h oek v an d e 
h and greep te v erand eren, h oud t u d e h end el omlaag 
getrokken, d raait u d e h and greep en laat u d e h end el 
w eer los.
Ź Fig.3:    1. H end el
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In- en uitschakelen

WAARSCHUWING: Omw ille van uw  veilig-
heid is dit gereedschap uitgerust met een uit-ver-
grendelhendel die voorkomt dat het gereedschap 
onbedoeld w ordt ingeschakeld. Gebruik het 
gereedschap NOOIT w anneer het kan w orden 
ingeschakeld door alleen de hendelschakelaar in 
te drukken en de trekkerschakelaar in te knijpen 
zonder de uit-vergrendelhendel in te drukken. 
Stuur het gereedschap naar ons erkende service-
centrum voor deugdelijke reparatie ALVORENS 
het verder te gebruiken.

WAARSCHUWING: U mag NOOIT het doel of 
de w erking van de uit-vergrendelknop teniet doen 
of deze vastplakken.

WAARSCHUWING: Controleer altijd, voordat 
u de accu op het gereedschap aanbrengt, of de 
trekkerschakelaar en hendelschakelaar de op 
de juiste manier schakelen en w eer terugkeren 
naar de uit-stand nadat deze zijn losgelaten. H et 
gebruik van gereedschap met een schakelaar die 
niet goed  w erkt, kan leid en tot v erlies v an c ontrole en 
ernstige v erw ond ingen.

LET OP: Leg uw  vinger nooit op de schakelaar 
terw ijl u het gereedschap draagt. H et gereed sc h ap 
kan onbedoeld starten en letsel veroorzaken.

KENNISGEVING: Knijp de trekkerschakelaar 
niet hard in zonder de uit-vergrendelknop in te 
drukken. Hierdoor kan de schakelaar kapot gaan.

H oud  d e aan-uitknop inged rukt om h et gereed sc h ap in 
te schakelen. Het bedrijfslampje gaat branden wanneer 
h et gereed sc h ap w ord t ingesc h akeld . O m h et gereed -
sc h ap uit te sc h akelen, h oud t u d e aan-uitknop nog-
maals ingedrukt. Het bedrijfslampje gaat uit wanneer 
h et gereed sc h ap w ord t uitgesc h akeld .
Ź Fig.4:    1. Bedrijfslampje 2. Aan-uitknop

OPMERKING: H et gereed sc h ap w ord t automatisc h  
uitgesc h akeld  als h et gereed sc h ap ged urend e een 
bepaalde tijdsduur niet is gebruikt.

O m te v oorkomen d at d e trekkersc h akelaar per ongeluk 
wordt bediend, is een uit-vergrendelhendel aange-
bracht. Om het gereedschap in te schakelen, moet u 
eerst d e uit-v ergrend elh end el ind rukken en d aarna d e 
h end elsc h akelaar ind rukken en d e trekkersc h akelaar 
in knijpen. De snelheid van het gereedschap neemt toe 
naarmate u meer d ruk uitoef ent op d e trekkersc h ake-
laar. L aat d e trekkersc h akelaar los om h et gereed sc h ap 
te stoppen.
Ź Fig.5:    1. H end elsc h akelaar 2. U it-v ergrend elh end el 

3. T rekkersc h akelaar

Toerentalregeling
U  kunt h et toerental v an h et gereed sc h ap instellen d oor 
op d e aan-uitknop te tikken.
Bij elke tik op de aan-uitknop, verandert het toerental.
Ź Fig.6:    1. Bedrijfslampje 2. Aan-uitknop

Lampje Functie Aantal slagen

H oog 4 .4 00 min-1

G emid d eld 3.6 00 min-1

L aag 2.000 min-1

Omkeerknop voor verw ijderen van vuil

WAARSCHUWING: Als verstrikt geraakte 
takken of afval niet kunnen w orden verw ijderd 
door middel van de omkeerfunctie, schakelt u 
eerst het gereedschap uit, verw ijdert u vervolgens 
de accu en verw ijdert u daarna verstrikt geraakte 
takken of afval met behulp van een tang of ander 
gereedschap. Als het gereedschap niet wordt uitge-
schakeld en de accu niet wordt verwijderd, kan dat na 
per ongeluk inschakelen leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel. Als verstrikt geraakte takken en afval met de 
hand wordt verwijderd, kan dat leiden tot letsel omdat 
de messenbladen kunnen bewegen als reactie op het 
verwijderen.

Dit gereedschap heeft een omkeerknop om de bewe-
gingsrichting van de messenbladen te veranderen. Dit 
is alleen voor het verwijderen van takken en afval dat 
v erstrikt is geraakt in h et gereed sc h ap.
Om de bewegingsrichting van de messenbladen om te 
keren, tikt u op de omkeerknop nadat de messenbladen 
tot stilstand zijn gekomen, en houdt u de uit-vergrendel-
hendel ingedrukt terwijl u de hendelschakelaar indrukt 
en de trekkerschakelaar inknijpt. Het bedrijfslampje 
begint te knipperen en de messenbladen bewegen in de 
omgekeerd e ric h ting.
Nadat verstrikt geraakte takken en afval zijn verwijderd, 
keert het gereedschap terug naar de normale bewe-
gingsrichting en stopt het bedrijfslampje met knipperen 
en gaat het branden.
Ź Fig.7:    1. O mkeerknop

OPMERKING: Als de verstrikt geraakte takken en 
afval niet kunnen worden verwijderd, laat u de trek-
kerschakelaar los en knijpt u hem weer in totdat ze 
zijn verwijderd.
OPMERKING: Als u op de omkeerknop tikt terwijl de 
messenbladen nog bewegen, komt het gereedschap 
tot stilstand en staat klaar voor bewegen in de omge-
keerd e ric h ting.
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MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens enig w erk aan het gereedschap uit te 
voeren.

LET OP: Draag bij het vervangen van de mes-
senbladen altijd handschoenen zodat uw  handen 
niet rechtstreeks in aanraking komen met de 
messenbladen.

KENNISGEVING: Bij het aanbrengen of verw ij-
deren van de messenbladen veegt u het vet op het 
tandw iel en de kruk er niet af.

De messenbladen aanbrengen en 
verw ijderen

LET OP: Breng de schede aan voordat u de 
messenbladen aanbrengt of verw ijdert.

U kunt messenbladen van �00 mm, �00 mm of ��0 mm 
aanbrengen op uw gereedschap.
1. Leg het gereedschap ondersteboven en verwijder 
d aarna d e 6  sc h roev en.
Ź Fig.8:    1. S c h roef

2. Verwijder de afdekking en de plaat.
Ź Fig.9:    1. Afdekking 2. Plaat

OPMERKING: De plaat kan vast blijven zitten aan de 
af d ekking.

3. Verwijder de stang.
Ź Fig.10:    1. S tang

OPMERKING: De stang kan vast blijven zitten aan 
d e af d ekking.

4. Verwijder de 2 schroeven, het viltblok, de ringen 
en de bussen, en verwijder daarna de messenbladen.
Ź Fig.11:    1. Viltblok 2. S c h roef  3. R ing 4. Bus 

5. Messenbladen

5. Verwijder de schede.
6. Breng d e sc h ed e aan op d e nieuw e 
messenbladen.
7. Stel de kruk zodanig af dat de 2 gaten uitgelijnd 
staan op de uitlijnlijn.
Ź Fig.12:    1. G at 2. Uitlijnlijn

8. Lijn de uitsteeksels op de messenbladen verticaal 
boven elkaar uit in dezelfde positie.
Ź Fig.13:    1. U itsteeksel

9. Breng het viltblok aan op de messenbladen.
Ź Fig.14:    1. Viltblok

10. Steek het uitsteeksel op de messenbladen in het 
gat in de stang, lijn daarna de positie van het viltblok uit 
met d e gaten in h et gereed sc h ap, en plaats tenslotte 
nieuwe ringen en bussen.
Ź Fig.15:    1. U itsteeksel 2. G at 3. Viltblok 4. R ing 

5. Bus

KENNISGEVING: Breng een kleine hoeveelheid 
smeervet aan op de binnenomtrek van het gat in 
de stang.
KENNISGEVING: W ees voorzichtig dat u de 
ringen en de bussen niet verliest.

11. Lijn de gaten in de messenbladen uit met de gaten 
in h et gereed sc h ap, en d raai d aarna 2 sc h roev en v ast 
om de messenbladen te bevestigen.
Ź Fig.16:    1. S c h roef  2. G at

12. Breng d e stang aan.
Ź Fig.17:    1. S tang 2. Klein gat

KENNISGEVING: Breng een kleine hoeveelheid 
smeervet aan op de binnenomtrek van het kleine 
gat in de stang.
KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat het uit-
steeksel op de messenbladen past in het kleine 
gat in de stang.

13. Breng d e plaat aan.
Ź Fig.18:    1. U itsteeksel 2. Plaat

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat het uit-
steeksel op de messenbladen past in het gat in 
de plaat.

14. Breng d e af d ekking aan en d raai d aarna d e 6  
sc h roev en v ast.
Ź Fig.19:    1. Afdekking 2. S c h roef

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat 2 lange 
schroeven w orden bevestigd in de middelste 
gaten.
KENNISGEVING: Als de messenbladen niet 
soepel bew egen, grijpen de messenbladen niet 
goed aan op de stangen. Breng de messenbladen 
opnieuw  aan.
KENNISGEVING: Als andere onderdelen dan de 
messenbladen, zoals de stangen, versleten zijn, 
vraagt u een erkend Makita-servicecentrum om 
vervanging of reparatie.

De snoeiafvalvanger aanbrengen en 
verw ijderen

Optioneel accessoire

LET OP: Draag bij het aanbrengen of verw ij-
deren van de snoeiafvalvanger altijd handschoe-
nen zodat uw  handen niet rechtstreeks in aanra-
king komen met de messenbladen.

KENNISGEVING: De schede kan niet w orden 
aangebracht als de snoeiafvalvanger is aange-
bracht op het gereedschap. Alvorens het gereed-
schap mee te nemen of op te bergen, verw ijdert 
u de snoeiafvalvanger en brengt u de schede aan 
om de messenbladen om blootstelling van de 
messenbladen te voorkomen.
KENNISGEVING: Verw ijder de schede voordat 
u de snoeiafvalvanger aanbrengt.
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De snoeiafvalvanger verzamelt afgesneden bladeren 
waardoor het opruimen later veel gemakkelijker is. Hij kan 
aan beide kanten van het gereedschap worden bevestigd.
Om de snoeiafvalvanger aan te brengen, lijnt u de 
haken van de snoeiafvalvanger uit met de pijlmarke-
ringen op de messenbladen en duwt u vervolgens de 
snoeiafvalvanger tegen de messenbladen zodat de 
haken passen in de groeven van de messenbladen.
Ź Fig.20:    1. H aak 2. Pijlmarkering
Ź Fig.21:    1. H aak

KENNISGEVING: Zorg ervoor dat de snoeiafval-
vanger de takkenvanger niet overlapt.

Ź Fig.22:    1. T akkenv anger

Om de snoeiafvalvanger te verwijderen, drukt u 
de knoppen aan beide kanten in om de haken te 
ontgrend elen.
Ź Fig.23:    1. H end el

KENNISGEVING: Probeer de snoeiafvalvan-
ger nooit met grote kracht te verw ijderen ter-
w ijl de haken aangrijpen in de groeven van de 
messenbladen.

BEDIENING
WAARSCHUWING: Houd uw  handen uit de 

buurt van de messenbladen.

LET OP: Vermijd, voor zover dat praktisch is, 
het gebruik van het gereedschap bij zeer w arm 
w eer. Let tijdens gebruik van het gereedschap op 
uw  fysieke toestand.

LET OP: W ees voorzichtig niet per ongeluk 
een metalen afrastering of andere harde voorw er-
pen te raken tijdens het snoeien. De messenbladen 
kunnen breken en letsel veroorzaken.

LET OP: W ees voorzichtig dat de messen-
bladen tijdens gebruik niet de grond raken. H et 
gereed sc h ap kan h ierd oor terugslaan en letsel v er-
oorz aken. 

LET OP: Het is bijzonder gevaarlijk met de 
heggenschaar te ver te reiken, met name op een 
ladder. Werk niet vanuit een wankele of instabiele 
stand .

KENNISGEVING: Probeer geen takken dikker 
dan 10 mm diameter te snoeien met het gereed-
schap. Snoei takken met behulp van een snoei-
sc h aar op 1 0 c m lager af  d an d e snoeih oogte v oord at 
u het gereedschap gebruikt.

Ź Fig.24:    (1) S noeih oogte (2) 1 0 c m

KENNISGEVING: Snoei niet in dode bomen of 
andere harde voorw erpen. Als u dit toch doet, kan 
het gereedschap worden beschadigd.

KENNISGEVING: Snijd geen gras of onkruiden 
met de messenbladen. H et gras of  d e onkruid en 
kunnen verstrikt raken in de messenbladen.

Houd het gereedschap met beide handen vast, houd 
de uit-vergrendelhendel ingedrukt terwijl u de hendel-
schakelaar indrukt en de trekkerschakelaar inknijpt, en 
beweeg het gereedschap vervolgens naar voren.
Ź Fig.25

Als standaardmethode houdt u de messenbladen gekan-
teld in de snoeirichting en beweegt u ze rustig en lang-
z aam met een snelh eid  v an 3 of  4  sec ond en per meter.
Ź Fig.26

Om de bovenkant van een heg gelijkmatig te snoeien, 
spant u een touwtje op de gewenste hoogte en snoeit 
u er langs.
Ź Fig.27

Als de snoeiafvalvanger is bevestigd aan de messen-
bladen, verzamelt deze de gesnoeide bladeren en 
maakt het opruimen naderhand veel gemakkelijker.
Ź Fig.28

Om de zijkant van een heg gelijkmatig te snoeien, 
snoeit u van onder naar boven.
Ź Fig.29

Als u een ronde vorm wilt snoeien (snoeien van buxus, 
rododendron, enz.), snoeit u van onder naar boven voor 
een mooie af w erking.
Ź Fig.30

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
h et gereed sc h ap te h and h av en, d ienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen
R einig h et gereed sc h ap d oor h et stof  eraf  te v egen met 
een d roge d oek of  een d oek ged oopt in z eepw ater en 
uitgew rongen.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, w as-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
w orden veroorzaakt.

De messenbladen onderhouden
Voorafgaand aan gebruik, en één keer per uur tijdens 
gebruik, brengt u olie met een lage viscositeit (machineolie 
of smeerolie uit een spuitbus) aan op de messenbladen.
Ź Fig.31

Verwijder na de werkzaamheden het vuil vanaf beide zij-
den van de messenbladen met behulp van een staalbor-
stel, veeg de messenbladen schoon met een doek, en 
breng daarna olie met een lage viscositeit (machineolie 
of smeerolie uit een spuitbus) aan op de messenbladen.
Ź Fig.32
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KENNISGEVING: W as de messenbladen niet 
met w ater. Als u dit toch doet, kan het gereedschap 
gaan roesten of worden beschadigd.

KENNISGEVING: Vuil en roest zorgen voor 
een buitensporige w eerstand tussen de messen-
bladen en verkorten de gebruiksduur van een 
acculading.

Opslag
H et gat v oor d e h aak in d e ond erkant v an h et gereed -
schap is handig om het gereedschap aan een spijker of 
sc h roef  in d e muur te h angen.
Schuif de schede over de messenbladen zodat deze 
niet bloot liggen. Bewaar het gereedschap buiten bereik 
v an kind eren. Bew aar h et gereed sc h ap op een plaats 
die niet is blootgesteld aan vocht of regen.
Ź Fig.33:    1. G at

De messenbladen slijpen

KENNISGEVING: Als de messenbladen aan-
zienlijk vervormd zijn door het slijpen, vervangt u 
de messenbladen door nieuw e.

1. Breng d e ac c u aan op h et gereed sc h ap.
2. S c h akel h et gereed sc h ap in en start h et z od at h et 
bovenste messenblad en onderste messenblad ver-
sprongen ten opz ic h te v an elkaar staan.
Ź Fig.34

3. Schakel het gereedschap uit en verwijder de accu 
v anaf  h et gereed sc h ap.
4. Verwijder de schroef en verwijder daarna de 
takkenv anger.
Ź Fig.35:    1. S c h roef  2. T akkenv anger

5. Stel de hoek van een vijl in op 4�� en slijp het 
bovenste messenblad vanuit � richtingen met de vijl.
Ź Fig.36:    (1) Vijl (2) 4 5 °

LET OP: Alvorens de messenbladen te slij-
pen, verzekert u zich ervan dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu vanaf het gereedschap 
is verw ijderd.

6. Leg het gereedschap ondersteboven en verwijder 
daarna de bramen vanaf de messenbladen met behulp 
van de vijl.
Ź Fig.37:    1. Vijl

7. Stel de hoek van de vijl in op 4�� en slijp het 
onderste messenblad vanuit � richtingen met de vijl.
8. Leg het gereedschap terug in zijn normale stand 
en verwijder daarna de bramen vanaf de messenbladen 
met behulp van de vijl.
9. Breng d e takkenv anger w eer aan d oor d e sc h roef  
v ast te d raaien.

Smeren met vet
Smeerinterval: Elke 100 bedrijfsuren
1. Verwijder de � schroeven en verwijder daarna het 
ond erd eksel.
Ź Fig.38:    1. S c h roef  2. O nd erd eksel

2. Verwijder de dop vanaf de smeervethouder en 
bevestig daarna de smeervethouder op het gat in de 
af d ekking d oor d e smeerv eth oud er te d raaien.
Ź Fig.39:    1. Afdekking 2. S meerv eth oud er

3. Breng h et smeerv et aan in h et gereed sc h ap 
(ongeveer � g als richtlijn).
4. Verwijder de smeervethouder.
5. Breng h et ond erd eksel aan en d raai d aarna d e 3 
sc h roev en v ast.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
w orden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanw ijzing is 
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend 
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-serv ic ec entrum.
� Messenbladen compleet
� Schede van messenbladen
•  S noeiaf v alv anger
•  S meerv eth oud er
•  O riginele Makita-ac c u en -ac c ulad er

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als 
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
v ersc h illen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DUH501 DUH601 DUH751

L ongitud  d e la c uc h illa 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

C arreras por minuto 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

L ongitud  total 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

T ensió n nominal C C  1 8  V

Peso neto 3,8  - 4 ,5  kg

Modelo: DUH502 DUH602 DUH752

L ongitud  d e la c uc h illa 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

C arreras por minuto 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

L ongitud  total 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

T ensió n nominal C C 1 8  V

Peso neto 3,8  - 4 ,5  kg

� Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

� Las especificaciones pueden variar de un país a otro.
� El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de batería. La combinación menos 

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.
Cartucho de batería aplicable
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
•  Algunos de los cartuchos de batería indicados arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería listados arriba. La utilización de cualquier 
otro cartucho de batería puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados con 
este equipo. Asegúrese de que entiende su significado 
antes d e usarlo.

 

L ea el manual d e instruc c iones.

No ex ponga a la h umed ad .

 
Ni-MH
Li-ion

Sólo para países de la Unión Europea
¡ No d esec h e los aparatos elé c tric os o 
baterías junto con los residuos domésticos�
De conformidad con las Directivas Europeas, 
sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos y baterías y acumuladores y residuos 
de baterías y acumuladores y su aplicación de 
ac uerd o c on la legislac ió n nac ional, los apara-
tos eléctricos y pilas y baterías cuya vida útil 
haya llegado a su fin deberán ser recogidos por 
separado y trasladados a una planta de reci-
claje que cumpla con las exigencias ecológicas.

Uso previsto
L a h erramienta h a sid o prev ista para rec ortar setos.

Ruido
Estándar aplicable : EN�0�4�-2-1�

Mod elo Niv el d e presió n d el sonid o Niv el d e potenc ia d el sonid o

L PA(dB(A)) Incertidumbre 
K (dB(A))

L PA(dB(A)) Incertidumbre 
K (dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido declarado ha sido medido de acuerdo con un método de 
prueba estándar y se puede utilizar para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido declarado también se puede utilizar en una valoración preliminar 
d e ex posic ió n.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante la utilización real de la herramienta eléctrica puede 
variar del valor (o los valores) de emisión declarado dependiendo de las formas en las que la herramienta 
sea utilizada, especialmente qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identificar medidas de seguridad para proteger al operario Tue estén 
basadas en una estimación de la exposición en las condiciones reales de utilización (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo operativo como las veces cuando la herramienta está apagada y cuando está 
funcionando en vacío además del tiempo de gatillo).

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores 
triaxiales) determinado de acuerdo con la norma 
EN�0�4�-2-1�:
Modelo DUH501
Emisión de vibración (ah ) : 2,� m/s2

Error (K) : 1,� m/s2

Modelo DUH601
Emisión de vibración (ah ) : 2,� m/s2 o menos
Error (K) : 1,� m/s2

Modelo DUH751
Emisión de vibración (ah ) : 2,�m/s2

Error (K) : 1,� m/s2

Modelo DUH502
Emisión de vibración (ah ) : 2,� m/s2

Error (K) : 1,� m/s2

Modelo DUH602
Emisión de vibración (ah ) : 2,� m/s2 o menos
Error (K) : 1,� m/s2

Modelo DUH752
Emisión de vibración (ah ) : 2,� m/s2 o menos
Error (K) : 1,� m/s2

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
para c omparar una h erramienta c on otra.
NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
v alorac ió n preliminar d e ex posic ió n.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. S i no sigue tod as las instruc c iones ind ic ad as 
abajo podrá resultar en una descarga eléctrica, un 
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El término ³herramienta eléctrica´ en las advertencias se 
refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento con 
conexión a la red eléctrica (con cable) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (sin cable).

Advertencias de seguridad para el 
cortasetos inalámbrico

1 . Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas 
de la cuchilla de corte. No retire el material cor-
tado o sujete el material que va a cortar cuando 
las cuchillas estén moviéndose. Asegú rese 
de que el interruptor está desactivado cuando 
retire material atascado. U n momento d e inaten-
ción mientras está operando el cortasetos puede 
resultar en h erid as personales grav es.

2. Transporte el cortasetos agarrándolo por el 
mango con la cuchilla de corte detenida. Cuando 
transporte o almacene el cortasetos, coloque 
siempre la cubierta del dispositivo de corte. U n 
manejo correcto del cortasetos reducirá la posibili-
d ad  d e h erid as personales c on las c uc h illas d e c orte.
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3. Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de 
asimiento aisladas solamente, porque la cuchilla de 
corte puede entrar en contacto con cableado oculto. 
El contacto de las cuchillas de corte con un cable con 
corriente puede hacer que la corriente circule por las 
partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica y 
soltar una d esc arga elé c tric a al operario.

4 . PELIGRO - Mantenga las manos alejadas de 
la cuchilla. El contacto con la cuchilla provocará 
h erid as personales grav es.

5 . No utilice el cortasetos en la lluvia o en con-
diciones mojadas o muy hú medas. El motor 
eléctrico no es a prueba de agua.

6 . Los usuarios que utilicen el cortasetos por pri-
mera vez tendrán que tener con ellos un usua-
rio con experiencia en el uso de cortasetos 
para enseñ arles cómo utilizar el cortasetos.

7. El cortasetos no debe ser utilizado por niñ os o 
personas jóvenes de menos de 18 añ os de edad. 
Las personas jóvenes de más de 1� axos de edad 
pueden excluirse de esta restricción si están reci-
biendo preparación bajo la supervisión de un experto.

8 . Utilice el cortasetos solamente si usted se 
encuentra en buena condición física. Si está 
cansado, su atención se reducirá. Tenga cuidado 
especial al final de la jornada laboral. Realice todo el 
trabajo con calma y con cuidado. El usuario es res-
ponsable de todos los daxos causados a terceros.

9 . No utilice nunca el cortasetos cuando esté bajo 
la inÀuencia de alcohol, drogas o medicamento.

1 0. Los guantes de trabajo de cuero resistente son 
parte del equipo básico del cortasetos y se 
deben llevar puestos siempre que se trabaje 
con él. Póngase también zapatos robustos con 
suelas antideslizantes.

1 1 . Antes de comenzar el trabajo, compruebe para ase-
gurarse de que el cortasetos está en buen estado de 
funcionamiento y que se puede usar con seguridad. 
Asegú rese de que los protectores están colocados 
firmemente. El cortasetos no debe ser utilizado a 
menos que esté totalmente ensamblado.

1 2. Aseg~rese de Tue tiene suelo firme antes de 
comenzar la operación.

1 3. Sujete la herramienta firmemente cuando la 
esté utilizando.

1 4 . No utilice la herramienta sin carga innecesariamente.
1 5 . Apague el motor inmediatamente y retire el 

cartucho de batería si la cuchilla entra en 
contacto con una valla u otro objeto duro. 
Compruebe la cuchilla por si está dañ ada, y si 
está dañ ada repárela inmediatamente.

1 6 . Antes de comprobar la cuchilla, ocuparse de 
los fallos, o de retirar material enganchado 
en la cuchilla, apague siempre el cortasetos y 
retire el cartucho de batería.

1 7. Apague el cortasetos y retire el cartucho de 
batería antes de realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento.

1 8 . Cuando mueva el cortasetos a otro lugar, 
incluyendo durante el trabajo, retire siempre el 
cartucho de batería y ponga la cubierta de las 
cuchillas en las cuchillas de corte. No trans-
porte nunca el cortasetos con la cuchilla en 
movimiento. No agarre nunca la cuchilla con 
las manos.

1 9 . Limpie el cortasetos y especialmente la cuchi-
lla después de utilizarlo, y antes de almacenar 
el cortasetos durante periodos de tiempo 
largos. Enaceite ligeramente la cuchilla y pón-
gale la cubierta. La cubierta suministrada con la 
unid ad  se pued e c olgar en la pared , of rec iend o 
una forma segura y práctica de almacenar el 
c ortasetos.

20. Almacene el cortasetos con la cubierta puesta, 
en un cuarto seco. Manténgalo alejado del 
alcance de los niñ os. No almacene nunca el 
cortasetos en exteriores.

21 . No dirija nunca las cuchillas de tijeras hacia 
usted u otros.

22. Si las cuchillas dejan de moverse debido al 
atasco de objetos extrañ os entre las cuchillas 
durante la operación, apague la herramienta y 
retire el cartucho de batería, y después retire 
los objetos extrañ os utilizando implementos 
como unos alicates. Retirar los objetos extra-
xos con la mano puede ocasionar heridas por el 
hecho de que las cuchillas pueden moverse como 
reacción al retirar los objetos extraxos.

23. Evite los entornos peligrosos. No utilice la 
herramienta en lugares hú medos o mojados ni 
la exponga a la lluvia. La entrada de agua en 
la herramienta aumentará el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica.

24 . No deseche la batería(s) arrojándola al fuego. 
La célula puede explotar. Compruebe los códi-
gos locales por si hay instrucciones para el 
posible desecho especial.

25 . No abra o mutile la batería(s). El electrolito 
liberado es corrosivo y puede ocasionar dañ o 
a los ojos o la piel. Puede ser tóxico si se 
traga.

26 . No cargue la batería bajo la lluvia, o en lugares 
mojados.

27. Compruebe los setos y arbustos por si tienen 
objetos extrañ os, tal como cercas alam-
bradas o cables ocultos antes de utilizar la 
herramienta.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar heridas persona-
les graves.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de batería

1 . Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
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3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 
la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4 . Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5 . No cortocircuite el cartucho de batería:
(1) No toque los terminales con ningú n mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(�) No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6 . No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 ° C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañ ado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8 . Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

9 . No utilice una batería dañ ada.
1 0. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado. 
Para la preparación del artículo que se va a 
enviar, se requiere consultar con un experto en 
materiales peligrosos. Por favor, observe también 
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
d etallad os. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la batería de tal 
manera que no se pueda mover alrededor dentro 
del embalaje.

1 1 . Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la batería.

1 2. Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. L a instalac ió n d e 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un inc end io, c alor ex c esiv o, ex plosió n, 
o f uga d e elec trolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
ocasionando incendios, heridas personales y daxos. 
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1 . Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. Detenga siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ° C - 40 ° C. Si un cartucho de bate-
ría está caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4 . Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓ N DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de batería firmemente cuando instale o 
retire el cartucho de batería. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de batería firmemente podrán 
caérsele de las manos y resultar en daxos a la herra-
mienta y al cartucho de batería y heridas personales.

Ź Fig.1:    1. Indicador rojo 2. Botó n 3. Cartucho de batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón de la parte frontal 
d el c artuc h o.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
del cartucho de batería con la ranura de la carcasa 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a 
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo 
un pequexo chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
c ompletamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En caso contrario, podrá 
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de 
usted .

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. S i el c artuc h o no se d es-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertad o c orrec tamente.
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Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el indicador
Ź Fig.2:    1. Lámparas indicadoras 2. Botó n d e 

comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de batería 
para indicar la capacidad de batería restante. Las lámparas 
ind ic ad oras se iluminan d urante unos poc os segund os.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C argue la 
batería.

Puede que 
la batería no 
esté  f unc io-
nando bien.

NOTA: D epend iend o d e las c ond ic iones d e utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta 
automáticamente la alimentación al motor para alargar 
la vida de servicio de la herramienta y la batería. La 
herramienta se detendrá automáticamente durante la 
operación si la herramienta o la batería es puesta en 
una de las condiciones siguientes:

Estado Lámparas indicadoras

 Encendido  Apagado  
Parpadeando

Sobrecarga

R ec alentamiento

D esc arga 
ex c esiv a

Protección contra sobrecarga
Si la herramienta se sobrecarga debido a ramas u otros 
d esec h os enred ad os, los ind ic ad ores  y del centro 
comenzarán a parpadear y la herramienta se detendrá 
automáticamente.
En esta situación, apague la herramienta y detenga la 
aplicación que ocasiona que la herramienta se sobre-
c argue. D espué s enc iend a la h erramienta para v olv er 
a empez ar.

AVISO: Dependiendo de las condiciones de 
utilización, la herramienta se apagará automáti-
camente sin ninguna indicación si se sobrecarga 
debido a ramas o desechos enredados. En este 
caso, apague la herramienta y retire el cartucho 
de batería, y después retire las ramas o los restos 
enredados utilizando utensilios tales como ali-
cates. Después de retirar las ramas o los restos, 
instale el cartucho de batería y encienda la herra-
mienta otra vez.

Protección contra recalentamiento 
para la herramienta o la batería
Hay dos tipos de recalentamiento; recalentamiento de 
la herramienta y recalentamiento de la batería. Cuando 
se prod uc e rec alentamiento d e la h erramienta, parpa-
d ean tod os los ind ic ad ores d e v eloc id ad . C uand o se 
produce recalentamiento de la batería, parpadea el 
ind ic ad or .
S i se prod uc e rec alentamiento, la h erramienta se para 
automáticamente. Deje que la herramienta y/o la bate-
ría se enfríen antes de encender la herramienta otra 
v ez .

Protección contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería sea baja, la herra-
mienta se detendrá automáticamente y el indica-
d or  parpadeará.
S i la h erramienta no f unc iona inc luso c uand o los inte-
rruptores sean accionados, retire la batería de la herra-
mienta y cargue la batería.

Ajuste de ángulo del mango

PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que 
el mango esté bloqueado en la posición deseada 
antes de la operación.

PRECAUCIÓN: No empuje hacia abajo la 
palanca para desbloquear el mango mientras 
aprieta el gatillo interruptor. No apriete el gatillo 
interruptor mientras empuja la palanca hacia 
abajo y gira el mango. En caso contrario, podrá 
oc asionar un mal f unc ionamiento d e la h erramienta.

Puede ajustar el ángulo del mango a 0�, 4��, o �0� 
hacia la izquierda o hacia la derecha. Para cambiar el 
ángulo del mango, gire el mango mientras empuja la 
palanca hacia abajo, y después libere la palanca.
Ź Fig.3:    1. Palanca
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Accionamiento del interruptor de 
alimentación

ADVERTENCIA: Para su seguridad, esta 
herramienta está equipada con una palanca 
de desbloqueo que evita que la herramienta se 
ponga en marcha de forma no intencionada. 
No utilice NUNCA la herramienta si se pone en 
marcha cuando simplemente apriete la palanca 
interruptor y apriete el gatillo interruptor sin pre-
sionar la palanca de desbloqueo. Traiga la herra-
mienta a nuestro centro de servicio autorizado 
para hacer la reparación apropiada ANTES de 
seguir utilizándola.

ADVERTENCIA: NUNCA sujete con cinta 
adhesiva o anule el propósito o la función de la 
palanca de desbloqueo.

ADVERTENCIA: Antes de instalar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre para ver que el gatillo interruptor y la 
palanca interruptor se accionan debidamente y 
que vuelven a la posición “desactivada”  cuando 
se liberan. L a utiliz ac ió n d e una h erramienta c on un 
interruptor que no se acciona debidamente puede 
dar lugar a la pérdida de control y heridas personales 
grav es.

PRECAUCIÓN: No transporte nunca la herra-
mienta con el dedo puesto en el interruptor. L a 
herramienta podrá ponerse en marcha involuntaria-
mente y ocasionar heridas.

AVISO: No apriete con fuerza el gatillo interrup-
tor sin presionar la palanca de desbloqueo. Esto 
puede ocasionar la rotura del interruptor.

Mantenga presionado el botón de alimentación principal 
para encender la herramienta. La lámpara de alimen-
tac ió n se ilumina c uand o se enc iend e la h erramienta. 
Para apagar la herramienta, mantenga presionado 
el botón de alimentación principal otra vez. La lám-
para d e alimentac ió n se apaga c uand o se apaga la 
h erramienta.
Ź Fig.4:    1. Lámpara de alimentación 2. Botó n d e 

alimentac ió n princ ipal

NOTA: Esta herramienta se apaga automáticamente 
si se deja sin operar durante un cierto periodo de 
tiempo.

Para evitar que el gatillo interruptor pueda ser apretado 
accidentalmente, se ha provisto una palanca de desblo-
queo. Para poner en marcha la herramienta, presione 
hacia dentro la palanca de desbloqueo, y después 
presione la palanca interruptor y apriete el gatillo inte-
rruptor. L a v eloc id ad  d e la h erramienta inc rementa 
aumentand o la presió n en el gatillo interruptor. S uelte el 
gatillo interruptor para parar.
Ź Fig.5:    1. Palanca interruptor 2. Palanca de desblo-

queo 3. G atillo interruptor

Ajuste de la velocidad
Puede ajustar la velocidad de la herramienta golpeando 
ligeramente el botón de alimentación principal.
Cada vez que toque ligeramente el botón de alimenta-
ción principal, cambiará el nivel de velocidad.
Ź Fig.6:    1. Lámpara de alimentación 2. Botó n d e 

alimentac ió n princ ipal

Indicador Modo Velocidad de 
carrera

Alto 4 .4 00 min-1

Med io 3.6 00 min-1

Bajo 2.000 min-1

Botón de inversión para retirar 
restos

ADVERTENCIA: Si las ramas o los restos 
enredados no se pueden retirar con la función de 
inversión, apague la herramienta y retire el car-
tucho de batería, y después retire las ramas o los 
restos enredados utilizando utensilios tales como 
alicates. No apagar la herramienta y retirar el cartu-
cho de batería puede resultar en heridas personales 
grav es por una puesta en marc h a ac c id ental. R etirar 
con la mano las ramas y los desechos enredados 
puede ocasionar heridas, ya que las cuchillas de 
tijeras se pueden mover como reacción al retirarlos.

Esta herramienta tiene un botón de inversión para 
cambiar la dirección del movimiento de las cuchillas de 
tijeras. Este es solamente para retirar ramas y restos 
enred ad os en la h erramienta.
Para invertir el movimiento de las cuchillas de tijeras, 
golpee ligeramente con el dedo el botón de inversión 
cuando las cuchillas de tijeras se hayan detenido, des-
pués presione la palanca interruptor y apriete el gatillo 
interruptor mientras presiona la palanca de desbloqueo. 
La lámpara de alimentación comenzará a parpadear, y 
las cuchillas de tijeras se moverán en dirección inversa.
Cuando las ramas y restos enredados sean retirados, la 
herramienta volverá al movimiento normal y la lámpara 
de alimentación dejará de parpadear y se iluminará.
Ź Fig.7:    1. Botó n d e inv ersió n

NOTA: S i las ramas o restos enred ad os no pued en 
ser retirados, libere y apriete el gatillo interruptor 
hasta que sean retirados.
NOTA: Si golpea ligeramente con el dedo el botón 
de inversión mientras las cuchillas de tijeras todavía 
están moviéndose, la herramienta se detendrá y 
estará lista para el movimiento inverso.
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MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Cuando reemplace las cuchi-
llas de tijeras, póngase siempre guantes de forma 
que sus manos no entren en contacto directa-
mente con las cuchillas de tijeras.

AVISO: Cuando reemplace las cuchillas de tije-
ras, no limpie la grasa del engranaje y el cigüeñ al.

Instalación o desmontaje de las 
cuchillas de tijeras

PRECAUCIÓN: Coloque la cubierta de las 
cuchillas antes de retirar o instalar las cuchillas 
de tijeras.

Puede instalar cuchillas de tijeras de �00 mm, �00 mm, 
o 75 0 mm en su h erramienta.
1. Coloque la herramienta cabeza abajo, y después 
retire 6  tornillos.
Ź Fig.8:    1. T ornillo

2. Retire la cubierta y la placa.
Ź Fig.9:    1. Cubierta 2. Placa

NOTA: La placa puede permanecer en la cubierta.

3. Retire la biela.
Ź Fig.10:    1. Biela

NOTA: La biela puede permanecer en la cubierta.

4. Retire 2 tornillos, la almohadilla de fieltro, las 
arandelas, y los casquillos, y después retire las cuchi-
llas de tijeras.
Ź Fig.11:    1. Almohadilla de fieltro 2. T ornillo 

3. Arandela 4. Casquillo 5. C uc h illas d e 
tijeras

5. Retire la cubierta de las cuchillas.
6. Coloque la cubierta de las cuchillas en las cuchi-
llas de tijeras nuevas.
7. Ajuste el cigüexal de manera que 2 agujeros 
estén alineados en la línea de alineación.
Ź Fig.12:    1. Agujero 2. Línea de alineación

8. Alinee los salientes de las cuchillas de tijeras 
v ertic almente en la misma posic ió n.
Ź Fig.13:    1. S aliente

9. Coloque la almohadilla de fieltro en las cuchillas 
de tijeras.
Ź Fig.14:    1. Almohadilla de fieltro

10. Inserte el saliente de las cuchillas de tijeras en 
el agujero de la biela, después alinee la posición de la 
almohadilla de fieltro con los agujeros de la herramienta, 
y después coloque casquillos y arandelas nuevos.
Ź Fig.15:    1. S aliente 2. Agujero 3. Almohadilla de 

fieltro 4. Arandela 5. Casquillo

AVISO: Aplique una pequeñ a cantidad de grasa a 
la periferia interior del agujero de la biela.
AVISO: Tenga cuidado de no perder las arande-
las y los casquillos.

11. Alinee los agujeros de las cuchillas de tijeras con 
los agujeros de la herramienta, y después apriete 2 
tornillos para fijar las cuchillas de tijeras.
Ź Fig.16:    1. T ornillo 2. Agujero

12. Coloque la biela.
Ź Fig.17:    1. Biela 2. Agujero pequexo

AVISO: Aplique una pequeñ a cantidad de grasa 
a la periferia interior del agujero pequeñ o de la 
biela.
AVISO: Asegú rese de que el saliente de las 
cuchillas de tijeras encaja en el agujero pequeñ o 
de la biela.

13. Coloque la placa.
Ź Fig.18:    1. S aliente 2. Placa

AVISO: Asegú rese de que el saliente de las 
cuchillas de tijeras encaja en el agujero de la 
placa.

14. Coloque la cubierta, y después apriete � tornillos.
Ź Fig.19:    1. Cubierta 2. T ornillo

AVISO: Asegú rese de colocar 2 tornillos largos 
en los agujeros del centro.
AVISO: Si las cuchillas de tijeras no se mueven 
suavemente, las cuchillas de tijeras no estarán 
acopladas debidamente con las bielas. Instale las 
cuchillas de tijeras otra vez.
AVISO: Si partes distintas de las cuchillas de 
tijeras tales como las bielas se desgastan, pida 
en centros de servicio autorizados de Makita 
que reemplacen las piezas o que le hagan las 
reparaciones.

Instalación o desmontaje del 
recibidor de virutas

Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Cuando instale o retire el 
recibidor de virutas, póngase siempre guantes 
de manera que sus manos no entren en contacto 
directamente con las cuchillas de tijeras.

AVISO: La cubierta de las cuchillas no se puede 
instalar si el recibidor de virutas está instalado en 
la herramienta. Antes de transportar o almacenar 
la herramienta, desinstale el recibidor de virutas 
y después instale la cubierta de las cuchillas para 
evitar el contacto con las cuchillas.
AVISO: Asegú rese de retirar la cubierta de las 
cuchillas antes de instalar el recibidor de virutas.

El recibidor de virutas recoge las hojas descartadas 
y hace que la limpieza después sea mucho más fácil. 
Se puede instalar en cualquiera de los lados de la 
h erramienta.
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Para instalar el recibidor de virutas, alinee los ganchos del 
recibidor de virutas con las marcas de flecha de las cuchi-
llas de tijeras, y después presione el recibidor de virutas 
contra las cuchillas de tijeras, de manera que los ganchos 
encajen en las acanaladuras de las cuchillas de tijeras.
Ź Fig.20:    1. G anc h o 2. Marca de flecha
Ź Fig.21:    1. G anc h o

AVISO: Asegú rese de que el recibidor de virutas 
no traslape el recogedor de ramas.

Ź Fig.22:    1. R ec oged or d e ramas

Para retirar el recibidor de virutas, presione las palan-
cas de ambos lados para liberar los ganchos.
Ź Fig.23:    1. Palanca

AVISO: No intente nunca retirar el recibidor 
de virutas haciendo fuerza excesiva con sus 
ganchos bloqueados en las acanaladuras de las 
cuchillas de tijeras.

OPERACIÓ N
ADVERTENCIA: Mantenga las manos aleja-

das de las cuchillas de tijeras.

PRECAUCIÓN: Evite operar la herramienta 
en tiempo muy cálido tanto como sea práctico. 
Cuando utilice la herramienta, tenga cuidado de 
su condición física.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no hacer 
contacto accidental con una valla de metal u 
otros objetos duros mientras recorta. L as c uc h illas 
de tijeras podrán romperse y ocasionar heridas.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no permitir 
que las cuchillas de tijeras entren en contacto 
con el suelo. La herramienta podrá recular y ocasio-
nar h erid as. 

PRECAUCIÓN: Recortar con un cortasetos 
donde no se alcanza, particularmente desde una 
escalera, es extremadamente peligroso. No trabaje 
mientras está subido en cualquier cosa tambaleante 
o inestable.

AVISO: No intente cortar ramas más gruesas 
de 10 mm de diámetro con la herramienta. C orte 
las ramas a 10 cm por debajo de la altura de corte 
utiliz and o c ortad ores d e ramas antes d e utiliz ar la 
h erramienta.

Ź Fig.24:    (1) Altura de corte (2) 1 0 c m

AVISO: No tale árboles muertos u objetos duros 
similares. Si lo hace podrá daxar la herramienta.

AVISO: No recorte hierba o maleza mientras uti-
liza las cuchillas de tijeras. Las cuchillas de tijeras 
podrán enredarse en la hierba o maleza.

Sujete la herramienta con ambas manos, presione la palanca 
interruptor y apriete el gatillo interruptor mientras presiona la 
palanca de desbloqueo, y después muévala hacia adelante.
Ź Fig.25

Para operación básica, incline las cuchillas de tijeras 
hacia la dirección de recorte y muévalas con calma y 
d espac io a una v eloc id ad  d e 3 a 4  segund os por metro.
Ź Fig.26

Para cortar uniformemente la parte superior de un seto, ate 
una cuerda a la altura deseada y recorte a lo largo de ella.
Ź Fig.27

Si el recibidor de virutas está colocado en las cuchillas 
de tijeras, recogerá las hojas eliminadas y hará que la 
limpieza después sea mucho más fácil.
Ź Fig.28

Para cortar el costado de un seto uniformemente, corte 
desde abajo hacia arriba.
Ź Fig.29

Cuando recorte para hacer una forma redonda (recorte 
de boj o rododendro, etc.), recorte desde la raíz hacia la 
parte superior para obtener un bonito acabado.
Ź Fig.30

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegú rese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las 
reparaciones, y cualquier otra tarea de mantenimiento o ajuste 
deberán ser realizadas en centros de servicio o de fábrica auto-
riz ad os por Makita, empleand o siempre repuestos Makita.

Limpieza de la herramienta
Limpie la herramienta quitando el polvo con un paxo 
seco o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Mantenimiento de las cuchillas de tijeras
Antes de la operación o una vez por hora durante la 
operación, aplique aceite de baja viscosidad (aceite 
para máquinas, o aceite de lubricación de tipo aerosol) 
a las cuchillas de tijeras.
Ź Fig.31

Después de la operación, retire el polvo de ambas caras 
de las cuchillas de tijeras con un cepillo de alambres, 
limpie las cuchillas con un paxo y después aplique aceite 
de baja viscosidad (aceite para máquinas, o aceite de 
lubricación de tipo aerosol) a las cuchillas de tijeras.
Ź Fig.32

AVISO: No lave las cuchillas de tijeras en agua. 
Si lo hace podrá ocasionar oxidación o daxo a la 
h erramienta.

AVISO: La suciedad y la corrosión ocasionan 
una fricción excesiva de la cuchilla y acortan el 
tiempo de operación por cada carga de batería.
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Almacenamiento
El agujero para gancho en la parte inferior de la herra-
mienta resulta útil para colgar la herramienta en un 
c lav o o tornillo en la pared .
Coloque la cubierta de las cuchillas en las cuchillas de 
tijeras de forma que las cuchillas no queden expuestas. 
Guarde la herramienta alejada del alcance de los nixos. 
Almacene la herramienta en un lugar no expuesto a la 
h umed ad  o la lluv ia.
Ź Fig.33:    1. Agujero

Afilado de las cuchillas de tijeras

AVISO: Si las cuchillas de tijeras se han defor-
mado considerablemente debido al afilado, reem-
place las cuchillas de tijeras con unas nuevas.

1. Instale el cartucho de batería en la herramienta.
2. Encienda y ponga en marcha la herramienta de 
manera que la cuchilla superior y la cuchilla inferior 
esté n posic ionad as alternativ amente.
Ź Fig.34

3. Apague la herramienta y retire el cartucho de 
batería de la herramienta.
4. Retire el tornillo, y después retire el recogedor de ramas.
Ź Fig.35:    1. T ornillo 2. R ec oged or d e ramas

5. Ajuste el ángulo de la lima a 4��, y afile la cuchilla 
superior d esd e 3 d irec c iones c on la lima.
Ź Fig.36:    (1) L ima (2) 4 5 °

PRECAUCIÓN: Antes de afilar las cuchillas 
de tijeras, asegú rese de que la herramienta está 
apagada y el cartucho de batería retirado de la 
herramienta.

6. Coloque la herramienta cabeza abajo, y después 
retire las rebabas de las cuchillas de tijeras con la lima.
Ź Fig.37:    1. L ima

7. Ajuste el ángulo de la lima a 4��, y afile la cuchilla 
inf erior d esd e 3 d irec c iones c on la lima.
8. Vuelv a a c oloc ar la h erramienta en la posic ió n 
normal, y después retire las rebabas de las cuchillas de 
tijeras con la lima.
9. Coloque el recogedor de ramas apretando el tornillo.

Lubricación con grasa
Intervalo de lubricación: C ad a 1 00 h oras d e operac ió n
1. Retire � tornillos, y después retire la cubierta 
inf erior.
Ź Fig.38:    1. T ornillo 2. Cubierta inferior

2. Retire el tapón del tubo de grasa, y después 
coloque el tubo de grasa en el agujero de la cubierta 
girando el tubo de grasa.
Ź Fig.39:    1. Cubierta 2. Tubo de grasa

3. Aplique la grasa a la herramienta (aproximada-
mente � g a modo de guía).
4. Retire el tubo de grasa.
5. Coloque la cubierta inferior, y después apriete � 
tornillos.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
pued e suponer un riesgo d e h erid as personales. 
U tilic e el ac c esorio o ad itamento solamente c on la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relac ió n c on estos ac c esorios, pregunte al c entro d e 
serv ic io Makita loc al.
� Conjunto de cuchilla de tijeras
� Cubierta de las cuchillas de tijeras
� Recibidor de virutas
� Tubo de grasa
� Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕ ES
Modelo: DUH501 DUH601 DUH751

C omprimento d a lâ mina 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

C ursos por minuto 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

C omprimento total 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

T ensã o nominal C .C . 1 8  V

Peso líquido 3,8  - 4 ,5  kg

Modelo: DUH502 DUH602 DUH752

C omprimento d a lâ mina 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

C ursos por minuto 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

C omprimento total 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

T ensã o nominal C .C . 1 8  V

Peso líquido 3,8  - 4 ,5  kg

•  Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a alteração sem aviso prévio.
� As especificações podem diferir de país para país.
� O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.
Bateria aplicável
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Algumas das baterias listadas acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias listadas acima. A utilização de quaisquer outras baterias pode causar 
f erimentos e/ ou um inc ê nd io.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos utilizados para 
o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu 
significado antes de utilizar o equipamento.

 

Leia o manual de instruções.

Não exponha à humidade.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Não elimine equipamentos elétricos ou baterias 
juntamente com o material residual doméstico�
Em cumprimento com as Diretivas Europeias 
relativas aos resíduos de equipamentos elé-
tric os e eletró nic os e pilh as e ac umulad ores e 
baterias e acumuladores e resíduos de pilhas 
e ac umulad ores e a sua implementaç ã o d e 
acordo com as leis nacionais, o equipamento 
elétrico e as baterias e pacote(s) de bateria(s) 
que atingiram o fim de vida têm de ser recolhi-
dos separadamente e devolvidos a instalações 
de reciclagem compatíveis a nível ambiental.

Utilização a que se destina
A ferramenta destina-se a aparar sebes.

Ruído
Padrão aplicável : EN�0�4�-2-1�

Mod elo Nível de pressão sonora Nível de potência sonora

L PA(dB(A)) K de incerteza 
(dB(A))

L PA(dB(A)) K de incerteza 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) foi medido de acordo com um método de teste padrão e 
pod e ser utiliz ad o para c omparar d uas f erramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) pode também ser utilizado na avaliação preliminar da 
ex posiç ã o.

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utilização real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) valor(es) 
indicado(s), dependendo das formas como a ferramenta é utilizada, especialmente o tipo de peça de tra-
balho que é processada.

AVISO: CertifiTue-se de identificar as medidas de seguranoa para proteomo do operador Tue sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em condições reais de utilização (considerando todas as 
partes do ciclo de operação, tal como quando a ferramenta está desligada e quando está a funcionar em 
marcha lenta além do tempo de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN�0�4�-2-1�:
Modelo DUH501
Emissão de vibração (ah ) : 2,� m/s2

Variabilidade (K): 1,� m/s2

Modelo DUH601
Emissão de vibração (ah ) : 2,� m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,� m/s2

Modelo DUH751
Emissão de vibração (ah ) : 2,�m/s2

Variabilidade (K): 1,� m/s2

Modelo DUH502
Emissão de vibração (ah ) : 2,� m/s2

Variabilidade (K): 1,� m/s2

Modelo DUH602
Emissão de vibração (ah ) : 2,� m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,� m/s2

Modelo DUH752
Emissão de vibração (ah ) : 2,� m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,� m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
pad rã o e pod e ser utiliz ad o para c omparar d uas 
f erramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar d a ex posiç ã o.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: CertifiTue-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em 
condições reais de utilização (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como quando a 
ferramenta está desligada e quando está a funcionar 
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruo}es, ilustrao}es e especificao}es for-
necidos com esta ferramenta elétrica. O  nã o 
cumprimento de todas as instruções indicadas em 
baixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
f erimentos grav es.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referê ncias.
O termo ³ferramenta elétrica´ nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de Segurança para o 
Aparador De Cerca Viva a Bateria

1 . Mantenha todas as partes do corpo afastadas 
da lâ mina de corte. Não remova material cor-
tado nem segure material a cortar quando as 
lkminas estiverem em movimento. VerifiTue se 
o interruptor está desligado quando desimpe-
dir material encravado. U m momento d e d esa-
tenç ã o d urante a operaç ã o d o aparad or d e c erc a 
v iv a pod e resultar em f erimentos pessoais grav es.

2. Transporte o aparador de cerca viva segu-
rando a pega com a lâ mina de corte imobili-
zada. Quando transportar ou guardar o apara-
dor de cerca viva encaixe sempre a tampa do 
dispositivo de corte. O  manuseamento apro-
priad o d o aparad or d e c erc a v iv a red uz  ev entuais 
lesões físicas resultantes das lkminas de corte.

3. Segure a ferramenta elétrica apenas pelas 
superfícies de agarrar isoladas, porque a 
lkmina de corte poderá tocar em fios ocultos. 
As lkminas de corte que tocam num fio sob tensão 
poderão colocar sob tensão as peças metálicas 
ex postas d a f erramenta elé tric a e pod em prov oc ar 
um choque elétrico no operador.

4 . PERIGO - Mantenha as mãos afastadas da 
lâ mina. O contacto com a lkmina resultará em 
lesões físicas graves.
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5 . Não utilize o aparador de cerca viva sob 
precipitação ou em condições chuvosas ou 
de muita humidade. O  motor elé tric o nã o é  
estanque.

6 . As pessoas que utilizam o aparador de cerca 
viva pela primeira vez devem ser instruídos 
por um utilizador experiente capaz de lhes 
demonstrar como utilizar o aparador.

7. O aparador de cerca viva não deve ser utili-
zado por crianças ou jovens com idade inferior 
a 18 anos. Os jovens com mais de 1� anos pode-
rã o estar isentos d esta restriç ã o se estiv erem a 
receber formação sob a supervisão de um utiliza-
d or ex periente.

8 . Utilize o aparador de cerca viva apenas se 
estiver em boas condições físicas. S e estiv er 
cansado, a sua atenção será reduzida. Tenha 
especial atenção no final de um dia de trabalho. 
Realize todo o trabalho com calma e cuidado. O 
utilizador é responsável por todos os danos cau-
sad os a terc eiros.

9 . Nunca utilize o aparador se estiver sob a 
inÀurncia de álcool, drogas ou medicamentos.

1 0. As luvas de trabalho de couro robusto fazem 
parte do equipamento básico do aparador de 
cerca viva e tê m de ser sempre usadas quando 
trabalhar com esta ferramenta. Use sempre 
calçado robusto com solas antideslizantes.

1 1 . Antes de iniciar o trabalho, verifiTue se o 
aparador apresenta condições de trabalho 
adequadas e seguras. Assegure que os res-
guardos estão corretamente instalados. O 
aparador de cerca viva não deve ser utilizado 
se não estiver completamente montado.

1 2. CertifiTue-se de Tue usufrui de uma posiomo 
segura antes da iniciar a operação.

1 3. Agarre a ferramenta com firmeza durante a sua 
utilização.

1 4 . Não opere a ferramenta sem carga 
desnecessariamente.

1 5 . Desligue imediatamente o motor e retire a 
bateria se o cortador entrar em contacto com 
uma cerca ou outro objeto duro. VerifiTue 
eventuais danos no cortador e, caso se encon-
tre danificado, repare-o imediatamente.

1 6 . Antes de verificar o cortador, reparar avarias 
ou remover material preso no cortador, desli-
gue sempre o aparador e remova a bateria.

1 7. Desligue o aparador e remova a bateria antes 
de realizar qualquer trabalho de manutenção.

1 8 . Quando mover o aparador de cerca viva para 
outro local, incluindo durante o trabalho, 
remova sempre a bateria e coloque a tampa 
da lâ mina nas lâ minas de corte. Nunca mova 
ou transporte o aparador com o cortador em 
funcionamento. Nunca agarre o cortador com 
as mãos.

1 9 . Limpe o aparador de cerca viva e especial-
mente o cortador após a utilização e antes de 
colocar o aparador no armazém por períodos 
prolongados. LubrifiTue ligeiramente o corta-
dor e coloque a tampa. A tampa fornecida com a 
unid ad e pod e ser pend urad a na pared e, propor-
cionando uma forma segura e prática de guardar 
o aparad or d e c erc a v iv a.

20. Guarde o aparador de cerca viva com a tampa 
colocada num local seco. Mantenha-o fora do 
alcance das crianças. Nunca guarde o apara-
dor em espaços exteriores.

21 . Nunca aponte as lâ minas de corte na sua dire-
ção ou na direção de terceiros.

22. Se as lâ minas pararem devido ao encrava-
mento de objetos estranhos entre as lâ minas 
durante o funcionamento, desligue a fer-
ramenta e remova a bateria e, em seguida, 
remova os objetos estranhos utilizando 
ferramentas, tais como um alicate. A remoção 
manual dos objetos estranhos pode causar feri-
mentos, uma vez que as lkminas podem mover-se 
como reação à remoção dos objetos estranhos.

23. Evite ambientes perigosos. Não utilize a ferra-
menta em locais hú midos ou molhados, nem 
a exponha à chuva. A água que entra na ferra-
menta aumenta o risco de choque elétrico.

24 . Não elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula pode 
explodir. VerifiTue com os cydigos locais as 
possíveis instruções de eliminação especiais.

25 . Não abra nem mutile a(s) bateria(s). O ele-
trólito libertado é corrosivo e pode provocar 
danos nos olhos ou na pele. Pode ser tóxico 
se for engolido.

26 . Não carregue a bateria sob chuva ou em locais 
hú midos.

27. VerifiTue as sebes e os arbustos Tuanto a 
objetos estranhos, tais como cercas de arame 
ou fios ocultos antes de utilizar a ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕ ES.
AVISO: NÃ O permita que conforto ou familia-

ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderê ncia estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ  INTERPRETAÇÃ O 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruções pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1 . Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4 . Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5 . Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1) Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2) Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(�) Não exponha a bateria à água ou chuva.
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Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
Àuxo de corrente, sobreaTuecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6 . Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 
50° C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8 . Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9 . Nmo utilize uma bateria danificada.
1 0. As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terc eiros ou agentes d e ex ped iç ã o, tê m d e ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
d e ex istirem regulamentos nac ionais mais d eta-
lh ad os. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

1 1 . Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

1 2. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
inc ê nd io, c alor ex c essiv o, ex plosã o ou f uga d e 
eletró lito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕ ES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
f erramenta e ao c arregad or Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida ú til da bateria
1 . Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida ú til da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10° C – 40° C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4 . Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃ O FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de Tue a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada antes 
de regular ou verificar TualTuer funomo na ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e f erimentos pessoais.

Ź Fig.1:    1. I nd ic ad or v ermelh o 2. Botã o 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a 
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a 
até o fim para que a mesma encaixe no lugar com um 
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do 
botão, significa que não está completamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até ao 
fim, até deixar de ver o indicador vermelho. C aso c on-
trário, a bateria poderá cair da ferramenta acidentalmente e 
prov oc ar f erimentos em si mesmo ou em algué m pró x imo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
c oloc ad a c orretamente.

Indicação da capacidade restante da bateria
Apenas para baterias com indicador
Ź Fig.2:    1. L uz es ind ic ad oras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
ac end em d urante alguns segund os.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C arregar a 
bateria.

A bateria 
pod e estar 
av ariad a.
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NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente d if erente d a c apac id ad e real.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
c amente a c orrente para o motor para aumentar a v id a 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
tic amente d urante o f unc ionamento se a f erramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Estado Luzes indicadoras

 Aceso  Apagado  A piscar

Sobrecarga

Sobreaqueci-
mento

Sobredescarga

Proteção contra sobrecarga
Se a ferramenta estiver sobrecarregada por ramos 
emaranh ad os ou outros d etritos, o ind ic ad or  e o 
ind ic ad or c entral c omeç am a pisc ar e a f erramenta para 
automatic amente.
Nesta situaç ã o, d esligue a f erramenta e pare a aplic a-
ção que provocou a sobrecarga na ferramenta. Depois, 
ligue a f erramenta para a reinic iar.

OBSERVAÇÃO: Dependendo das condições de 
utilização, a ferramenta desliga automaticamente 
sem qualquer indicação se estiver sobrecarre-
gada por ramos emaranhados ou detritos. Neste 
caso, desligue a ferramenta e remova a bateria e, 
em seguida, remova os ramos emaranhados ou 
detritos utilizando ferramentas, tais como um ali-
cate. Após remover os ramos ou detritos, instale 
a bateria e ligue a ferramenta novamente.

Proteção contra sobreaquecimento 
da ferramenta ou bateria
Existem dois tipos de sobreaquecimento; o sobrea-
quecimento da ferramenta e o sobreaquecimento da 
bateria. 4uando ocorre o sobreaquecimento da fer-
ramenta, tod os os ind ic ad ores d e v eloc id ad e pisc am. 
4uando ocorre o sobreaquecimento da bateria, o indi-
c ad or  pisc a.
Se ocorrer o sobreaquecimento, a ferramenta para 
automaticamente. Deixe a ferramenta e/ou bateria 
arref ec er antes d e a v oltar a ligar.

Proteção contra descarga excessiva
4uando a capacidade da bateria ficar fraca, a fer-
ramenta para automatic amente e o ind ic ad or  pisc a.
Se a ferramenta não funcionar mesmo quando os inter-
ruptores forem acionados, remova a bateria da ferra-
menta e c arregue-a.

Regulação do â ngulo da pega

PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de Tue 
a pega está bloqueada na posição desejada ante 
de utilizá-la.

PRECAUÇÃO: Não puxe a alavanca para 
baixo para desbloquear a pega enquanto puxa 
o gatilho do interruptor. Não puxe o gatilho do 
interruptor enquanto puxa a alavanca para baixo 
e roda a pega. Ao fazê-lo pode causar a avaria da 
f erramenta.

Pode regular o kngulo da pega para 0�, 4�� ou �0� à 
esquerda ou à direita. Para alterar o kngulo da pega, 
rode a pega enquanto puxa a alavanca para baixo e, 
em seguid a, solte a alav anc a.
Ź Fig.3:    1. Alavanca

Ação do interruptor de alimentação

AVISO: Para sua segurança, esta ferramenta 
está equipada com alavanca de desbloqueio que 
impede que a ferramenta efetue o arranque inad-
vertidamente. NUNCA utilize a ferramenta se esta 
efetuar o arranque ao simplesmente pressionar 
a alavanca do interruptor e puxar o gatilho do 
interruptor sem pressionar a alavanca de desblo-
queio. Devolva a ferramenta ao nosso centro de 
assistê ncia autorizado para obter as reparações 
adequadas ANTES de continuar a utilizá-la.

AVISO: NUNCA utilize fita-cola nem tente 
anular a finalidade e funcionamento da alavanca 
de desbloqueio.

AVISO: Antes de instalar a bateria na ferra-
menta, verifiTue sempre se o gatilho do interruptor 
e a alavanca do interruptor estão a funcionar cor-
retamente e se retornam à posição “DESLIGADO”  
quando forem soltos. U tiliz ar uma f erramenta c om 
um interruptor que não atua corretamente pode provo-
c ar a perd a d e c ontrolo e f erimentos grav es.

PRECAUÇÃO: Nunca coloque o dedo no 
interruptor durante o transporte. A ferramenta 
pod e arranc ar inad v ertid amente e c ausar f erimentos.

OBSERVAÇÃO: Não puxe o gatilho com força 
sem premir a alavanca de desbloqueio. Pode 
partir o gatilho.

Pressione e mantenha o botão de alimentação principal 
pressionado para ligar a ferramenta. A lkmpada de alimen-
tação acende quando a ferramenta é ligada. Para desligar 
a ferramenta, pressione novamente o botão de alimenta-
ção principal e mantenha-o pressionado. A lkmpada de 
alimentação apaga quando a ferramenta é desligada.
Ź Fig.4:    1. L â mpad a d e alimentaç ã o 2. Botã o d e 

alimentaç ã o princ ipal
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NOTA: A ferramenta desliga automaticamente se não 
for utilizada por um determinado período.

Para evitar que o gatilho do interruptor seja puxado 
acidentalmente, a ferramenta dispõe de uma alavanca 
de desbloqueio. Para efetuar o arranque da ferramenta, 
pressione a alavanca de desbloqueio e, em seguida, 
pressione a alav anc a d o interruptor e pux e o gatilh o 
do interruptor. A velocidade da ferramenta aumenta ao 
aumentar a pressã o no gatilh o d o interruptor. S olte o 
gatilh o d o interruptor para parar.
Ź Fig.5:    1. Alavanca do interruptor 2. Alavanca de 

desbloqueio 3. G atilh o d o interruptor

Ajuste da velocidade
Pode ajustar a velocidade da ferramenta tocando no 
botão de alimentação principal.
Sempre que tocar no botão de alimentação principal, o 
nível de velocidade muda.
Ź Fig.6:    1. L â mpad a d e alimentaç ã o 2. Botã o d e 

alimentaç ã o princ ipal

Indicador Modo Velocidade do 
curso

Alto 4 .4 00 min-1

Mé d io 3.6 00 min-1

Baix o 2.000 min-1

Botão de inversão para a remoção 
de detritos

AVISO: Se não for possível remover os ramos 
emaranhados ou detritos através da função de 
inversão, desligue a ferramenta e remova a bate-
ria e, em seguida, remova os ramos ou detritos 
utilizando ferramentas, tais como um alicate. 
Se não desligar a ferramenta e remover a bateria, 
pod em resultar f erimentos grav es prov oc ad os pelo 
arranque acidental da ferramenta. A remoção manual 
d os ramos emaranh ad os ou d e d etritos pod e c ausar 
ferimentos, uma vez que as lkminas de corte podem 
mov er-se c omo reaç ã o d e serem remov id as.

Esta ferramenta possui um botão de inversão para alterar a 
d ireç ã o d o mov imento d as lâ minas d e c orte. S erv e apenas 
para remov er ramos e d etritos emaranh ad os na f erramenta.
Para inverter o movimento das lkminas de corte, toque 
no botão de inversão quando as lkminas de corte 
tiv erem parad o e, em seguid a, pressione a alav anc a 
do interruptor e puxe o gatilho do interruptor enquanto 
pressiona a alavanca de desbloqueio. A lkmpada de 
alimentaç ã o c omeç a a pisc ar e as lâ minas d e c orte 
mov em-se na d ireç ã o inv ersa.

Q uand o os ramos emaranh ad os e os d etritos f orem 
removidos, a ferramenta retorna ao movimento habitual 
e a lâ mpad a d e alimentaç ã o para d e pisc ar e ac end e.
Ź Fig.7:    1. Botã o d e inv ersã o

NOTA: Se não for possível remover os ramos emara-
nh ad os ou d etritos, solte e pux e o gatilh o d o interrup-
tor até  serem remov id os.
NOTA: Se tocar no botão de inversão enquanto as 
lâ minas d e c orte aind a estiv erem em mov imento, a 
ferramenta para e fica pronta para realizar o movi-
mento inv erso.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando substituir as lâ minas 
de corte, use sempre luvas, de modo a que as 
suas mmos nmo fiTuem em contacto direto com as 
lâ minas.

OBSERVAÇÃO: Quando substituir as lâ minas 
de corte, nmo limpe a massa lubrificante da engre-
nagem e da manivela.

Instalar ou remover as lâ minas de 
corte

PRECAUÇÃO: Acople a tampa da lâ mina 
antes de remover ou instalar as lâ minas de corte.

Pode instalar lkminas de corte de �00 mm, �00 mm ou 
75 0 mm na f erramenta.
1. Coloque a ferramenta virada para baixo e, em 
seguid a, remov a 6  paraf usos.
Ź Fig.8:    1. Parafuso

2. R emov a a tampa e a plac a.
Ź Fig.9:    1. T ampa 2. Placa

NOTA: A placa pode permanecer na tampa.

3. R emov a a h aste.
Ź Fig.10:    1. H aste

NOTA: A haste pode permanecer na tampa.

4. Remova 2 parafusos, a base de feltro, as anilhas 
e as mangas e, em seguid a, remov a as lâ minas d e 
c orte.
Ź Fig.11:    1. Base d e f eltro 2. Parafuso 3. Anilha 

4. Manga 5. L â minas d e c orte

5. R emov a a tampa d a lâ mina.
6. Acople a tampa da lkmina às lkminas de corte 
nov as.
7. Ajuste a manivela de modo que 2 orifícios fiquem 
alinh ad os na linh a d e alinh amento.
Ź Fig.12:    1. Orifício 2. L inh a d e alinh amento
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8. Alinhe as saliências nas lkminas de corte vertical-
mente na mesma posiç ã o.
Ź Fig.13:    1. S aliê nc ia

9. Acople a base de feltro às lkminas de corte.
Ź Fig.14:    1. Base d e f eltro

10. Insira a saliência nas lkminas de corte no orifício 
na haste e, em seguida, alinhe a posição da base de 
feltro com os orifícios na ferramenta e depois, prenda 
nov as mangas e anilh as.
Ź Fig.15:    1. S aliê nc ia 2. Orifício 3. Base d e f eltro 

4. Anilha 5. Manga

OBSERVAÇÃO: Aplique uma pequena quanti-
dade de massa lubrificante na periferia interna do 
orifício da haste.
OBSERVAÇÃO: Tenha cuidado para não perder 
as anilhas e as mangas.

11. Alinhe os orifícios nas lkminas de corte com os 
orifícios na ferramenta e, em seguida, aperte 2 parafu-
sos para fixar as lkminas de corte.
Ź Fig.16:    1. Parafuso 2. Orifício

12. Prenda a haste.
Ź Fig.17:    1. H aste 2. Orifício pequeno

OBSERVAÇÃO: Aplique uma pequena quanti-
dade de massa lubrificante na periferia interna do 
orifício pequeno da haste.
OBSERVAÇÃO: CertifiTue-se de Tue a salirncia 
nas lâ minas de corte encaixa no orifício pequeno 
na haste.

13. Prenda a placa.
Ź Fig.18:    1. S aliê nc ia 2. Placa

OBSERVAÇÃO: CertifiTue-se de Tue a salirncia 
nas lâ minas de corte encaixa no orifício na placa.

14. Prenda a tampa e, em seguida, aperte � 
paraf usos.
Ź Fig.19:    1. T ampa 2. Parafuso

OBSERVAÇÃO: Assegure que prende 2 parafu-
sos compridos nos orifícios centrais.
OBSERVAÇÃO: Se as lâ minas de corte não se 
moverem suavemente, significa Tue nmo está a 
engatar corretamente nas hastes. Volte a instalar 
as lâ minas de corte.
OBSERVAÇÃO: Se as outras peças além das 
lâ minas de corte, por exemplo, as hastes, esti-
verem desgastadas, solicite a substituição das 
peças ou reparações num dos centros de assis-
tê ncia autorizados da Makita.

Instalar ou remover o recipiente de 
aparas

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Quando instalar ou remover o 
recipiente de aparas, use sempre luvas, de modo 
a Tue as suas mmos nmo fiTuem em contacto 
direto com as lâ minas de corte.

OBSERVAÇÃO: A tampa da lâ mina não pode 
ser instalada se o recipiente de aparas estiver 
instalado na ferramenta. Antes de transportar ou 
armazenar a ferramenta, desinstale o recipiente 
de aparas e, em seguida, instale a tampa da 
lâ mina de modo a evitar a exposição da lâ mina.
OBSERVAÇÃO: CertifiTue-se de Tue remove a 
tampa da lâ mina antes de instalar o recipiente de 
aparas.

O recipiente de aparas recolhe folhas caídas e torna a 
limpeza posterior muito mais fácil. Pode ser instalado 
em ambos os lados da ferramenta.
Para instalar o recipiente de aparas, alinhe os ganchos 
d o rec ipiente d e aparas c om as marc as d a seta nas 
lâ minas d e c orte e, em seguid a, pressione-o c ontra as 
lkminas de corte de modo a que os ganchos encaixem 
nas ranh uras d as lâ minas d e c orte.
Ź Fig.20:    1. G anc h o 2. Marc a d a seta
Ź Fig.21:    1. G anc h o

OBSERVAÇÃO: CertifiTue-se de Tue o reci-
piente de aparas nmo fica sobreposto ao apanha-
dor de ramos.

Ź Fig.22:    1. Apanhador de ramos

Para remover o recipiente de aparas, pressione as 
alavancas em ambos os lados para soltar os ganchos.
Ź Fig.23:    1. Alavanca

OBSERVAÇÃO: Nunca tente remover o reci-
piente de aparas exercendo força excessiva com 
os respetivos ganchos bloqueados nas ranhuras 
das lâ minas de corte.

OPERAÇÃ O
AVISO: Mantenha as mãos afastadas das 

lâ minas de corte.

PRECAUÇÃO: Evite operar a ferramenta 
em condições atmosferas muito quentes tanto 
quanto seja possível. Quando operar a ferra-
menta, tenha cuidado com a sua condição física.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não tocar 
acidentalmente numa cerca de metal ou noutro 
objeto duro enquanto estiver a aparar. As lkminas 
d e c orte pod em partir e c ausar f erimentos.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não dei-
xar que as lâ minas de corte toquem no solo. A 
f erramenta pod e rec uar e c ausar f erimentos. 

PRECAUÇÃO: Esticar-se para alcançar um 
local com o aparador de cerca viva, particular-
mente desde uma escada, é extremamente peri-
goso. Não trabalhe se estiver posicionado sobre um 
suporte trêmulo ou instável.
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OBSERVAÇÃO: Não tente cortar ramos mais 
grossos do que 10 mm de diâ metro com a fer-
ramenta. Apare ramos 10 cm mais baixo do que a 
altura d e c orte utiliz and o lâ minas para ramos antes 
d e utiliz ar a f erramenta.

Ź Fig.24:    (1) Altura de corte (2) 1 0 c m

OBSERVAÇÃO: Não corte árvores secas ou 
objetos duros similares. Ao fazê-lo pode causar 
d anos na f erramenta.

OBSERVAÇÃO: Não apare a relva ou ervas 
enquanto estiver a utilizar as lâ minas de corte. As 
lkminas de corte poderão ficar emaranhadas na relva 
ou nas erv as.

S egure a f erramenta c om as d uas mã os, pressione a 
alav anc a d o interruptor e pux e o gatilh o d o interruptor 
enquanto pressiona a alavanca de desbloqueio e, em 
seguid a, mov a-a para a f rente.
Ź Fig.25

Para o funcionamento básico, incline as lkminas de corte 
em d ireç ã o ao sentid o d e aparar e mov a-as c alma e 
lentamente à velocidade de � a 4 segundos por metro.
Ź Fig.26

Para cortar o topo de uma cerca uniformemente, ate 
uma corda à altura pretendida e apare ao longo desta.
Ź Fig.27

Se o recipiente de aparas estiver acoplado às lkminas 
de corte, este recolhe folhas caídas e torna a limpeza 
posterior muito mais fácil.
Ź Fig.28

Para cortar o lado de uma cerca uniformemente, corte a 
partir d a parte inf erior até  ao topo.
Ź Fig.29

4uando aparar para moldar uma forma redonda (apa-
rar por buxo ou rododendro, etc.), apare desde a raiz 
até ao topo para obter um acabamento bonito.
Ź Fig.30

MANUTENÇÃ O
PRECAUÇÃO: CertifiTue-se sempre de Tue 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

Para manter a SEGURANdA e a FIABILIDADE do produto, 
as reparações e qualquer outra manutenção ou ajuste 
devem ser levados a cabo pelos centros de assistência 
Makita autoriz ad os ou pelos c entros d e assistê nc ia d e 
fábrica, utilizando sempre peças de substituição Makita.

Limpar a ferramenta
L impe a f erramenta, limpand o o pó  c om um pano sec o ou 
um pano humedecido em água com detergente e torcido.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, benzina, 
diluente, álcool ou produtos semelhantes. Pode 
ocorrer a descoloração, deformação ou rachaduras.

Manutenção da lâ mina de corte
Antes da operação ou uma vez por hora durante a 
operação, aplique óleo de baixa viscosidade (óleo para 
máquinas ou óleo lubrificante de pulverizar) nas lkmi-
nas d e c orte.
Ź Fig.31

Após a operação, remova o pó de ambos os lados das 
lkminas de corte com uma escova de fios, limpe-as 
com um pano e, em seguida, aplique óleo de baixa 
viscosidade (óleo para máquinas ou óleo lubrificante de 
pulverizar) nas lkminas de corte.
Ź Fig.32

OBSERVAÇÃO: Não lave as lâ minas de corte na 
água. Ao fazê-lo pode causar ferrugem ou danos na 
f erramenta.

OBSERVAÇÃO: A sujidade e a corrosão cau-
sam fricção excessiva da lâ mina e encurtam o 
tempo de funcionamento por carga de bateria.

Armazenamento
O orifício para o gancho na parte inferior da ferramenta 
é  c onv eniente para pend urar a f erramenta num prego 
ou paraf uso na pared e.
Acople a tampa da lkmina às lkminas de corte, de 
modo a que as lkminas não fiquem expostas. Guarde 
a f erramenta f ora d o alc anc e d as c rianç as. G uard e 
a f erramenta num loc al nã o ex posto a h umid ad e ou 
prec ipitaç ã o.
Ź Fig.33:    1. Orifício

Retificaomo das lkminas de corte

OBSERVAÇÃO: Se as lâ minas de corte foram 
consideravelmente deformadas por retificaomo, 
substitua-as por lâ minas de corte novas.

1. Instale a bateria na ferramenta.
2. Ligue e efetue o arranque da ferramenta, de modo 
que a lkmina superior e a lkmina inferior fiquem posicio-
nad as alternad amente.
Ź Fig.34

3. Desligue a ferramenta e remova a bateria da 
f erramenta.
4. R emov a o paraf uso e, em seguid a, remov a o 
apanh ad or d e ramos.
Ź Fig.35:    1. Parafuso 2. Apanhador de ramos

5. Regule o kngulo da lima para 4�� e retifique a 
lkmina superior a partir de � direções com a lima.
Ź Fig.36:    (1) L ima (2) 4 5 °

PRECAUÇÃO: Antes de retificar as lkmi-
nas de corte, certifiTue-se de Tue a ferramenta 
está desligada e que a bateria foi removida da 
ferramenta.

6. Coloque a ferramenta virada para baixo e, em 
seguida, remova as rebarbas das lkminas de corte com 
a lima.
Ź Fig.37:    1. L ima
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7. Regule o kngulo da lima para 4�� e retifique a 
lkmina inferior a partir de � direções com a lima.
8. Volte a c oloc ar a f erramenta na posiç ã o normal e, 
em seguida, remova as rebarbas das lkminas de corte 
c om a lima.
9. Prenda o apanhador de ramos ao apertar o 
paraf uso.

Lubrificaomo com massa lubrificante
Intervalo de lubrificaomo: A cada 100 horas de 
f unc ionamento
1. R emov a 3 paraf usos e, em seguid a, remov a a 
tampa inf erior.
Ź Fig.38:    1. Parafuso 2. T ampa inf erior

2. Remova a capa do recipiente de massa lubrifi-
c ante e, em seguid a, prend a o rec ipiente d e massa 
lubrificante no orifício na tampa rodando-o.
Ź Fig.39:    1. T ampa 2. R ec ipiente d e massa 

lubrificante

3. Aplique a massa lubrificante na ferramenta (apro-
ximadamente � g como um guia).
4. Remova o recipiente de massa lubrificante.
5. Prenda a tampa inferior e, em seguida, aperte � 
paraf usos.

ACESSÓ RIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ç ã o d e outros ac essó rios ou peç as pod e ser perigosa 
para as pessoas. U tiliz e apenas ac essó rios ou peç as 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes ac essó rios, solic ite-as ao seu c entro d e assistê n-
c ia Makita.
� Conjunto da lkmina de corte
•  T ampa d a lâ mina d e c orte
•  R ec ipiente d e aparas
� Recipiente de massa lubrificante
•  Bateria e c arregad or genuinos d a Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DUH501 DUH601 DUH751

L æ ngd e af  klinge 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Antal slag pr. minut 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

S amlet læ ngd e 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Mæ rkespæ nd ing 1 8  V D C

Nettov æ gt 3,8  - 4 ,5  kg

Model: DUH502 DUH602 DUH752

L æ ngd e af  klinge 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Antal slag pr. minut 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

S amlet læ ngd e 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Mæ rkespæ nd ing 1 8  V D C

Nettov æ gt 3,8  - 4 ,5  kg

� På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
æ nd ret ud en v arsel.

� Specifikationerne kan variere fra land til land.
� Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.
Anvendelig akku
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Nogle af de akkuer, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer kan medføre personskade 
og/eller brand.

Symboler
Følgende viser de symboler, der anvendes til udstyret. 
Vær sikker på, at De forstår betydningen af symbolerne 
før brugen.

 

Læs betjeningsvejledningen.

Må ikke udsættes for fugt.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller 
akkuen sammen med  almind eligt 
h ush old ningsaf f ald !
I overensstemmelse med EU-direktiverne ved-
rørende Affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
samt Batterier og akkumulatorer og Batteri- og 
akkumulatoraf f ald  og d eres anv end else i ov er-
ensstemmelse med  nationale lov e skal elektrisk 
udstyr og batterier og batteripakker, der har nået 
slutningen af  d eres lev etid , ind samles separat 
og returneres til en miljøvenlig genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til at trimme hække.

Lyd
Gældende standard : EN�0�4�-2-1�

Mod el Lydtrykniveau Lydeffektniveau

L PA(dB(A)) Usikkerhed K 
(dB(A))

L PA(dB(A)) Usikkerhed K 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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BEMÆ RK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anv end es til at sammenligne en maskine med  en and en.
BEMÆ RK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.

ADVARSEL: Støjemissionen under den faktiske anvendelse af maskinen kan være forskellig fra de(n) 
angivne værdi(er), afhængigt af den må de hvorpå  maskinen anvendes, især den type arbejdsemne der 
behandles.

ADVARSEL: S¡rg for at identificere de sikkerhedsforskrifter til beskyttelse af operat¡ren, som 
er baseret på  en vurdering af eksponering under de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, og nå r den kører i tomgang i tilgift til 
afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN�0�4�-2-1�:
Model DUH501
Vibrationsemission (a h ): 2,� m/s2

Usikkerhed (K): 1,� m/s2

Model DUH601
Vibrationsemission (a h ): 2,� m/s2 eller mind re
Usikkerhed (K): 1,� m/s2

Model DUH751
Vibrationsemission (a h ): 2,�m/s2

Usikkerhed (K): 1,� m/s2

Model DUH502
Vibrationsemission (a h ): 2,� m/s2

Usikkerhed (K): 1,� m/s2

Model DUH602
Vibrationsemission (a h ): 2,� m/s2 eller mind re
Usikkerhed (K): 1,� m/s2

Model DUH752
Vibrationsemission (a h ): 2,� m/s2 eller mind re
Usikkerhed (K): 1,� m/s2

BEMÆ RK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tod e og kan anv end es til at sammenligne en maskine 
med  en and en.
BEMÆ RK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsv urd ering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den må de hvorpå  maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S¡rg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på  en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og nå r den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Forsømmelse af at over-
holde alle nedenstående instruktioner kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet �el-værktøj� i advarslerne henviser til det netforsynede 
(netledning) el-værktøj eller batteriforsynede (akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
hækketrimmer

1 . Hold alle dele af kroppen væk fra den skærende 
klinge. Undlad at fjerne afskå ret materiale eller at 
holde materiale, der skal skæres, nå r klingerne 
bevæger sig. Sørg for, at der er slukket på  kon-
takten, nå r du fjerner fastklemt materiale. Ved  
brug af hækketrimmeren kan ét øjebliks uopmærk-
somhed medføre alvorlig personskade.

2. Bær hækketrimmeren i hå ndtaget med den 
skærende klinge stoppet. Ved transport eller 
opbevaring af hækketrimmeren skal dækslet 
til den skærende enhed altid sættes på . Korrekt 
håndtering af hækketrimmeren reducerer den 
mulige personskad e f ra d e skæ rend e klinger.

3. Hold altid kun i maskinen i de isolerede grebÀader, 
da den skærende klinge kan komme i berøring 
med skjulte ledninger. S kæ rend e klinger, d er kom-
mer i kontakt med en strømførende ledning, kan gøre 
blottede metaldele på maskinen strømførende og 
udgøre en risiko for, at operatøren får elektrisk stød.

4 . FARE - Hold hænderne på  afstand af klingen. 
Kontakt med klingen vil medføre alvorlig personskade.

5 . Brug ikke hækketrimmeren i regnvejr eller 
under vå de eller meget fugtige forhold. D en 
elektriske motor er ikke v and tæ t.

6 . Førstegangsbrugere bør få  en erfaren bruger af hække-
trimmere til at vise dem, hvordan man bruger trimmeren.

7. Hækketrimmeren må  ikke anvendes af børn 
eller unge på  under 18 å r. Unge på over 1� år er 
muligvis undtaget fra denne begrænsning, hvis de 
er under oplæring under opsyn af en ekspert.
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8 . Brug kun hækketrimmeren, hvis du er i god 
fysisk form. H v is d u er træ t, v il d in opmæ rksomh ed  
være reduceret. Vær særligt opmærksom sidst på 
arbejdsdagen. Udfør alt arbejde roligt og omhyggeligt. 
Brugeren er ansvarlig for enhver skade på tredjepart.

9 . Brug aldrig trimmeren under indÀydelse af 
alkohol, narkotika eller medicin.

1 0. Arbejdshandsker af solidt læder er en del af 
det grundlæggende udstyr til hækketrimmeren 
og skal altid bæres, nå r du arbejder med den. 
Bær også  solide sko med skridsikre så ler.

1 1 . Før du på begynder arbejdet, skal du kontrol-
lere, at trimmeren er i god og korrekt arbejds-
tilstand. Kontroller, at beskyttelsesskærme er 
monteret korrekt. Hækketrimmeren må  ikke 
anvendes, medmindre den er fuldt samlet.

1 2. Sørg for at have solidt fodfæste, før du starter brugen.
1 3. Hold godt fast i maskinen, nå r du bruger maskinen.
1 4 . Betjen ikke maskinen unødigt uden belastning.
1 5 . Sluk med det samme for motoren, og fjern 

akkuen, hvis klipperen kommer i kontakt med et 
hegn eller en anden hå rd genstand. Kontroller 
klipperen for beskadigelse, og reparer den med 
det samme, hvis den er beskadiget.

1 6 . Før du kontrollerer klipperen, udbedrer fejl eller 
fjerner materiale, der sidder fast i klipperen, skal 
du altid slukke for trimmeren og fjerne akkuen.

1 7. Sluk for trimmeren, og fjern akkuen, før du 
udfører vedligeholdelsesarbejde.

1 8 . Nnr h kketrimmeren Àyttes til et andet sted, 
herunder under arbejde, skal du altid fjerne 
akkuen og sætte klingedækslet på  de skæ-
rende klinger. Du må  aldrig bære eller trans-
portere trimmeren, mens klipperen kører. Tag 
aldrig fat i klipperen med hænderne.

1 9 . Rengør hækketrimmeren og især klipperen 
efter brug, og før trimmeren lægges til opbeva-
ring i længere tid. Smør klipperen let, og sæt 
dækslet på . Det dæksel, der følger med enheden, 
kan hænges på væggen, hvilket er en sikker og 
praktisk måde at opbevare hækketrimmeren på.

20. Opbevar hækketrimmeren med dækslet på  i et 
tørt værelse. Hold den utilgængelig for børn. 
Opbevar aldrig trimmeren udendørs.

21 . Ret aldrig klingerne mod dig selv eller andre.
22. Hvis klingerne holder op med at bevæge sig under 

brugen på  grund af fremmedlegemer, der sidder 
fast mellem klingerne, skal du slukke for maskinen 
og fjerne akkuen og derefter fjerne fremmedlege-
merne ved hjælp af redskaber som f.eks. en tang. 
Hvis du fjerner fremmedlegemerne i hånden, kan det 
medføre personskade, da klingerne kan bevæge sig 
som reaktion på fjernelsen af fremmedlegemerne.

23. Undgå  farlige miljøer. Brug ikke maskinen på  
fugtige eller vå de steder, og udsæt den ikke for 
regn. Hvis der kommer vand ind i maskinen, 
forøger det risikoen for elektrisk stød.

24 . Undlad at kaste batterierne i å ben ild. Cellen kan 
eksplodere. Tjek de lokale regler for eventuelle 
særlige instruktioner vedrørende bortskaffelse.

25 . Undlad at å bne eller mishandle batterierne. 
Lækket elektrolyt er ætsende og kan medføre 
skader på  øjnene eller huden. Den kan være 
giftig, hvis den indtages.

26 . Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller 
under vå de forhold.

27. Kontrollér hækkene og buskene for fremmed-
legemer som f.eks. trå dhegn eller skjulte led-
ninger, før maskinen anvendes.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnå et gennem gentagen brug) 
forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for produktet nøje 
overholdes. MISBRUG eller forsømmelse af at følge de 
i denne brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter 
kan føre til, at De kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for akkuen
1 . Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 

på  (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad være med at skille akkuen ad.
3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4 . Hvis De har få et elektrolytvæske i øjnene, skal De straks 
skylle den ud med rent vand og derefter øjeblikkeligt 
søge lægehjælp. I modsat fald kan De miste synet.

5 . Vær på passelig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1) Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2) Undgå  at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(�) Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forå rsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6 . Opbevar ikke værktøjet og akkuen på  et sted, 
hvor temperaturen kan nå  eller overstige 50 ° C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8 . Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9 . Anvend ikke en beskadiget akku.
1 0. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mæ rkning ov erh old es. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batteriet på 
en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i pakningen.

1 1 . Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen af batterier.
1 2. Brug kun batterierne med de produkter, som 

Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i 
ikke-kompatible produkter, kan det medføre brand, 
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
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FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 
fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien f or Makita-maskinen og oplad eren.

Tips til opnå else af maksimal 
akku-levetid
1 . Oplad akkuen, inden den er helt aÀadet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 ° C - 
40 ° C. Lad altid en varm akku få  tid til at køle 
af, inden den oplades.

4 . Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks må neder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på  maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. H v is D e 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

Ź Fig.1:    1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. 
Sæt den hele vejen ind, så den låses på plads med et 
lille klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt 
låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. H v is 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uh eld , h v orv ed  D e selv  eller personer i næ rh ed en kan 
komme til skad e.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
v is.

Indikation af den resterende batteriladning
Kun til akkuer med indikatoren
Ź Fig.2:    1. I nd ikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den resterende 
batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75 %  til 1 00%

5 0%  til 75 %

25 %  til 5 0%

0%  til 25 %

G enoplad  
batteriet.

D er er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆ RK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgiv end e temperatur kan ind ikationen af v ige en 
smule f ra d en f aktiske lad ning.

Beskyttelsessystem til værktøj/batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til maski-
nen/batteriet. Dette system afbryder automatisk strømmen 
til motoren for at forlænge maskinens og batteriets levetid. 
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maski-
nen eller batteriet udsættes for et af følgende forhold:

Status Indikatorlamper

 Tændt  Slukket  Blinker

Overbelastning

O v eroph ed ning

Overafladning

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen overbelastes af fastklemte grene eller 
andre rester, begynder  ind ikatoren og d en mellem-
ste indikator at blinke, og maskinen stopper automatisk.
Sluk i så fald for maskinen, og stop den anvendelse, der 
medførte overbelastningen af maskinen. Tænd derefter 
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f or maskinen f or at starte igen.

BEMÆRKNING: Afhængigt af brugsforholdene 
slukkes der automatisk for maskinen uden indi-
kation, hvis maskinen er overbelastet på  grund 
af fastklemte grene eller rester. Sluk i så  fald 
for maskinen, og fjern akkuen, og fjern derefter 
fastklemte grene eller rester ved hjælp af redska-
ber som f.eks. en tang. Nå r du har fjernet grenene 
eller resterne, skal du installere akkuen og tænde 
for maskinen igen.

Overophedningsbeskyttelse for 
maskine eller batteri
Der er to slags overophedning: overophedning af maski-
nen og overophedning af batteriet. Når maskinen bliver 
overophedet, blinker alle hastighedsindikatorerne. Når 
batteriet bliver overophedet, blinker -ind ikatoren.
Ved  ov eroph ed ning stopper maskinen automatisk. L ad  maskinen 
og/eller batteriet køle ned, før der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overaÀadning
Hvis batterikapaciteten bliver lav, stopper maskinen 
automatisk, og -indikatoren blinker.
Hvis maskinen ikke fungerer, selv når kontakterne betjenes, 
skal d u tage akkuen ud  af  maskinen og oplad e akkuen.

Hå ndtagets vinkelindstilling

FORSIGTIG: Sørg altid for, at hå ndtaget er 
lå st fast i den ønskede position før brugen.

FORSIGTIG: Undlad at trække armen ned for at 
lå se hå ndtaget op, mens der trykkes på  afbryderknap-
pen. Undlad at trykke på  afbryderknappen, mens der 
trækkes ned i armen og drejes på  hå ndtaget. H v is d u 
ikke gør dette, kan det medføre fejlfunktion i maskinen.

Du kan indstille håndtagets vinkel til 0�, 4�� eller �0� 
mod venstre eller højre. Hvis du vil ændre håndtagets 
vinkel, skal du dreje håndtaget, mens armen trækkes 
ned ad , og d eref ter slippe armen.
Ź Fig.3:    1. Arm

Brug af hovedafbryderknappen

ADVARSEL: Af hensyn til din sikkerhed er 
maskinen forsynet med et aÀnsehnndtag, der forhin-
drer, at maskinen starter ved et uheld. Brug ALDRIG 
maskinen, hvis den kører, nå r du blot trykker på  
kontakthå ndtaget og trykker på  afbryderknappen 
uden at trykke pn aÀnsehnndtaget. Returner maski-
nen til vores autoriserede servicecenter til korrekt 
reparation, FØ R den bruges igen.

ADVARSEL: Brug ALDRIG tape til at fastgøre 
aÀnsehnndtaget eller pn anden mnde omgn dets 
formå l og funktion.

ADVARSEL: Før akkuen sættes på  maskinen, 
skal du altid kontrollere, at afbryderknappen og kon-
takthå ndtaget aktiveres korrekt og gå r tilbage til “FRA” -
stillingen, nå r du slipper dem. Brug af  en maskine med  
en afbryder, som ikke fungerer korrekt, kan medføre tab af 
kontrollen ov er maskinen og alv orlig personskad e.

FORSIGTIG: S t aldrig fingeren pn kontak-
ten, mens du bærer maskinen. Ellers kan maskinen 
starte ved et uheld og forårsage personskade.

BEMÆRKNING: Tryk ikke hå rdt på  afbryder-
knappen uden at trykke pn aÀnsehnndtaget. Dette 
kan forå rsage afbryderbeskadigelse.

Tryk på og hold hovedafbryderknappen for at tænde 
for maskinen. Strømlampen lyser, når der tændes for 
maskinen. Tryk på og hold hovedafbryderknappen igen 
for at slukke for maskinen. Strømlampen slukkes, når 
d er slukkes f or maskinen.
Ź Fig.4:    1. Strømlampe 2. Hovedafbryderknap

BEMÆ RK: D er slukkes automatisk f or maskinen, 
hvis maskinen ikke betjenes i en vis periode.

For at forhindre, at der trykkes på afbryderknappen 
ved et uheld, er den forsynet med et aflåsehåndtag. 
Maskinen startes ved at trykke aflåsehåndtaget ned 
og derefter trykke på kontakthåndtaget og trykke på 
afbryderknappen. Maskinens hastighed øges ved at 
øge trykket på afbryderknappen. Slip afbryderknappen 
f or at stoppe.
Ź Fig.5:    1. Kontakthåndtag 2. Aflåsehåndtag 

3. Afbryderknap

Justering af hastigheden
Du kan justere maskinens hastighed ved at trykke på 
hovedafbryderknappen.
Hver gang du trykker på hovedafbryderknappen, 
æ nd res h astigh ed sniv eauet.
Ź Fig.6:    1. Strømlampe 2. Hovedafbryderknap

Indikator Tilstand Slaghastighed

Høj 4 .4 00 min-1

Mid d el 3.6 00 min-1

L av 2.000 min-1

Tilbage-knap til fjernelse af rester

ADVARSEL: Hvis de fastklemte grene eller 
rester ikke kan fjernes med funktionen til baglæns 
bevægelsesretning, skal du slukke for maskinen 
og fjerne akkuen og derefter fjerne fastklemte 
grene eller rester ved hjælp af redskaber som 
f.eks. en tang. H v is d u ikke slukker f or maskinen 
og fjerner akkuen, kan det medføre alvorlig person-
skade på grund af utilsigtet start. Hvis du fjerner de 
fastklemte grene eller rester i hånden, kan det med-
føre personskade, da klingerne kan bevæge sig som 
reaktion på fjernelsen af resterne.
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Denne maskine har en tilbage-knap til at ændre klinger-
nes bevægelsesretning. Den er kun til at fjerne grene 
og rester, d er sid d er f ast i maskinen.
Hvis du vil ændre klingernes bevægelsesretning, skal 
du trykke på tilbage-knappen, når klingerne er stoppet, 
og derefter trykke på kontakthåndtaget og trykke på 
afbryderknappen, idet der trykkes på aflåsehåndtaget. 
Strømlampen begynder at blinke, og klingerne bevæger 
sig baglæns.
Når de fastklemte grene og rester er fjernet, går maski-
nen tilbage til normal bevægelse, og strømlampen 
holder op med at blinke og lyser konstant.
Ź Fig.7:    1. Tilbage-knap

BEMÆ RK: H v is d e f astklemte grene eller rester ikke 
kan fjernes, skal du slippe og trykke på afbryderknap-
pen, indtil de er fjernet.
BEMÆ RK: Hvis du trykker på tilbage-knappen, mens 
klingerne stadig bevæger sig, stopper maskinen og er 
klar til baglæns bevægelsesretning.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på  maskinen.

FORSIGTIG: Ved udskiftning af klingerne 
skal du altid bære handsker, så  dine hænder ikke 
kommer i direkte kontakt med klingerne.

BEMÆRKNING: Ved udskiftning af klin-
gerne må  du ikke aftørre fedtstof fra gearet og 
krumtappen.

Montering eller fjernelse af klingerne

FORSIGTIG: Monter klingedækslet, før klin-
gerne fjernes eller monteres.

D u kan montere 5 00 mm, 6 00 mm eller 75 0 mm klinger 
på din maskine.
1. Vend maskinen med bunden i vejret, og fjern 
d eref ter 6  skruer.
Ź Fig.8:    1. S krue

2. Fjern dækslet og pladen.
Ź Fig.9:    1. D æ ksel 2. Plade

BEMÆ RK: Pladen kan blive siddende på dækslet.

3. Fjern stangen.
Ź Fig.10:    1. S tang

BEMÆ RK: Stangen kan blive siddende på dækslet.

4. Fjern 2 skruer, filtpuden, spændeskiverne og 
mufferne, og fjern derefter klingerne.
Ź Fig.11:    1. F iltpud e 2. S krue 3. S pæ nd eskiv e 

4. Muf f e 5. Klinger

5. Fjern klingedækslet.
6. Monter klingedækslet på de nye klinger.

7. -uster krumtappen, så de 2 huller er justeret på 
justeringslinjen.
Ź Fig.12:    1. H ul 2. -usteringslinje

8. -uster fremspringene på klingerne lodret i samme 
position.
Ź Fig.13:    1. F remspring

9. Monter filtpuden på klingerne.
Ź Fig.14:    1. F iltpud e

10. Sæt fremspringet på klingerne i hullet på stangen, 
juster derefter filtpudens position i forhold til hullerne 
på maskinen, og monter derefter de nye muffer og 
spæ nd eskiv er.
Ź Fig.15:    1. F remspring 2. H ul 3. F iltpud e 

4. S pæ nd eskiv e 5. Muf f e

BEMÆRKNING: Smør en smule fedtstof på  den 
indre kant af hullet i stangen.
BEMÆRKNING: Pas på  ikke at tabe spændeski-
verne og mufferne.

11. -uster hullerne på klingerne med hullerne på 
maskinen, og stram derefter 2 skruer for at fastgøre 
klingerne.
Ź Fig.16:    1. S krue 2. H ul

12. Monter stangen.
Ź Fig.17:    1. S tang 2. L ille h ul

BEMÆRKNING: Smør en smule fedtstof på  den 
indre kant af det lille hul i stangen.
BEMÆRKNING: Sørg for, at fremspringet på  
klingerne passer til det lille hul i stangen.

13. Monter plad en.
Ź Fig.18:    1. F remspring 2. Plade

BEMÆRKNING: Sørg for, at fremspringet på  
klingerne passer til hullet i pladen.

14. Monter d æ kslet, og stram d eref ter 6  skruer.
Ź Fig.19:    1. D æ ksel 2. S krue

BEMÆRKNING: Sørg for at montere 2 lange 
skruer på  centerhullerne.
BEMÆRKNING: Hvis klingerne ikke bevæger 
sig jævnt, griber klingerne ikke korrekt fat i stæn-
gerne. Monter klingerne igen.
BEMÆRKNING: Hvis andre dele end klingerne, 
f.eks. stængerne, er slidt, skal du bede et autori-
seret Makita-servicecenter om udskiftning af dele 
eller reparation.

Montering eller afmontering af 
spå nbakken

Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Ved montering eller fjernelse 
af spå nbakken skal du altid bære handsker, så  
dine hænder ikke kommer i direkte kontakt med 
klingerne.
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BEMÆRKNING: Klingedækslet kan ikke mon-
teres, hvis spå nbakken er monteret på  maskinen. 
Før du bærer eller opbevarer maskinen, skal du 
afmontere spå nbakken og derefter montere klin-
gedækslet for at undgå  blottelse af klingerne.
BEMÆRKNING: Sørg for at fjerne klingedæks-
let, før spå nbakken monteres.

Spånbakken opsamler fraskårne blade og gør den 
efterfølgende rengøring meget lettere. Den kan monte-
res på begge sider af maskinen.
For at montere spånbakken skal du justere krogene på spånbak-
ken med pilemærkerne på klingerne og derefter trykke spånbak-
ken mod klingerne, så krogene passer ind i rillerne på klingerne.
Ź Fig.20:    1. Krog 2. Pilemærke
Ź Fig.21:    1. Krog

BEMÆRKNING: Sørg for, at spå nbakken ikke 
sidder ud over grenfangeren.

Ź Fig.22:    1. G renf anger

For at afmontere spånbakken skal du trykke på håndta-
gene i begge sider for at frigøre krogene.
Ź Fig.23:    1. Arm

BEMÆRKNING: Forsøg aldrig at fjerne spå n-
bakken ved at udøve voldsom magt, nå r krogene 
er lå st fast i rillerne på  klingerne.

ANVENDELSE
ADVARSEL: Hold hænderne på  afstand af 

klingerne.

FORSIGTIG: Undgå  så  vidt muligt at anvende 
maskinen i meget varmt vejr. Vær opmærksom på  
din fysiske tilstand, nå r du anvender maskinen.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at ramme et 
metalhegn eller andre hå rde genstande ved et uheld under 
trimningen. Klingerne kan gå i stykker og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at lade 
klingerne komme i kontakt med jorden. Maskinen 
kan slå tilbage og forårsage personskade. 

FORSIGTIG: Det er ekstremt farligt at strække sig 
for langt med en hækketrimmer, især fra en stige. U nd lad  
at arbejde, mens du står på en ustabil eller usikker platform.

BEMÆRKNING: Forsøg ikke at klippe grene, 
der er tykkere end 10 mm i diameter, med maski-
nen. Beskær grene til 10 cm under skærehøjden ved 
hjælp af en grensaks, før du bruger denne maskine.

Ź Fig.24:    (1) Skærehøjde (2) 1 0 c m

BEMÆRKNING: Undlad at beskære døde træer 
eller lignende hå rde genstande. Hvis du gør dette, 
kan det beskadige maskinen.

BEMÆRKNING: Undlad at trimme græs eller 
ukrudt, mens du bruger klingerne. Klingerne kan 
blive viklet ind i græsset eller ukrudtet.

Hold maskinen med begge hænder, tryk på kontakt-
håndtaget, og tryk på afbryderknappen, idet der trykkes 
på aflåsehåndtaget, og flyt den derefter fremad.
Ź Fig.25

Ved almindelig brug skal du vippe klingerne i trim-
ningsretningen og flytte den roligt og langsomt med en 
hastighed på � til 4 sekunder pr. meter.
Ź Fig.26

For at klippe toppen af en hæk jævnt skal du binde en 
snor i den ønskede højde og klippe langs med den.
Ź Fig.27

Hvis spånbakken er monteret på klingerne, opsamler 
den bortskårne blade og gør den efterfølgende opryd-
ning meget lettere.
Ź Fig.28

For at klippe siden af en hæk jævnt skal du klippe fra 
bunden mod toppen.
Ź Fig.29

Ved beskæring for at opnå en rund form (trimning af 
buksbom eller rododendron osv.) skal du trimme fra 
roden mod toppen for at opnå en flot finish.
Ź Fig.30

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på , at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PcLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller juste-
ring kun udføres af et autoriseret Makita servicecenter eller 
fabriksservicecenter med anvendelse af Makita reservedele.

Rengøring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af klinger
Før brugen eller én gang i timen under brug skal du 
smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller smøreo-
lie af spraytypen) på klingerne.
Ź Fig.31

Efter brugen skal du fjerne støv fra begge sider af klin-
gerne med en trådbørste, tørre dem af med en klud og 
derefter smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller 
smøreolie af spraytypen) på klingerne.
Ź Fig.32

BEMÆRKNING: Undgå  at vaske klingerne i vand. 
Dette kan medføre rust eller beskadigelse af maskinen.

BEMÆRKNING: Snavs og rust medfører kraftig klin-
gefriktion og forkorter driftstiden mellem batteriopladninger.
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Opbevaring
Kroghullet i bunden af maskinen er praktisk til at hænge 
maskinen på et søm eller en skrue i væggen.
Monter klingedækslet på klingerne, så klingerne ikke 
er blottet. Opbevar maskinen utilgængeligt for børn. 
Opbevar maskinen på et sted, der ikke er udsat for fugt 
eller regn.
Ź Fig.33:    1. H ul

Slibning af klingerne

BEMÆRKNING: Hvis klingerne er alvorligt 
deformeret ved slibning, skal du udskifte klin-
gerne med nye.

1. Monter akkuen på maskinen.
2. Tænd for og start maskinen, så den øverste klinge 
og nederste klinge er placeret på skift af hinanden.
Ź Fig.34

3. S luk f or maskinen, og tag akkuen ud  af  maskinen.
4. Fjern skruen, og fjern derefter grenfangeren.
Ź Fig.35:    1. S krue 2. G renf anger

5. Indstil vinklen på en fil til 4��, og brug filen til at 
slibe den øverste klinge fra � retninger.
Ź Fig.36:    (1) F il (2) 4 5 °

FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 
for maskinen, og at akkuen er fjernet fra maski-
nen, før klingerne slibes.

6. Vend maskinen med bunden i vejret, og fjern 
derefter graterne fra klingerne ved hjælp af filen.
Ź Fig.37:    1. F il

7. Indstil vinklen på filen til 4��, og brug filen til at 
slibe den nederste klinge fra � retninger.
8. Vend maskinen tilbage til den normale stilling, og 
fjern derefter graterne fra klingerne ved hjælp af filen.
9. Monter grenf angeren v ed  at stramme skruen.

Smøring med fedt
Smøringsinterval: H v er 1 00 d rif tstimer
1. Fjern � skruer, og fjern derefter det nederste 
d æ ksel.
Ź Fig.38:    1. S krue 2. Ned erste d æ ksel

2. Fjern hætten fra fedtbeholderen, og sæt der-
efter fedtbeholderen til hullet i dækslet ved at dreje 
fedtbeholderen.
Ź Fig.39:    1. D æ ksel 2. Fedtbeholder

3. Fyld fedt på maskinen (Som tommelfingerregel 
cirka � g).
4. Fjern fedtbeholderen.
5. Monter d et ned erste d æ ksel, og stram d eref ter 3 
skruer.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita serv ic ec enter.
� Klingemontering
•  D æ ksel til klinge
� Spånbakke
� Fedtbeholder
•  O riginal Makita akku og oplad er

BEMÆ RK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
v æ re f orskellige f ra land  til land .
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠȇȅΔΙΑīȇΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUH501 DUH601 DUH751

Μήκος λάμας 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

Ȉυνολικό μήκος 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Ονομαστική τάση D .C . 1 8  V

Καθαρό ȕάρος 3,8  - 4 ,5  kg

Μοντέλο: DUH502 DUH602 DUH752

Μήκος λάμας 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

Ȉυνολικό μήκος 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Ονομαστική τάση D .C . 1 8  V

Καθαρό ȕάρος 3,8  - 4 ,5  kg

•  ȁόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
� Οι προδιαγραφές μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•  Το ȕάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμȕάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο ελα-

φρύτερος και ο ȕαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον πίνακα.
Ισχύουσα κασέτα μπαταριȫν
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Ορισμένες από τις κασέτες μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 

την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριȫν που παρατίθενται ανωτέρω. Η 
χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Σύμȕολα
Ȇαρακάτω παρουσιάζονται τα σύμȕολα που χρησιμο-
ποιούνται για τον εξοπλισμό. Ǻεȕαιωθείτε ότι κατανοείτε 
τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαȕάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικό εξοπλισμό ή την 
μπαταρία μαζί με τα οικιακά απορρίμματα�
Ȉύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες για τον 
απόȕλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και 
τις μπαταρίες και συσσωρευτές και τις απόȕλητες 
μπαταρίες και συσσωρευτές και την ενσωμάτωση 
τους σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, ο ηλεκτρικός 
εξοπλισμός και η μπαταρία και τα πακέτα μπαταριών 
που έχουν φτάσει το τέλος ζωής τους πρέπει να συλ-
λέγονται ξεχωριστά και να επιστρέφονται σε εγκατα-
στάσεις περιȕαλλοντικά συμȕατής ανακύκλωσης.

Προοριȗόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το ȥαλίδισμα μπορντούρας.

Ĭόρυȕος
Ισχύον πρότυπο : EN�0�4�-2-1�

Μοντέλο Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος

L PA(dB(A)) ǹȕεȕαιότητα K 
(dB(A))

L PA(dB(A)) ǹȕεȕαιότητα K 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύȕου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο δοκιμής 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύȕου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύȕου κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 
συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, 
ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεȟεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάȕετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή ȕάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμȕάνοντας υπόψη όλες τις συνιστȫσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν ȕρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN�0�4�-2-1�:
Μοντέλο DUH501
Εκπομπή δόνησης (a h ): 2,� m/s2

ǹȕεȕαιότητα (Κ): 1,� m/s2

Μοντέλο DUH601
Εκπομπή δόνησης (a h ): 2,� m/s2 ή λιγότερο
ǹȕεȕαιότητα (Κ): 1,� m/s2

Μοντέλο DUH751
Εκπομπή δόνησης (a h ): 2,�m/s2

ǹȕεȕαιότητα (Κ): 1,� m/s2

Μοντέλο DUH502
Εκπομπή δόνησης (a h ): 2,� m/s2

ǹȕεȕαιότητα (Κ): 1,� m/s2

Μοντέλο DUH602
Εκπομπή δόνησης (a h ): 2,� m/s2 ή λιγότερο
ǹȕεȕαιότητα (Κ): 1,� m/s2

Μοντέλο DUH752
Εκπομπή δόνησης (a h ): 2,� m/s2 ή λιγότερο
ǹȕεȕαιότητα (Κ): 1,� m/s2

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμȫν 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγ-
ματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμα-
χίου εργασίας που υπόκειται επεȟεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάȕετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή ȕάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμȕάνοντας υπόψη όλες τις συνιστȫσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν ȕρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμȕάνεται ως 
Ȇαράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠȇȅΕΙΔȅΠȅΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
īενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαȕάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοȕαρό τραυματισμό.

Φυλάȟτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Ȉτις προειδοποιήσεις, ο όρος ©ηλεκτρικό εργαλείοª αναφέρεται σε 
ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται από την κύρια παροχή ηλε-
κτρικού ρεύματος (με ηλεκτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο 
που τροφοδοτείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό ψαλίδι μπορντούρας

1 . Απομακρύνετε όλα τα μέρη του σȫματος από 
την κοπτική λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο 
υλικό και μην κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν 
οι λάμες κινούνται. Βεȕαιωθείτε ότι ο διακό-
πτης είναι κλειστός όταν καθαρίȗετε μπλοκα-
ρισμένο υλικό. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη 
διάρκεια χειρισμού του ȥαλιδιού μπορντούρας 
μπορεί να προκαλέσει σοȕαρό τραυματισμό.

2. Να μεταφέρετε το ψαλίδι μπορντούρας από τη 
λαȕή, με την κοπτική λάμα σταματημένη. Κατά 
τη μεταφορά ή την αποθήκευση του ψαλιδιού 
μπορντούρας, να τοποθετείτε πάντα το κάλυμμα 
της κοπτικής συσκευής. Ο σωστός χειρισμός του 
ȥαλιδιού μπορντούρας θα μειώσει τους πιθανούς 
ατομικούς τραυματισμούς από τις κοπτικές λάμες.

3. Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονω-
μένες επιφάνειες λαȕής επειδή η κοπτική λάμα 
μπορεί να κάνει επαφή με το κρυμμένο καλȫ-
διο. Ȉε περίπτωση επαφής των κοπτικών λαμών 
με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρικού εργαλείου 
να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.
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4 . ΚΙΝΔȊΝȅΣ - Να διατηρείτε τα χέρια σας μακριά 
από τη λάμα. Η επαφή με τη λάμα θα έχει ως 
αποτέλεσμα σοȕαρό προσωπικό τραυματισμό.

5 . Μη χρησιμοποιήσετε το ψαλίδι μπορντούρας 
στη ȕροχή ή σε ȕρεγμένες ή πολύ νωπές συν-
θήκες. Το ηλεκτρικό μοτέρ δεν είναι αδιάȕροχο.

6 . ǵσοι χρησιμοποιούν το ψαλίδι για πρȫτη 
φορά θα πρέπει να ȗητήσουν από έναν 
έμπειρο χρήστη του ψαλιδιού μπορντούρας 
να τους δείȟει πȫς να χρησιμοποιήσουν το 
ψαλίδι.

7. ȉο ψαλίδι μπορντούρας δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται από παιδιά και νέους κάτω των 18 
ετȫν. Εξαιρούνται από αυτήν την απαγόρευση οι 
νέοι άνω των 1� ετών που εκπαιδεύονται υπό την 
επίȕλεȥη ειδικού.

8 . Να χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας 
μόνο αν ȕρίσκεστε σε καλή σωματική κατά-
σταση. ǹν είστε κουρασμένοι, η προσοχή σας θα 
είναι μειωμένη. Ȇροσέξτε ιδιαίτερα κατά το τέλος 
της μέρας εργασίας. Εκτελέστε όλες τις εργασίες 
με ηρεμία και προσοχή. Ο χρήστης είναι υπεύθυ-
νος για όλες τις ζημιές σε άλλα άτομα.

9 . Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το ψαλίδι υπό την 
επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικȫν ουσιȫν ή 
φαρμάκων.

1 0. ȉα γάντια εργασίας από ανθεκτικό δέρμα 
αποτελούν μέρος του ȕασικού εȟοπλισμού του 
ψαλιδιού μπορντούρας και πρέπει πάντα να 
φοριούνται κατά την εργασία με αυτό. Επίσης, 
να φοράτε σταθερά παπούτσια με αντιολισθη-
τικές σόλες.

1 1 . Πριν ȟεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία, ελέγȟτε 
για να ȕεȕαιωθείτε ότι το ψαλίδι ȕρίσκεται 
σε καλή και ασφαλή κατάσταση εργασίας. 
Βεȕαιωθείτε ότι οι προφυλακτήρες είναι τοπο-
θετημένα σωστά. ȉο ψαλίδι μπορντούρας δεν 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν δεν είναι πλή-
ρως συναρμολογημένο.

1 2. Να ȕεȕαιȫνεστε ότι στέκεστε σταθερά πριν 
ȟεκινήσετε μια εργασία.

1 3. Κρατήστε το εργαλείο σταθερά όταν χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο.

1 4 . Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φορτίο όταν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

1 5 . Να σȕήνετε αμέσως το μοτέρ και να ȕγάȗετε 
την κασέτα μπαταριȫν αν το κοπτικό έρθει σε 
επαφή με φράχτη ή άλλο σκληρό αντικείμενο. 
Ελέγȟτε το κοπτικό για ȗημιά και, αν υπάρχει 
ȗημιά, επισκευάστε αμέσως.

1 6 . Πριν ελέγȟετε το κοπτικό, διορθȫσετε μια 
ȕλάȕη ή αφαιρέσετε υλικά που πιάστηκαν στο 
κοπτικό, να σȕήνετε πάντα το ψαλίδι και να 
ȕγάȗετε την κασέτα μπαταριȫν.

1 7. Σȕήστε το ψαλίδι και ȕγάλτε την κασέτα μπα-
ταριȫν πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης.

1 8 . ǵταν μετακινείτε το ψαλίδι μπορντούρας σε 
άλλη τοποθεσία, συμπεριλαμȕάνοντας κατά 
τη διάρκεια της εργασίας, να αφαιρείτε πάντα 
την κασέτα μπαταριȫν και να τοποθετείτε 
το κάλυμμα λαμȫν στις κοπτικές λάμες. Μη 
μεταφέρετε ποτέ το ψαλίδι με το κοπτικό να 
λειτουργεί. Μην πιάνετε ποτέ το κοπτικό με τα 
χέρια σας.

1 9 . Να καθαρίȗετε το ψαλίδι μπορντούρας, και ειδικά 
το κοπτικό, μετά τη χρήση και πριν τοποθετή-
σετε το ψαλίδι για αποθήκευση για μεγάλες χρο-
νικές περιόδους. Λιπάνετε ελαφρά το κοπτικό 
και τοποθετήστε το κάλυμμα. Το κάλυμμα που 
παρέχεται με τη μονάδα μπορεί να κρεμαστεί στον 
τοίχο, παρέχοντας έναν ασφαλή και πρακτικό τρόπο 
αποθήκευσης του ȥαλιδιού μπορντούρας.

20. Να αποθηκεύετε το ψαλίδι μπορντούρας με 
τοποθετημένο το κάλυμμα, σε ένα δωμάτιο χωρίς 
υγρασία. Φυλάȟτε το μακριά από παιδιά. Μην 
αποθηκεύετε ποτέ το ψαλίδι σε εȟωτερικό χȫρο.

21 . Μην στρέφετε ποτέ τις λάμες κουρευτικού 
προς το μέρος σας ή προς τους άλλους.

22. Αν οι λάμες σταματήσουν να κινούνται επειδή 
κόλλησαν ȟένα αντικείμενα μεταȟύ των λαμȫν 
κατά τη λειτουργία, σȕήστε το εργαλείο και αφαι-
ρέστε την κασέτα μπαταριȫν, μετά αφαιρέστε 
το ȟένο αντικείμενο χρησιμοποιȫντας κάποιο 
εργαλείο, όπως μια πένσα. Η αφαίρεση των ξένων 
αντικειμένων με το χέρι μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό, επειδή οι λάμες μπορεί να κινηθούν σε 
αντίδραση της αφαίρεσης των ξένων αντικειμένων.

23. Να αποφεύγετε τα επικίνδυνα περιȕάλλοντα. 
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγραμένο 
ή υγρό χȫρο ούτε να το εκθέτετε στη ȕροχή. Η 
είσοδος νερού στο εργαλείο μπορεί να αυȟήσει 
τον κίνδυνο πρόκλησης ηλεκτροπληȟίας.

24 . Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. 
ȉο κελί μπορεί να εκραγεί. Συμȕουλευτείτε 
τους τοπικούς κȫδικες για πιθανές ειδικές 
οδηγίες απόρριψης.

25 . Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). ȅ ηλεκτρολύτης που εκλύεται 
είναι διαȕρωτικός και μπορεί να προκαλέσει 
ȗημιά στα μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση 
κατάποσης, μπορεί να είναι τοȟικό.

26 . Μη φορτίȗετε την μπαταρία στη ȕροχή, αλλά 
ούτε σε υγρές τοποθεσίες.

27. Ελέγχετε τους φράχτες από θάμνους και τους 
θάμνους για ȟένα αντικείμενα, όπως συρμά-
τινους φράχτες ή κρυμμένα καλȫδια, πριν 
θέσετε σε λειτουργία το εργαλείο.

ΦȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

ȕαθμό άνεσης ή εȟοικείωσης με το προȧόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝĬΑΣΜΕΝΗ ȋȇΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπȫνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιȫν μπορεί να προκαλέσει σοȕαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριȫν

1 . Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριȫν, 
διαȕάστε όλες τις οδηγίες και σημειȫσεις 
προφύλαȟης (1) στον φορτιστή μπαταριȫν, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προȧόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2. Μην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριȫν.
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3. Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερȕο-
λικά ȕραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιȫς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηȟη.

4 . Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ȟεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ȗητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιȫς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απȫλεια της όρασης σας.

5 . Μη ȕραχυκυκλȫνετε την κασέτα μπαταριȫν:
(1) Μην αγγίȗετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγȫγιμο υλικό.
(2) Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριȫν μέσα σε ένα δοχείο μαȗί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(�) Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριȫν στο 
νερό ή στη ȕροχή.

ǲνα ȕραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ-
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοȕαρή ȕλάȕη.

6 . Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριȫν σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρα-
σία μπορεί να φτάσει ή να ȟεπεράσει τους 
50° C.

7. Μην καίτε την κασέτα μπαταριȫν ακόμη και 
εάν έχει σοȕαρή ȗημιά ή είναι εντελȫς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριȫν μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8 . Προσέχετε να μη ρίȟετε κάτω ούτε να χτυπή-
σετε την μπαταρία.

9 . Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ȗημία.

1 0. ȅι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
īια εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
īια προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμȕουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύȥτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύȥτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

1 1 . ȉηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που 
σχετίȗονται με τη διάθεση της μπαταρίας.

1 2. ȋρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προȧόντα που καθορίȗει η Makita. ǹν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμȕατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερȕολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

ΦȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και ȕλάȕη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμȕουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ȗωής μπαταρίας
1 . Φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν πριν από την πλήρη 

αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε τη λειτουργία 
του εργαλείου και να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν 
όταν παρατηρείτε μειωμένη ισχύ εργαλείου.

2. Ποτέ μην επαναφορτίȗετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριȫν. Η υπερφόρτιση 
μειȫνει την ωφέλιμη ȗωή της μπαταρίας.

3. Να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10�C έως 
40�C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριȫν να 
κρυȫσει πριν την φορτίσετε.

4 . Να φορτίȗετε την κασέτα μπαταριȫν εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έȟι μήνες). 

ΠΕȇΙīȇΑΦΗ ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίȗετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριȫν

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σȕήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριȫν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριȫν σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριȫν. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί ȕλάȕη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Ź Εικ.1:    1. Κόκκινη ένδειξη 2. Κουμπί 3. Κασέτα 
μπαταριών

īια να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
īια να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. ȃα την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριȫν πλήρως μέχρι να μη ȕλέπετε την κόκ-
κινη ένδειȟη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
ȕλάȕη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριȫν με ȕία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.
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Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
Ź Εικ.2:    1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Ȇιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάȕουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Ȋπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σȕηστές Αναȕοσȕήνουν

��� έως 
1 00%

�0� έως ���

2�� έως �0�

0� έως 2��

ĭορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυȥε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹνάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιȕάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. ǹυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία ȕρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Κατάσταση Ενδεικτικές λυχνίες

 Αναμμένη  Σȕηστή  
Αναȕοσȕήνει

Υπερφόρτιση

Υπερθέρμανση

Υπερεκφόρτιση

Προστασία υπερφόρτωσης
ǹν το εργαλείο υπερφορτωθεί με μπλεγμένα κλαδιά ή 
άλλα σκουπίδια, η ένδειξη  και οι μεσαίες ενδείξεις 
αρχίζουν να αναȕοσȕήνουν και το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα.
Ȉε αυτή την κατάσταση, σȕήστε το εργαλείο και δια-
κόȥτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης, 
το εργαλείο απενεργοποιείται αυτόματα χωρίς 
καμία ένδειȟη αν το εργαλείο υπερφορτωθεί με 
μπλεγμένα κλαδιά ή σκουπίδια. Σε αυτή την περί-
πτωση, απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαι-
ρέστε την κασέτα μπαταριȫν, μετά αφαιρέστε τα 
μπλεγμένα κλαδιά ή απορρίμματα χρησιμοποιȫ-
ντας εργαλεία όπως μια πένσα. Αφού αφαιρέσετε 
τα κλαδιά ή σκουπίδια, τοποθετήστε την κασέτα 
μπαταριȫν και ενεργοποιήστε ȟανά το εργαλείο.

Προστασία υπερθέρμανσης για το 
εργαλείο ή την μπαταρία
Υπάρχουν δύο τύποι υπερθέρμανσης: υπερθέρμανση 
εργαλείου και υπερθέρμανση μπαταρίας. ǵταν υπερ-
θερμανθεί το εργαλείο, αναȕοσȕήνουν όλες οι ενδείξεις 
ταχύτητας. ǵταν υπερθερμανθεί η μπαταρία, αναȕο-
σȕήνει η ένδειξη .
ǹν παρουσιαστεί υπερθέρμανση, το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα. ǹφήστε το εργαλείο και/ή την μπαταρία να 
κρυώσει, πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερȕολικής 
αποφόρτισης
ǵταν μειωθεί η χωρητικότητα της μπατα-
ρίας, το εργαλείο σταματάει αυτόματα, και η 
ένδειξη  αναȕοσȕήνει.
ǹν το εργαλείο δεν τίθεται σε λειτουργία ακόμα και όταν 
πραγματοποιείται χειρισμός των διακοπτών, ȕγάλτε την 
μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την μπαταρία.

ȇύθμιση γωνίας της λαȕής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ȕεȕαιȫνεστε πάντα ότι η λαȕή 
είναι ασφαλισμένη στην επιθυμητή θέση πριν 
από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τραȕήȟετε κάτω το μοχλό 
για να απασφαλίσετε τη λαȕή ενȫ τραȕάτε τη 
σκανδάλη διακόπτη. Μην τραȕήȟετε τη σκανδάλη 
διακόπτη ενȫ τραȕάτε κάτω το μοχλό ή περι-
στρέφετε τη λαȕή. ǹν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί να 
προκληθεί δυσλειτουργία του εργαλείου.

Μπορείτε να ρυθμίσετε τη γωνία της λαȕής στις 0�, 
4�� ή �0� προς τα αριστερά ή δεξιά. īια να αλλάξετε 
τη γωνία της λαȕής, περιστρέȥτε τη λαȕή ενώ τραȕάτε 
κάτω το μοχλό και μετά αφήστε το μοχλό.
Ź Εικ.3:    1. Μοχλός
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Δράση διακόπτη τροφοδοσίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: īια την ασφάλειά σας, το 
εργαλείο αυτό παρέχεται με μοχλό απασφάλισης 
το οποίο αποτρέπει την εκκίνηση του εργαλείου 
κατά λάθος. Μη χρησιμοποιείτε ΠȅȉΕ το εργαλείο 
αν αυτό τίθεται σε λειτουργία όταν απλά πιέȗετε το 
μοχλό διακόπτη και τραȕάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη, χωρίς να πιέȗετε και το μοχλό απασφάλισης. 
Στείλτε το εργαλείο σε εȟουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρȕις για να το επισκευάσουν σωστά ΠȇΙΝ το 
χρησιμοποιήσετε ȟανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠȅȉΕ μην κολλάτε το 
μοχλό ασφάλισης στην πατημένη θέση του και 
ΠȅȉΕ μην παρακάμπτετε το σκοπό του μοχλού 
ασφάλισης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τοποθετήσετε την 
κασέτα μπαταριȫν στο εργαλείο, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης και ο μοχλός 
διακόπτης ενεργοποιούνται κανονικά και επι-
στρέφουν στην ανενεργή θέση όταν ελευθερȫ-
νονται. Η λειτουργία ενός εργαλείου με διακόπτη 
ο οποίος δεν ενεργοποιείται σωστά μπορεί να οδη-
γήσει σε απώλεια ελέγχου και σοȕαρό προσωπικό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη ȕάȗετε ποτέ το δάχτυλό σας 
πάνω στο διακόπτη καθȫς το μεταφέρετε. Μπορεί 
να ξεκινήσει να λειτουργεί κατά λάθος το εργαλείο και 
να προκληθεί τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραȕάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη με ȕία χωρίς να πατάτε το μοχλό ασφάλισης. 
Μπορεί να σπάσει ο διακόπτης.

Ȇατήστε παρατεταμένα το κουμπί κύριας λειτουργίας 
για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο. Η λυχνία λειτουργίας 
ανάȕει όταν το εργαλείο ενεργοποιείται. īια να απενερ-
γοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε ξανά παρατεταμένα το 
κουμπί κύριας λειτουργίας. Η λυχνία λειτουργίας σȕήνει 
όταν το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο.
Ź Εικ.4:    1. ȁυχνία λειτουργίας 2. Κουμπί κύριας 

λειτουργίας

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Το εργαλείο απενεργοποιείται αυτό-
ματα αν το εργαλείο δεν λειτουργεί για μια καθορι-
σμένη χρονική περίοδο.

īια να μην πιέζεται η σκανδάλη διακόπτης κατά λάθος, 
παρέχεται ένας μοχλός απασφάλισης. īια να ξεκινήσετε 
τη λειτουργία του εργαλείου, πατήστε το μοχλό απασφά-
λισης και μετά πατήστε το μοχλό διακόπτη ή τραȕήξτε 
τη σκανδάλη διακόπτη. Η ταχύτητα του εργαλείου αυξά-
νεται όσο αυξάνετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. 
Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.
Ź Εικ.5:    1. Μοχλός διακόπτης 2. Μοχλός απασφάλι-

σης 3. Ȉκανδάλη διακόπτης

ȇύθμιση ταχύτητας
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα του εργαλείου αν 
κτυπήσετε το κουμπί κύριας λειτουργίας.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί κύριας λειτουργίας, 
αλλάζει η ταχύτητα.
Ź Εικ.6:    1. ȁυχνία λειτουργίας 2. Κουμπί κύριας λειτουργίας

ǲνδειȟη Λειτουργία ȉαχύτητα 
διαδρομής

Υȥηλή 4 .4 00 min-1

Μεσαία 3.6 00 min-1

Χαμηλή 2.000 min-1

Κουμπί αντιστροφής για αφαίρεση 
σκουπιδιȫν

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν τα μπλεγμένα κλαδιά ή 
σκουπίδια δεν αφαιρεθούν με τη λειτουργία αντιστρο-
φής, απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριȫν, μετά αφαιρέστε τα μπλεγμένα κλα-
διά ή απορρίμματα χρησιμοποιȫντας εργαλεία όπως 
μια πένσα. ǹν δεν σȕήσετε το εργαλείο και δεν ȕγάλετε την 
κασέτα μπαταριών, μπορεί να προκληθεί σοȕαρός προσω-
πικός τραυματισμός από την τυχαία εκκίνηση. Η αφαίρεση 
των μπλεγμένων κλαδιών ή σκουπιδιών με το χέρι μπορεί 
να προκαλέσει τραυματισμό, επειδή οι λάμες κουρευτικού 
μπορεί να κινηθούν σε αντίδραση της αφαίρεσής τους.

ǹυτό το εργαλείο διαθέτει ένα κουμπί αντιστροφής για 
να αλλάζει τη διεύθυνση της κίνησης των λαμών κου-
ρευτικού. Ȇροορίζεται μόνο για την απομάκρυνση κλα-
διών και σκουπιδιών που είναι μπλεγμένα στο εργαλείο.
īια να αντιστρέȥετε την κίνηση των λαμών κουρευτικού, 
αγγίξτε το κουμπί αντιστροφής όταν οι λάμες κουρευτικού 
έχουν σταματήσει, μετά πατήστε το μοχλό διακόπτη και τρα-
ȕήξτε τη σκανδάλη διακόπτη ενώ πατάτε το μοχλό απασφά-
λισης. Η λυχνία λειτουργίας αρχίζει να αναȕοσȕήνει και οι 
λάμες κουρευτικού κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση.
ǵταν αφαιρεθούν τα μπλεγμένα κλαδιά και σκουπίδια, 
το εργαλείο επιστρέφει στην κανονική κίνηση και η 
λυχνία λειτουργίας σταματάει να αναȕοσȕήνει και ανά-
ȕει συνεχόμενα.
Ź Εικ.7:    1. Κουμπί αντιστροφής

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹν δεν μπορούν να αφαιρεθούν τα 
μπλεγμένα κλαδιά ή σκουπίδια, απελευθερώστε και 
τραȕήξτε τη σκανδάλη διακόπτη μέχρι να αφαιρεθούν.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹν κτυπήσετε το κουμπί αντιστρο-
φής ενώ οι λάμες κουρευτικού κινούνται ακόμη, το 
εργαλείο ακινητοποιείται και είναι έτοιμο για την αντί-
στροφη κίνηση.
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ΣȊΝΑȇΜȅΛȅīΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ȕεȕαιȫνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σȕηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν αντικαθιστάτε τις λάμες 
κουρευτικού, να φοράτε πάντα γάντια για να μην 
έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας επαφή με τις 
λάμες.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ǵταν αντικαθιστάτε τις λάμες κου-
ρευτικού, μη σκουπίȗετε το γράσο από το γρανάȗι 
και στρόφαλο.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση των λαμȫν 
κουρευτικού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμȫν 
πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε τις λάμες 
κουρευτικού.

Ȉτο εργαλείο σας μπορείτε να τοποθετήσετε λάμες 
κουρευτικού �00 mm, �00 mm ή ��0 mm.
1. Τοποθετήστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαι-
ρέστε τις � ȕίδες.
Ź Εικ.8:    1. Ǻίδα

2. ǹφαιρέστε το κάλυμμα και την πλάκα.
Ź Εικ.9:    1. Κάλυμμα 2. Ȇλάκα

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Η πλάκα μπορεί να παραμείνει στο 
κάλυμμα.

3. ǹφαιρέστε τη ράȕδο.
Ź Εικ.10:    1. ȇάȕδος

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Η ράȕδος μπορεί να παραμείνει στο 
κάλυμμα.

4. ǹφαιρέστε τις 2 ȕίδες, το πίλημα, τις ροδέλες και 
τα χιτώνια, και μετά αφαιρέστε τις λάμες κουρευτικού.
Ź Εικ.11:    1. Ȇίλημα 2. Ǻίδα 3. ȇοδέλα 4. Χιτώνιο 

5. ȁάμες κουρευτικού

5. ǹφαιρέστε το κάλυμμα λαμών.
6. Ȇροσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις καινούριες 
λάμες κουρευτικού.
7. Ȇροσαρμόστε τον στρόφαλο με τρόπο ώστε οι 2 
οπές να ευθυγραμμιστούν στη γραμμή ευθυγράμμισης.
Ź Εικ.12:    1. Οπή 2. īραμμή ευθυγράμμισης

8. Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στις λάμες κουρευτι-
κού κάθετα στην ίδια θέση.
Ź Εικ.13:    1. Ȇροεξοχή

9. Ȇροσαρτήστε το πίλημα στις λάμες κουρευτικού.
Ź Εικ.14:    1. Ȇίλημα

10. Εισαγάγετε την προεξοχή των λαμών κουρευτικού 
στην οπή της ράȕδου, μετά ευθυγραμμίστε τη θέση του 
πιλήματος με τις οπές στο εργαλείο και μετά προσαρτή-
στε καινούργια χιτώνια και ροδέλες.
Ź Εικ.15:    1. Ȇροεξοχή 2. Οπή 3. Ȇίλημα 4. ȇοδέλα 

5. Χιτώνιο

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα 
γράσου στην εσωτερική περιφέρεια της οπής της 
ράȕδου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην χάσετε τις 
ροδέλες και τα χιτȫνια.

11. Ευθυγραμμίστε τις οπές στις λάμες κουρευτικού με 
τις οπές στο εργαλείο, και μετά σφίξτε τις 2 ȕίδες για να 
στερεώσετε τις λάμες κουρευτικού.
Ź Εικ.16:    1. Ǻίδα 2. Οπή

12. Ȇροσαρτήστε τη ράȕδο.
Ź Εικ.17:    1. ȇάȕδος 2. Μικρή οπή

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα 
γράσου στην εσωτερική περιφέρεια της μικρής 
οπής της ράȕδου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεȕαιωθείτε ότι η προεȟοχή στις 
λάμες κουρευτικού προσαρμόȗεται στη μικρή οπή 
στη ράȕδο.

13. Ȇροσαρτήστε την πλάκα.
Ź Εικ.18:    1. Ȇροεξοχή 2. Ȇλάκα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεȕαιωθείτε ότι η προεȟοχή στις 
λάμες κουρευτικού προσαρμόȗεται στην οπή 
στην πλάκα.

14. Ȇροσαρτήστε το κάλυμμα και μετά σφίξτε τις � 
ȕίδες.
Ź Εικ.19:    1. Κάλυμμα 2. Ǻίδα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εισαγάγετε οπωσδήποτε 2 ȕίδες 
μεγάλου μήκους στις κεντρικές οπές.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού δεν 
κινούνται ομαλά, οι λάμες κουρευτικού δεν έχουν 
πιάσει σωστά στις ράȕδους. ȉοποθετήστε ȟανά 
τις λάμες κουρευτικού.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν εȟαρτήματα εκτός των λαμȫν 
κουρευτικού, όπως οι ράȕδοι, είναι φθαρμένα, 
ȗητήστε από εȟουσιοδοτημένο κέντρο σέρȕις της 
Makita να αντικαταστήσει ή να επισκευάσει τα 
εȟαρτήματα.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση του 
συλλογέα θραυσμάτων

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τον 
συλλογέα θραυσμάτων, να φοράτε πάντα γάντια 
για να μην έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας 
επαφή με τις λάμες κουρευτικού.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ȉο κάλυμμα λαμȫν δεν μπορεί 
να τοποθετηθεί αν ο συλλογέας θραυσμάτων 
είναι τοποθετημένος στο εργαλείο. Πριν μεταφέ-
ρετε ή αποθηκεύσετε το εργαλείο, αφαιρέστε τον 
συλλογέα θραυσμάτων, και μετά τοποθετήστε το 
κάλυμμα λαμȫν για να αποφύγετε την έκθεση της 
λάμας.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεȕαιωθείτε να αφαιρέσετε το 
κάλυμμα λαμȫν πριν τοποθετήσετε τον συλλογέα 
θραυσμάτων.
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Ο συλλογέας θραυσμάτων μαζεύει τα παραπεταμένα 
φύλλα και καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο 
εύκολο. Μπορείτε να τον τοποθετήσετε σε οποιαδήποτε 
πλευρά του εργαλείου.
īια να τοποθετήσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, ευθυ-
γραμμίστε τους γάντζους του συλλογέα θραυσμάτων 
με τα σημάδια ȕελών στις λάμες κουρευτικού και μετά 
πιέστε τον συλλογέα θραυσμάτων επάνω στις λάμες 
κουρευτικού με τρόπο ώστε οι γάντζοι να προσαρμο-
στούν στις εγκοπές στις λάμες κουρευτικού.
Ź Εικ.20:    1. īάντζος 2. Ȉημάδι ȕέλους
Ź Εικ.21:    1. īάντζος

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεȕαιωθείτε ότι ο συλλογέας 
θραυσμάτων δεν υπερκαλύπτει τον συγκρατήρα 
κλαδιȫν.

Ź Εικ.22:    1. Ȉυγκρατήρας κλαδιών

īια να αφαιρέσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, πατήστε 
τους μοχλούς και στις δύο πλευρές για να απασφαλί-
σετε τους γάντζους.
Ź Εικ.23:    1. Μοχλός

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην δοκιμάȗετε ποτέ να αφαιρέ-
σετε τον συλλογέα θραυσμάτων με υπερȕολική 
δύναμη, με τους γάντȗους ασφαλισμένους στις 
εγκοπές των λαμȫν κουρευτικού.

ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να κρατάτε τα χέρια σας 

μακριά από τις λάμες κουρευτικού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποφύγετε τη λειτουργία του εργα-
λείου σε πολύ ȗεστό καιρό, όσο αυτό είναι εφικτό. 
ǵταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να προσέχετε 
τη σωματική σας κατάσταση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά το ψαλίδισμα, προσέχετε 
να μην έρθει το εργαλείο σε επαφή με μεταλλικό 
φράχτη ή άλλα σκληρά αντικείμενα. Οι λάμες 
κουρευτικού μπορεί να σπάσουν και να προκαλέσουν 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέȟτε να μην αφήσετε τις λάμες 
κουρευτικού να έρθουν σε επαφή με το έδαφος. 
Διαφορετικά το εργαλείο μπορεί να ανατυλιχτεί και να 
προκαλέσει τραυματισμό. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι εȟαιρετικά επικίνδυνο να 
τεντȫνεστε με το ψαλίδι μπορντούρας, ειδικά 
όταν ȕρίσκεστε επάνω σε σκάλα. Μην εργάζε-
στε ενώ στέκεστε επάνω σε ο,τιδήποτε ασταθές ή 
αδύναμο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να κόȕετε 
κλαδιά με διάμετρο μεγαλύτερη από 10 mm με 
το εργαλείο. Κόȥτε τα κλαδιά στα 10 cm κάτω από 
το ύȥος κοπής χρησιμοποιώντας κλαδευτήρες πριν 
χρησιμοποιήσετε το εργαλείο.

Ź Εικ.24:    (1) Ƕȥος κοπής (2) 1 0 c m

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κόȕετε νεκρά δέντρα ή παρό-
μοια σκληρά αντικείμενα. Μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ψαλιδίȗετε το γκαȗόν ή τα 
αγριόχορτα ενȫ χρησιμοποιείτε τις λάμες κουρευ-
τικού. Οι λάμες κουρευτικού μπορεί να μπερδευτούν 
στο γκαζόν ή στα αγριόχορτα.

Κρατήστε το εργαλείο με τα δύο χέρια, πατήστε το 
μοχλό διακόπτη και τραȕήξτε τη σκανδάλη διακόπτη 
ενώ πατάτε το μοχλό απασφάλισης, και μετά μετακινή-
στε το προς τα μπροστά.
Ź Εικ.25

īια ȕασική λειτουργία, γείρετε τις λάμες κουρευτικού 
προς την κατεύθυνση ȥαλιδίσματος και μετακινήστε τις 
ήρεμα και αργά με ταχύτητα � έως 4 δευτερόλεπτα το 
μέτρο.
Ź Εικ.26

īια να κόȥετε ομοιόμορφα το άνω τμήμα της μπορντού-
ρας, δέστε ένα σκοινί στο επιθυμητό ύȥος και κουρέȥτε 
κατά μήκος αυτού.
Ź Εικ.27

ǹν ο συλλογέας θραυσμάτων είναι προσαρτημένος στις 
λάμες κουρευτικού, μαζεύει τα παραπεταμένα φύλλα και 
καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο εύκολο.
Ź Εικ.28

īια να κόȥετε ομοιόμορφα την πλευρά μπορντούρας, 
να κουρεύετε από το κάτω μέρος προς τα πάνω.
Ź Εικ.29

ǵταν ȥαλιδίζετε για να δώσετε ένα στρογγυλό σχήμα 
(ȥαλίδισμα πυξαριού ή ροδόδεντρου, κτλ.), να ȥαλι-
δίζετε από τη ρίζα προς τα πάνω, για ένα όμορφο 
τελείωμα.
Ź Εικ.30

ΣȊΝȉΗȇΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιȫν επιθε-

ȫρησης ή συντήρησης, πάντοτε να ȕεȕαιȫνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριȫν έχει αφαιρεθεί.

īια τη διατήρηση της ǹȈĭǹȁΕΙǹȈ και ǹȄΙΟȆΙȈΤΙǹȈ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του εργαλείου
Καθαρίστε το εργαλείο σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύȥει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ȕεν-
ȗίνη, πετρελαȧκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.
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Συντήρηση λαμȫν κουρευτικού
Ȇριν τη λειτουργία ή μία φορά κάθε ώρα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, εφαρμόστε λάδι χαμηλού ιξώδους 
(μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) στις 
λάμες κουρευτικού.
Ź Εικ.31

Μετά τη λειτουργία, αφαιρέστε τη σκόνη και από τις 
δύο πλευρές των λαμών κουρευτικού με μια συρμάτινη 
ȕούρτσα, σκουπίστε τις με ένα πανί και μετά εφαρμόστε 
λάδι χαμηλού ιξώδους (μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε 
μορφή σπρέι) στις λάμες κουρευτικού.
Ź Εικ.32

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πλένετε τις λάμες κουρευτι-
κού σε νερό. ǹν το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί 
σκουριά ή ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ȉο χȫμα και η διάȕρωση μπο-
ρούν να προκαλέσουν υπερȕολική τριȕή στις 
λάμες και μείωση του χρόνου λειτουργίας ανά 
φόρτιση της μπαταρίας.

Αποθήκευση
Η οπή γάντζου στο κάτω μέρος του εργαλείου χρησι-
μεύει για το κρέμασμα του εργαλείου σε καρφί ή ȕίδα 
στον τοίχο.
Ȇροσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες κου-
ρευτικού με τρόπο ώστε οι λάμες να μην εκτεθούν. 
ǹποθηκεύστε το εργαλείο μακριά από παιδιά. ĭυλάξτε 
το εργαλείο σε ένα μέρος που δεν εκτίθεται στην υγρα-
σία και τη ȕροχή.
Ź Εικ.33:    1. Οπή

Ακόνισμα των λαμȫν κουρευτικού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού έχουν 
παραμορφωθεί σημαντικά από το ακόνισμα, αντι-
καταστήστε τις λάμες κουρευτικού με καινούριες.

1. Τοποθετήστε τις κασέτες μπαταριών στο εργαλείο.
2. Ενεργοποιήστε και εκκινήστε το εργαλείο ώστε 
η άνω λάμα και η κάτω λάμα να είναι τοποθετημένες 
εναλλάξ.
Ź Εικ.34

3. ǹπενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών από το εργαλείο.
4. ǹφαιρέστε τη ȕίδα και μετά αφαιρέστε τον συγκρα-
τήρα κλαδιών.
Ź Εικ.35:    1. Ǻίδα 2. Ȉυγκρατήρας κλαδιών

5. Ĭέστε την κλίση μιας λίμας στις 4��, και ακονίστε 
την άνω λάμα από � κατευθύνσεις με τη λίμα.
Ź Εικ.36:    (1) ȁίμα (2) 4 5 °

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν ακονίσετε τις λάμες κουρευτι-
κού, ȕεȕαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο και η κασέτα μπαταριȫν έχει αφαιρεθεί 
από το εργαλείο.

6. Τοποθετήστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαι-
ρέστε τα γρέζια από τις λάμες κουρευτικού με τη λίμα.
Ź Εικ.37:    1. ȁίμα

7. Ĭέστε την κλίση μιας λίμας στις 4�� και ακονίστε 
την κάτω λάμα από � κατευθύνσεις με τη λίμα.
8. Επιστρέȥτε το εργαλείο στην κανονική θέση και 
μετά αφαιρέστε τα γρέζια από τις λάμες κουρευτικού με 
τη λίμα.
9. Ȇροσαρτήστε τον συγκρατήρα κλαδιών σφίγγο-
ντας τη ȕίδα.

Λίπανση με γράσο
Μεσοδιάστημα λίπανσης: Κάθε 100 ώρες λειτουργίας
1. ǹφαιρέστε τις � ȕίδες και μετά αφαιρέστε το κάτω 
κάλυμμα.
Ź Εικ.38:    1. Ǻίδα 2. Κάτω κάλυμμα

2. ǹφαιρέστε το καπάκι από τον περιέκτη γράσου και 
μετά προσαρτήστε τον περιέκτη γράσου στην οπή στο 
κάλυμμα περιστρέφοντας τον περιέκτη γράσου.
Ź Εικ.39:    1. Κάλυμμα 2. Ȇεριέκτης γράσου

3. Εφαρμόστε το γράσο στο εργαλείο (περίπου � g 
ως οδηγό).
4. ǹφαιρέστε τον περιέκτη γράσου.
5. Ȇροσαρτήστε το κάτω κάλυμμα και μετά σφίξτε τις 
� ȕίδες.

ΠȇȅΑΙȇΕȉΙΚΑ 
ΕȄΑȇȉΗΜΑȉΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εȟαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστȫνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. ȃα χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε ȕοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
� Διάταξη λαμών κουρευτικού
� Κάλυμμα λαμών κουρευτικού
� Ȉυλλογέας θραυσμάτων
� Ȇεριέκτης γράσου
� īνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμȕάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNøK g=ELLøKLER
Model: DUH501 DUH601 DUH751

Bıçak uzunluğu 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Dakikadaki hareket sayısı 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

T am uz unluk 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Nominal voltaj D .C . 1 8  V

Net ağırlık 3,8  - 4 ,5  kg

Model: DUH502 DUH602 DUH752

Bıçak uzunluğu 5 00 mm 6 00 mm 75 0 mm

Dakikadaki hareket sayısı 0 - 2.000 /  0 - 3.6 00 /  0 - 4 .4 00 min-1

T am uz unluk 1 .01 6  mm 1 .1 21  mm 1 .26 1  mm

Anma voltajı D .C . 1 8  V

Net ağırlık 3,8  - 4 ,5  kg

� Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

� Teknik özellikler ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
� Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.
*eoerli batarya kartuşu
BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B
� Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını kullanın. Başka batarya kartuşlarının kullanılması 
yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarını anladığınız-
d an emin olunuz .

 

El kitabını okuyun.

Neme maruz bırakmayın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz�
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklid ir.

Kullanım amacı
Bu alet çit budamak için tasarlanmıştır.

Gürültü
Geçerli standart : EN�0�4�-2-1�

Mod el Ses basıncı seviyesi Ses gücü seviyesi

L PA(dB(A)) Belirsizlik K 
(dB(A))

L PA(dB(A)) Belirsizlik K 
(dB(A))

D U H 5 01 8 4 3 9 7 3

D U H 6 01 8 2 3 9 5 3

D U H 75 1 8 4 3 9 7 3

D U H 5 02 8 1 ,3 3 8 6 ,8 3

D U H 6 02 8 2,1 3 8 7,4 3

D U H 75 2 8 0,5 3 8 7,8 3
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NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

UYARI: Elektrikli aletin geroek kullanımı sırasındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım bioimlerine, 
|zellikle işlenen iş paroasının türüne ba÷lı olarak beyan edilen de÷er(ler)den farklı olabilir.

UYARI: *eroek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operat|rü koruyacak güvenlik 
|nlemlerini mutlaka belirleyin (oalışma d|ngüsü ioerisinde aletin kapalı oldu÷u ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta oalıştı÷ı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri g|z |nünde bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN�0�4�-2-1� standardına göre hesaplanan):
Model DUH501
Titreşim emisyonu (a h ): 2,� m/s2

Belirsizlik (K) : 1,� m/s2

Model DUH601
Titreşim emisyonu (a h ): 2,� m/s2’ d en az
Belirsizlik (K) : 1,� m/s2

Model DUH751
Titreşim emisyonu (a h ): 2,�m/s2

Belirsizlik (K) : 1,� m/s2

Model DUH502
Titreşim emisyonu (a h ): 2,� m/s2

Belirsizlik (K) : 1,� m/s2

Model DUH602
Titreşim emisyonu (a h ): 2,� m/s2’ d en az
Belirsizlik (K) : 1,� m/s2

Model DUH752
Titreşim emisyonu (a h ): 2,� m/s2’ d en az
Belirsizlik (K) : 1,� m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin geroek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım bioim-
lerine, |zellikle işlenen iş paroasının türüne ba÷lı 
olarak beyan edilen de÷er(ler)den farklı olabilir.

UYARI: *eroek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik |nlemlerini mutlaka belirleyin (oalışma 
d|ngüsü ioerisinde aletin kapalı oldu÷u ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta oalıştı÷ı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

*hVENLøK UYARILARI
*enel elektrikli alet güvenli÷i 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, oizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak ioin saklayın.
Uyarılardaki ³elektrikli alet´ terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü dit Budama *üvenlik Uyarıları
1 . Vücudunuzun tüm kısımlarını kesici bıoaktan 

uzak tutun. Bıoaklar hareket halindeyken kesi-
len malzemeyi oıkarmaya ve kesilecek malze-
meyi tutmaya oalışmayın. Sıkışan malzemeyi 
oıkarırken anahtarın kapalı konumda oldu÷un-
dan emin olun. dit budamayı kullanırken bir anlık 
dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla sonuçlanabilir.

2. dit budamayı, kesici bıoak durdu÷unda koldan 
tutarak taşıyın. dit budamayı naklederken 
veya saklarken kesici cihaz kılıfını daima takın. 
dit budamayı doğru bir şekilde kullanmak kesici 
bıçaklardan kaynaklanan kişisel yaralanma olasılı-
ğını azaltır.

3. Kesim bıoa÷ı gizli kordona temas edebilece÷i 
ioin, elektrikli aleti sadece yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. Kesici bıçakların ³akımlı´ bir 
telle temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını ³akımlı´ hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

4 . TEHLøKE - Ellerinizi bıoaktan uzak tutun. Bıçağa 
temas edilmesi ciddi yaralanmaya neden olur.

5 . dit budamayı ya÷mura ve ıslak veya ook nemli 
koşullara maruz bırakmayın. Elektrikli motor su 
geçirmez değildir.

6 . Aleti ilk kez kullanacak olanlar, budama aletini 
nasıl kullanabileceklerini g|steren deneyimli 
bir oit budama operat|ründen yardım almalıdır.

7. dit budama, oocuklar ve 18 yaşın altındaki 
genoler tarafından kullanılmamalıdır. 1� yaşın 
üzerindeki gençler, bir uzmanın gözetiminde eği-
tim alıyorsa bu kısıtlamadan muaf tutulabilirler.
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8 . dit budamayı yalnızca fiziksel durumunuz 
uygunsa kullanın. Yorgunsanız dikkatiniz azalır. 
Özellikle çalışma gününün son saatlerinde dikkatli 
olun. Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir şekilde 
yürütün. Üçüncü taraflar üzerinde meydana gele-
bilecek tüm zararlardan kullanıcı sorumludur.

9 . Budama aletini alkol, uyuşturucu ya da ilaola-
rın etkisi altındayken asla kullanmayın.

1 0. Dayanıklı deriden yapılmış iş eldivenleri oit 
budama aletinin temel ekipmanının paroası-
dır ve bu aletle oalışırken daima giyilmelidir. 
Daima kaymaz tabanlı sa÷lam ayakkabılar 
giyin.

1 1 . øşe başlamadan |nce, budama aletinin iyi ve 
güvenli bir şekilde oalışır durumda oldu÷un-
dan emin olun. Siperlerin yerine düzgün bir 
şekilde takıldı÷ından emin olun. dit budama, 
tam olarak monte edilmedi÷i durumlarda 
kullanılmamalıdır.

1 2. dalışmaya başlamadan |nce, yere sa÷lam 
bastı÷ınızdan emin olun.

1 3. Aleti kullanırken sıkıca tutun.
1 4 . Aleti gereksiz yere yüksüz oalıştırmayın.
1 5 . Kesici, tel örgüye ya da sert bir nesneye temas 

ederse motoru hemen kapatın ve batarya 
kartuşunu oıkarın. Kesiciye zarar gelip gelme-
di÷ini kontrol edin ve zarar gelmişse hemen 
tamir edin.

1 6 . Kesiciyi kontrol etmeden, arızalarla ilgilenme-
den ya da kesiciye takılan bir maddeyi gider-
meden |nce daima budama aletini kapatın ve 
batarya kartuşunu oıkarın.

1 7. Herhangi bir bakım işlemi yapmadan |nce 
budama aletini kapatın ve batarya kartuşunu 
oıkarın.

1 8 . dit budama aletini başka bir konuma taşıma-
dan |nce ve oalışma sırasında, daima batarya 
kartuşunu oıkarın ve kesici bıoaklara bıoak 
kılıfı takın. Kesici oalışırken oit budama aletini 
asla taşımayın ya da nakletmeyin. Kesiciyi asla 
elinizle kavramayın.

1 9 . Kullanımın ardından ve oit budama aletini uzun 
bir süre boyunca saklayaca÷ınız zaman, oit 
budama aletini ve özellikle kesiciyi temizleyin. 
Kesiciyi hafifoe ya÷layın ve kılıfını takın. Üniteyle 
birlikte verilen kılıf duvara asılabilir, çit budamayı 
saklamak için güvenli ve pratik bir yol sunar.

20. dit budamayı kılıfı takılı olarak, kuru bir odada 
saklayın. docukların ulaşamayaca÷ı yer-
lerde saklayın. Budama aletini asla dışarıda 
saklamayın.

21 . Keski bıoaklarının asla kendinize veya başkala-
rına do÷rultmayın.

22. dalışma sırasında bıoakların arasına yabancı 
maddelerin sıkışmasından dolayı bıoaklar 
hareket etmeyi keserse aleti kapatın ve batarya 
kartuşunu oıkarın, ardından yabancı maddeleri 
pense, vb. kullanarak oıkarın. Yabancı maddele-
rin elle çıkarılması, yabancı maddeleri çıkarmaya 
tepki olarak bıçaklar hareket edebileceğinden 
dolayı yaralanmaya neden olabilir.

23. Tehlikeli ortamlardan kaoının. Aleti nemli ya da 
ıslak yerlerde kullanmayın ve ya÷mura maruz 
bırakmayın. Makinenin ioine su girmesi elektrik 
oarpması riskini arttıracaktır.

24 . Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya 
hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin 
olası |zel talimatlar ioin yerel y|netmelikleri 
kontrol edin.

25 . Batarya/bataryaları aomayın ya da batarya(lar) 
üzerinde de÷işiklik yapmayın. Ortaya oıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve g|zlere ya da cilde 
zarar verebilir. Yutuldu÷u takdirde zehirli 
olabilir.

26 . Bataryayı ya÷murda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin.

27. Aleti oalıştırmadan |nce oitleri ve oalılıkları, tel 
|rgü veya gizli kablo gibi yabancı maddelere 
karşı kontrol edin.

BU TALøMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: hrünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
ba÷lı kalmanın yerine geomesine ø=øN VERMEYøN. 
YANLIù KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında |nemli 
güvenlik talimatları

1 . Batarya kartuşunu kullanmadan |nce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2. Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3. dalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4 . Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
*|rme kaybına yol aoabilir.

5 . Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1) Terminallere herhangi bir iletken madde 

de÷dirmeyin.
(2) Batarya kartuşunu oiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaoının.

(�) Batarya kartuşunu ya÷mura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol aoabilir.

6 . Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklı÷ın 50�C ya 
da daha yükse÷e ulaştı÷ı yerlerde saklamayın.

7. Aşırı derecede hasar g|rmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8 . Bataryayı düşürmemeye ve oarpmamaya dik-
kat edin.

9 . Hasarlı bataryayı kullanmayın.
1 0. Aletin ioerdi÷i lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Y|netmeli÷inin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerd e, paketleme v e etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
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Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

1 1 . Bataryanın elden oıkarılması ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

1 2. Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

BU TALøMATLARI MUHAFA=A 
EDøNø=.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi d e geç ersiz  olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuoları
1 . Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan |nce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıÀamaya başladı-
÷ını fark etti÷inizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
|mrünü kısaltır.

3. Batarya kartuşunu 10�C - 40�C oda sıcaklı-
÷ında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden |nce so÷umasını bekleyin.

4 . Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madı÷ınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

øùLEVSEL NøTELøKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan |nce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış oldu÷undan daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
oıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
oıkarmadan |nce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya oıka-
rırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. Aletin ve 
batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bunların düşürül-
mesine sebep olabilir ve alet ve batarya kartuşunun zarar 
görmesine ya da ciddi yaralanmasına yol açabilir.

Ź ùek.1:    1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı g|s-
terge g|rünmeyecek şekilde tam olarak takın. Y erine 
tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, sizin ya da 
çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takmayın. Kartuş 
kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleştirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin gösterilmesi
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Ź ùek.2:    1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

*|sterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

% 75  ila % 1 00

% 5 0 ila % 75

% 25  ila % 5 0

% 0 ila % 25

Bataryayı şarj 
ed in.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.



91 TÜRKÇE

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Durum *|sterge lambaları

 Aoık  Kapalı  Yanıp 
sönüyor

Aşırı 
yüklenme

Aşırı ısınma

Aşırı 
boşaltma

Aşırı yük koruması
Alet takılan dallar veya başka birikintiler nedeniyle aşırı 
yüklenirse  ve ara göstergeler yanıp sönmeye baş-
lar v e alet otomatik olarak d urur.
Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı durdurun. Daha sonra aleti 
yeniden başlaması için çalıştırın.

ÖNEMLİ NOT: Kullanım koşullarına ba÷lı olarak 
alet takılan dallar veya birikintiler nedeniyle aşırı 
yüklenirse alet hiçbir bildirimde bulunmadan 
otomatik olarak kapanır. Bu durumda aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu oıkarın, ardından takılan dal-
ları veya birikintileri pense, vb. kullanarak oıkarın. 
Dalları veya birikintileri oıkardıktan sonra batarya 
kartuşunu takın ve aleti yeniden aoın.

Alet veya batarya ioin aşırı ısınma 
koruması
Aşırı ısınmanın iki türü vardır; aletin aşırı ısınması ve 
bataryanın aşırı ısınması. Alette aşırı ısınma meydana 
gelirse tüm hız göstergeleri yanıp söner. Bataryada aşırı 
ısınma meydana gelirse  göstergesi yanıp söner.
Aşırı ısınma meydana geldiğinde, alet otomatik olarak 
durur. Aleti yeniden çalıştırmadan önce aletin ve/veya 
bataryanın soğumasını sağlayın.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde, alet otomatik olarak 
d urur v e  göstergesi yanıp söner.
Anahtarlar kullanılsa bile alet çalışmazsa bataryayı 
aletten çıkarın ve bataryayı şarj edin.

Kol aoı ayarı

DİKKAT: dalıştırmadan |nce kolun istenilen 
konumda kilitlendi÷inden mutlaka emin olun.

DİKKAT: Kolun kilidini açmak için anahtar 
teti÷i oekerken mandalı aşa÷ı oekmeyin. Mandalı 
aşa÷ı oekip kolu oevirirken anahtar teti÷i oek-
meyin. Aksi takdirde aletin arızalanmasına neden 
olabilirsiniz.

Kolun açısını 0�, 4�� veya �0� sola veya sağa ayarlaya-
bilirsiniz. Kolun açısını değiştirmek için mandalı aşağı 
çekerken kolu çevirin ve ardından mandalı bırakın.
Ź ùek.3:    1. Mand al

*üo dü÷mesinin işleyişi

UYARI: *üvenli÷iniz ioin, bu alet istem dışı 
başlatmayı |nlemek üzere bir güvenlik kilidi man-
dalı ile donatılmıştır. *üvenlik kilidi mandalına 
basmadan sadece anahtar mandalına basılıp 
anahtar tetik oekildi÷inde oalışan bir aleti ASLA 
kullanmayın. Daha fazla kullanmadan gNCE aleti 
uygun onarım ioin yetkili servis merkezimize 
getirin.

UYARI: Güvenlik kilidi kolunu ASLA bantlama-
yın veya amacını ve işlevini engelleyecek şekilde 
devre dışı bırakmayın.

UYARI: Batarya kartuşunu alete takmadan 
|nce anahtar tetik ve anahtar mandalının düzgün 
oalıştı÷ını ve bırakıldı÷ında ³Kapalı´ konuma d|n-
düklerini görmek için mutlaka kontrol edin. Aletin 
düzgün çalışmayan bir anahtarla kullanılması kontrol 
kaybına ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Taşıma sırasında parma÷ınızı asla 
anahtarın üzerine koymayın. Alet kazara çalışabilir 
ve yaralanmalara neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: *üvenlik kilidi koluna bastırma-
dan anahtar teti÷i zorlayarak oekmeyin. Bu, anah-
tarın kırılmasına neden olabilir.

Aleti açmak için ana güç düğmesine basın ve basılı 
tutun. Alet açıldığında güç lambası yanar. Aleti kapat-
mak için ana güç düğmesine yeniden basın ve basılı 
tutun. Alet kapandığında güç lambası söner.
Ź ùek.4:    1. Güç lambası 2. Ana güç düğmesi

NOT: Alet belirli bir süre kullanılmazsa otomatik ola-
rak kapanır.

Anahtar tetiğin kazara çekilmesini engellemek için bir 
güvenlik kilidi mandalı sağlanmıştır. Aleti başlatmak için, 
güvenlik kilidi mandalına basın, ardından anahtar man-
dalına basın ve anahtar tetiği çekin. Aletin hızı, anahtar 
tetiğe uygulanan basınç artırılarak artar. Durdurmak için 
anahtar tetiği serbest bırakın.
Ź ùek.5:    1. Anahtar mandalı 2. Güvenlik kilidi mandalı 

3. Anahtar tetik
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Hız ayarlama
Ana güç düğmesine dokunarak alet hızını 
ayarlayabilirsiniz.
Ana güç düğmesine her dokunuşunuzda, hız seviyesi 
değişir.
Ź ùek.6:    1. Güç lambası 2. Ana güç düğmesi

Gösterge Mod Hareket hızı

Yüksek 4 .4 00 min-1

O rta 3.6 00 min-1

Düşük 2.000 min-1

Birikintilerin giderilmesi için ters 
d|nüş dü÷mesi

UYARI: Takılan dallar veya birikintiler ters 
hareket fonksiyonu ile oıkarılamazsa aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu oıkarın, ardından takılan dal-
ları veya birikintileri pense, vb. kullanarak oıkarın. 
Aletin kapatılmaması ve batarya kartuşunun çıkarıl-
maması kazara çalışma sonucu ciddi yaralanmaya 
neden olabilir. Takılan dalların veya birikintilerin elle 
çıkarılması, çıkarmaya tepki olarak keski bıçakları 
hareket edebileceğinden yaralanmaya neden olabilir.

Bu alette, keski bıçaklarının hareket yönünü değiştirmek 
için bir yön değiştirme düğmesi mevcuttur. Sadece alete 
takılan dalları ve birikintileri çıkarmak için kullanılır.
Keski bıçaklarının hareket yönünü değiştirmek için 
keski bıçakları durduğunda yön değiştirme düğmesine 
basın, daha sonra güvenlik kilidi mandalına basarken 
anahtar mandalına basın ve anahtar tetiği çekin. Güç 
lambası yanıp sönmeye başlar ve keski bıçakları ters 
yönde hareket eder.
Takılan dallar veya birikintiler çıkarıldığında alet normal 
harekete geri döner ve güç lambası yanıp sönmeyi 
keserek yanar.
Ź ùek.7:    1. Ters dönüş düğmesi

NOT: Takılan dallar veya birikintiler çıkarılamazsa 
çıkarılana kadar anahtar tetiği bırakıp çekin.
NOT: Keski bıçakları hala hareket halindeyken yön 
değiştirme düğmesine basarsanız alet durur ve ters 
hareket için hazır hale gelir.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan |nce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış oldu÷undan daima emin olun.

DİKKAT: Keski bıoaklarını de÷iştirirken elle-
rinizin bıoaklarla do÷rudan temas etmemesi ioin 
daima eldiven kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıoaklarını de÷iştirirken 
dişli ve krank b|lümlerindeki gresi silmeyin.

Keski bıoaklarının takılması veya oıkarılması

DİKKAT: Keski bıoaklarını takmadan veya 
oıkarmadan |nce bıoak kılıfını takın.

Aletinize �00 mm, �00 mm veya ��0 mm keski bıçakları 
takabilirsiniz.
1. Aleti ters şekilde yerleştirin ve � vidayı çıkarın.
Ź ùek.8:    1. Vid a

2. Kapağı ve plakayı çıkarın.
Ź ùek.9:    1. Kapak 2. Plaka

NOT: Plaka kapakta kalabilir.

3. Rotu çıkarın.
Ź ùek.10:    1. R ot

NOT: Rot kapakta kalabilir.

4. 2 vidayı, keçe tamponunu, pulları ve manşonları 
çıkarın ve ardından keski bıçaklarını çıkarın.
Ź ùek.11:    1. Keçe tamponu 2. Vid a 3. Pul 4. Manşon 

5. Keski bıçakları

5. Bıçak kılıfını çıkarın.
6. Bıçak kılıfını yeni keski bıçaklarına takın.
7. 2 delik, hizalama çizgisinde aynı hizaya gelecek 
şekilde krankı ayarlayın.
Ź ùek.12:    1. D elik 2. H iz alama ç iz gisi

8. Keski bıçaklarının üzerindeki çıkıntıları dikey 
olarak aynı konumda hizalayın.
Ź ùek.13:    1. dıkıntı

9. Keçe tamponunu keski bıçaklarına takın.
Ź ùek.14:    1. Keçe tamponu

10. Keski bıçaklarının üzerindeki çıkıntıyı rotun 
üzerindeki deliğe sokun, ardından keçe tamponunun 
konumunu aletin üzerindeki deliklerle hizalayın ve daha 
sonra yeni manşonları ve pulları takın.
Ź ùek.15:    1. dıkıntı 2. D elik 3. Keçe tamponu 4. Pul 

5. Manşon

ÖNEMLİ NOT: Rot deli÷inin io oevresine az bir 
miktar gres ya÷ı sürün.
ÖNEMLİ NOT: Pulları ve manşonları kaybetme-
meye dikkat edin.

11. Keski bıçaklarının üzerindeki delikleri aletin üze-
rindeki deliklerle hizalayın ve ardından 2 vidayı sıkarak 
keski bıçaklarını sabitleyin.
Ź ùek.16:    1. Vid a 2. D elik
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12. Rotu takın.
Ź ùek.17:    1. R ot 2. Küçük delik

ÖNEMLİ NOT: Rotun küoük deli÷inin io oevre-
sine az bir miktar gres ya÷ı sürün.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıoaklarının üzerindeki 
oıkıntının rotun küoük deli÷ine oturdu÷undan 
emin olun.

13. Plakayı takın.
Ź ùek.18:    1. dıkıntı 2. Plaka

ÖNEMLİ NOT: Keski bıoaklarının üzerindeki 
oıkıntının plaka üzerindeki deli÷e oturdu÷undan 
emin olun.

14. Kapağı takın ve ardından � vidayı sıkın.
Ź ùek.19:    1. Kapak 2. Vid a

ÖNEMLİ NOT: Orta deliklere 2 uzun vida taktı÷ı-
nızdan emin olun.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıoakları akıcı hareket 
etmezse keski bıoakları rotlara düzgün geomez. 
Keski bıoaklarını tekrar takın.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıoakları dışında rotlar gibi 
paroalar yıpranırsa paroa de÷işimi ve onarım ioin 
Makita yetkili servis merkezlerine başvurun.

Talaş yakalayıcının takılması veya 
oıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Talaş yakalayıcıyı takarken veya 
oıkarırken ellerinizin keski bıoaklarıyla do÷rudan 
temas etmemesi ioin daima eldiven kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Alete talaş yakalayıcı takılı 
ise bıoak kılıfı takılamaz. Aleti taşımadan veya 
depolamadan |nce talaş yakalayıcıyı oıkarın ve 
ardından bıoa÷ın aoıkta kalmasını engellemek ioin 
bıoak kılıfını takın.
ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcıyı takmadan |nce 
bıoak kılıfını mutlaka oıkarın.

Talaş yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten sonra 
temizlik yapmayı kolaylaştırır. Aletin her iki yanına da takılabilir.
Talaş yakalayıcıyı takmak için, talaş yakalayıcının kancala-
rını keski bıçaklarının üzerindeki ok işaretleriyle hizalayın, 
ve ardından kancalar keski bıçaklarındaki kanallara otura-
cak şekilde talaş yakalayıcıyı keski bıçaklarına bastırın.
Ź ùek.20:    1. Kanca 2. Ok işareti
Ź ùek.21:    1. Kanca

ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcının, dal tutucu-
nun üzerine binmedi÷inden emin olun.

Ź ùek.22:    1. D al tutuc u

Talaş yakalayıcıyı çıkarmak için, kancaları serbest 
bırakmak amacıyla mandallara her iki taraftan bastırın.
Ź ùek.23:    1. Mand al

ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcı, keski bıoakları-
nın kanallarına kancalarıyla kilitlenmiş durumday-
ken aşırı güo uygulayarak oıkarmaya oalışmayın.

KULLANIM
UYARI: Ellerinizi keski bıoaklarından uzak 

tutun.

DİKKAT: Mümkünse, aleti ook sıcak havalarda 
kullanmaktan kaoının. Aleti kullanırken fiziksel 
durumunuza dikkat edin.

DİKKAT: Budama sırasında metal bir oite ya 
da başka sert nesnelere temas etmemeye dikkat 
edin. Keski bıçakları kırılabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

DİKKAT: Keski bıoaklarının yere temas etme-
sine izin vermeyin. Alet geri tepebilir ve yaralan-
maya neden olabilir. 

DİKKAT: Bir çit budama aletini normalde 
uzanamayaca÷ınız bir yükseklik ioin kullanmaya 
oalışmak, |zellikle de merdivene oıkıp kullanmaya 
oalışmak, aşırı derecede tehlikelidir. Sallanan veya 
zayıf bir zemin üzerinde dururken çalışmayın.

ÖNEMLİ NOT: Aletle, oapı 10 mm¶den daha kalın 
dalları kesmeye oalışmayın. Aleti kullanmadan 
önce, dal budayıcı kullanarak dalları kesim yüksekli-
ğinden 10 cm aşağıda olacak şekilde kesin.

Ź ùek.24:    (1) Kesim yüksekliği (2) 1 0 c m

ÖNEMLİ NOT: glü a÷aoları veya benzer sert 
nesneleri kesmeyin. Aksi takdirde alete hasar 
verebilirsiniz.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıoaklarını kullanırken oim-
leri ya da yabani otları biomeyin. Keski bıçakları 
çime ya da yabani otlara dolanabilir.

Aleti her iki elinizle tutun, güvenlik kilidi mandalına 
basarken anahtar mandalına basın ve anahtar tetiği 
çekin ve ardından ileri yönde hareket ettirin.
Ź ùek.25

Temel çalışma için, keski bıçaklarını kesim yönünde 
eğin ve metre başına � ila 4 saniyelik bir hızla sakin ve 
yavaş bir biçimde hareket ettirin.
Ź ùek.26

ditin üstünü eşit şekilde kesmek için istenilen yüksek-
likte bir ip gerin ve ip boyunca budayın.
Ź ùek.27

Keski bıçaklarına talaş yakalayıcı takıldığında, talaş 
yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten 
sonra temizlik yapmayı kolaylaştırır.
Ź ùek.28

ditin yan kısmını düzgün bir şekilde kesmek için aşağı-
dan yukarı doğru kesin.
Ź ùek.29

Yuvarlak bir şekil elde etmek için budama yapılırken 
(şimşir veya orman gülü ve benzerinin budanması sıra-
sında) iyi bir sonuç elde etmek için aşağıdan yukarıya 
doğru budama yapın.
Ź ùek.30
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BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

|nce aletin kapalı ve batarya kartuşunun oıkartıl-
mış oldu÷undan daima emin olun.

Aleti EMNøYETLø ve dALIùMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Aletin temizlenmesi
Alet gövdesini kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle temizleyin.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk de÷işimi, 
deformasyon veya oatlaklar oluşabilir.

Keski bıoa÷ı bakımı
dalışmadan önce veya çalışma sırasında saatte bir kez, 
keski bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı ya 
da sprey şeklinde yağ) uygulayın.
Ź ùek.31

dalışmanın ardından, keski bıçaklarının her iki tarafın-
daki tozları tel fırça ile giderin, bir bezle silin ve keski 
bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı veya 
sprey şeklinde yağ) uygulayın.
Ź ùek.32

ÖNEMLİ NOT: Keski bıoaklarını suda yıkamayın. 
Bunu yapmak paslanmaya ya da alete zarar gelme-
sine neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kir ve korozyon bıoaklarda aşırı 
sürtünmeye neden olabilir ve bir seferlik batarya 
şarjıyla oalışılabilen süreyi kısaltır.

Saklama
Aletin alt kısmındaki kanca deliği aleti bir çivi ya da vida 
kullanarak duvara asmak için kullanışlıdır.
Bıçak kılıfını bıçaklar örtülecek şekilde keski bıçaklarına 
takın. Aleti çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 
Aleti neme ya da yağmura maruz kalmayan bir yerde 
saklayın.
Ź ùek.33:    1. D elik

Keski bıoaklarının bilenmesi

ÖNEMLİ NOT: Keski bıoakları bileme nedeniyle 
kayda de÷er |loüde deforme olursa keski bıoakla-
rını yenileriyle de÷iştirin.

1. Batarya kartuşunu alete takın.
2. Aleti açın ve üst bıçak ile alt bıçak dönüşümlü 
olarak konumlanacak şekilde çalıştırın.
Ź ùek.34

3. Aletini kapatın ve batarya kartuşunu aletten 
çıkarın.

4. Vidayı çıkarın ve ardından dal tutucuyu çıkarın.
Ź ùek.35:    1. Vid a 2. D al tutuc u

5. Eğe açısını 4��’ye ayarlayın ve üst bıçağı eğe ile � 
yönden bileyin.
Ź ùek.36:    (1) Eğe (2) 4 5 °

DİKKAT: Keski bıoaklarını bilemeden |nce 
aletin kapalı oldu÷undan ve batarya kartuşunun 
aletten oıkarıldı÷ından emin olun.

6. Aleti ters şekilde yerleştirin ve ardından keski 
bıçaklarındaki pürüzleri eğe ile temizleyin.
Ź ùek.37:    1. Eğe

7. Eğe açısını 4��’ye ayarlayın ve alt bıçağı eğe ile � 
yönden bileyin.
8. Aleti normal konuma getirin ve ardından keski 
bıçaklarındaki pürüzleri eğe ile temizleyin.
9. Vidayı sıkarak dal tutucuyu takın.

*res ya÷laması
Ya÷lama aralı÷ı: Her 100 çalışma saatinde bir
1. � vidayı çıkarın ve ardından alt kapağı çıkarın.
Ź ùek.38:    1. Vid a 2. Alt kapak

2. Gres kabının başlığını çıkarın, ardından gres 
kabını çevirerek kapağın üzerindeki deliğe takın.
Ź ùek.39:    1. Kapak 2. Gres kabı

3. Alete gres uygulayın (kural olarak yaklaşık � g).
4. Gres kabını çıkarın.
5. Alt kapağı takın ve ardından � vidayı sıkın.

øSTEöE BAöLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
� Keski bıçağı takımı
� Keski bıçağı kılıfı
� Talaş yakalayıcı
� Gres kabı
� Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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ENGLISH
Annex A: EC Declaration of Conformity
W e as th e manuf act urers:  Makita Europe N.V., Business 
ad d ress:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. A uth orize  Yasushi Fukaya f or th e co mpilation 
of the technical file and declare under our sole responsibility 
th at th e prod uct ( s) ;  D esignation:  Cordless Hedge Trimmer. 
Designation of Type(s): DUH501, DUH601, DUH751, 
DUH502, DUH602, DUH752. Fulfills all the relevant 
provisions of 2006/42/EC and also fulfills all the relevant 
provisions of the following EC/EU Directives: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC and  are manuf act ured  in 
accordance with the following Harmonised Standards: EN 
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 and  internal d ocu ment:  
QSDA001-QC Makita RoHS Management Procedure.
The conformity assessment procedure required by Directive 
2000/14/EC was in accordance with Annex V. (Model 
DUH501) Measured Sound Power Level: 92 dB(A), 
Guaranteed Sound Power Level: 93 dB(A). (Model DUH601) 
Measured Sound Power Level: 91.5 dB(A), G uaranteed  
Sound Power Level: 93 dB(A). (Model DUH751) Measured  
Sound Power Level: 92.4 dB(A), Guaranteed Sound 
Power Level: 93 dB(A). (Model DUH502) Measured Sound 
Power Level: 86.8 dB(A), Guaranteed Sound Power Level: 
90 dB(A). (Model DUH602) Measured Sound Power Level: 
87.4 dB(A), Guaranteed Sound Power Level: 90 dB(A). 
(Model DUH752) Measured Sound Power Level: 87.8 dB(A), 
Guaranteed Sound Power Level: 88 dB(A).
Place of declaration: Kortenberg, Belgium. Responsible 
person:  Yasushi Fukaya, Director - Makita Europe N.V. 
( d ate and  signature on th e last page)

FRANÇAIS
Annexe A : Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Europe N.V., en tant que fabricant, ayant 
pour ad resse co mmerci ale :  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgique, autorisons Yasushi Fukaya à  
compiler le fichier technique et déclarons sous notre entière 
responsabilité que le produit ; désignation : Taille-haie 
sans fil, désignation du (des) type(s) : DUH501, DUH601, 
DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. R espec te( nt)  toutes 
les dispositions pertinentes de la directive 2006/42/EC ainsi que 
celles des directives CE/UE suivantes : 2014/30/EU, 2011/65/
EU, 2000/14/EC, et est (sont) fabriqué(s) conformément aux 
normes harmonisées suivantes : EN 60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, ainsi qu’au document interne : Procédure de gestion 
RoHS Makita QSDA001-QC.
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la 
Directive 2000/14/EC a été réalisée en conformité avec 
l’Annexe V. (Modèle DUH501) Niveau de puissance 
acoustique mesuré : 92 dB(A), Niveau de puissance 
acoustique garanti : 93 dB(A). (Modèle DUH601) Niveau 
de puissance acoustique mesuré : 91,5 dB(A), Niveau de 
puissance acoustique garanti : 93 dB(A). (Modèle DUH751) 
Niveau de puissance acoustique mesuré : 92,4 dB(A), 
Niveau de puissance acoustique garanti : 93 dB(A). 
(Modèle DUH502) Niveau de puissance acoustique 
mesuré : 86,8 dB(A), Niveau de puissance acoustique 
garanti :  90 dB(A). (Modèle DUH602) Niveau de puissance 
acoustique mesuré : 87,4 dB(A), Niveau de puissance 
acoustique garanti : 90 dB(A). (Modèle DUH752) Niveau 
de puissance acoustique mesuré : 87,8 dB(A), Niveau de 
puissance acoustique garanti : 88 dB(A).
Lieu de la déclaration : Kortenberg, Belgique. Responsable : 
Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. ( d ate et 
signature sur la dernière page)

DEUTSCH
Anhang A: EG-Konformitätserklärung
Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V., 
G esch ä f tsad resse:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien. beauftragen Yasushi Fukaya mit 
d er Z usammenstellung d er tech nisch en D okumentation 
und erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, dass 
das (die) Produkt(e); Bezeichnung: Akku-Heckenschere. 
Bezeichnung des (der) Typs (Typen): DUH501, DUH601, 
DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Erfüllt alle relevanten 
Vorschriften von 2006/42/EC sowie alle relevanten Vorschriften 
der folgenden EG/EU-Richtlinien: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC und werden gemäß den folgenden harmonisierten 
Normen gef ertigt:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
und  internes D okument:  QSDA001-QC Makita RoHS-
Managementverfahren.
Das von der Richtlinie 2000/14/EC geforderte 
Konformitätsbewertungsverfahren war in Übereinstimmung 
mit Anhang V. (Modell DUH501) G emessener 
Schallleistungspegel: 92 dB(A), G arantierter 
Schallleistungspegel: 93 dB(A). (Modell DUH601) 
Gemessener Schallleistungspegel: 91,5 dB(A), G arantierter 
Schallleistungspegel: 93 dB(A). (Modell DUH751) 
Gemessener Schallleistungspegel: 92,4 dB(A), G arantierter 
Schallleistungspegel: 93 dB(A). (Modell DUH502) 
Gemessener Schallleistungspegel: 86,8 dB(A), G arantierter 
Schallleistungspegel: 90 dB(A). (Modell DUH602) 
Gemessener Schallleistungspegel: 87,4 dB(A), G arantierter 
Schallleistungspegel: 90 dB(A). (Modell DUH752) 
Gemessener Schallleistungspegel: 87,8 dB(A), G arantierter 
Schallleistungspegel: 88 dB(A).
Ort der Erklärung: Kortenberg, Belgien. Verantwortliche 
Person: Yasushi Fukaya, Direktor – Makita Europe N.V. 
(Datum und Unterschrift auf der letzten Seite)

ITALIANO
Allegato A: Dichiarazione di conformità CE
In qualità di fabbricante, Makita Europe N.V., co n ind irizzo  
azi end ale Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgio, autorizza  Yasushi Fukaya alla co mpilazi one d ella 
d ocu mentazi one tecn ica  e d ich iara, sotto la propria ed  
esclusiva responsabilità, che il prodotto o i prodotti con 
d esignazi one Tagliasiepi a batteria, e co n d esignazi one 
d el tipo o d ei tipi:  DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, 
DUH602, DUH752, è conforme a tutte le disposizioni rilevanti 
della normativa 2006/42/EC, e che è, inoltre, conforme a 
tutte le disposizioni rilevanti delle Direttive CE/UE seguenti, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, ed è fabbricato in 
conformità agli Standard Armonizzati seguenti, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 e al d ocu mento interno:  
Procedura di gestione RoHS Makita QSDA001-QC.
La procedura di determinazione della conformità richiesta 
dalla Direttiva 2000/14/EC è stata eseguita conformemente 
all’Allegato V. (Modello DUH501) Livello di potenza sonora 
misurato:  92 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 
93 dB(A). (Modello DUH601) Livello di potenza sonora 
misurato:  91,5 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 
93 dB(A). (Modello DUH751) Livello di potenza sonora 
misurato:  92,4 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 
93 dB(A). (Modello DUH502) Livello di potenza sonora 
misurato:  86,8 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 
90 dB(A). (Modello DUH602) Livello di potenza sonora 
misurato:  87,4 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 
90 dB(A). (Modello DUH752) Livello di potenza sonora 
misurato:  87,8 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 
88 dB(A).
Sede della dichiarazione: Kortenberg, Belgio. Persona 
responsabile: Yasushi Fukaya, Direttore – Makita Europe 
N.V. (data e firma sull’ultima pagina)
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NEDERLANDS
Aanhangsel A: EG-verklaring van conformiteit
Wij als de fabrikant: Makita Europe N.V., vestigingsadres: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, België, 
volmachtigen Yasushi Fukaya tot samenstelling van het 
technisch dossier en verklaren als enige verantwoordelijke 
dat het product(en), omschrijving: Accuheggenschaar;  
typenummer(s): DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, 
DUH602, DUH752; voldoet aan alle relevante voorschriften 
van richtlijn 2006/42/EC en voldoet tevens aan de 
relevante voorschriften van de volgende EG/EU-richtlijnen: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC en is vervaardigd 
in overeenstemming met de volgende geharmoniseerde 
normen:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
en intern d ocu ment:  QSDA001-QC Makita RoHS-
beheersprocedure.
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist 
door Richtlijn 2000/14/EC was in overeenstemming 
met Aanhangsel V. (Model DUH501) G emeten 
geluidsvermogenniveau: 92 dB(A), G egarand eerd  
geluidsvermogenniveau: 93 dB(A). (Model DUH601) 
Gemeten geluidsvermogenniveau: 91,5 dB(A), G egarand eerd  
geluidsvermogenniveau: 93 dB(A). (Model DUH751) 
Gemeten geluidsvermogenniveau: 92,4 dB(A), G egarand eerd  
geluidsvermogenniveau: 93 dB(A). (Model DUH502) 
Gemeten geluidsvermogenniveau: 86,8 dB(A), G egarand eerd  
geluidsvermogenniveau: 90 dB(A). (Model DUH602) 
Gemeten geluidsvermogenniveau: 87,4 dB(A), G egarand eerd  
geluidsvermogenniveau: 90 dB(A). (Model DUH752) 
Gemeten geluidsvermogenniveau: 87,8 dB(A), G egarand eerd  
geluidsvermogenniveau: 88 dB(A).
Plaats van verklaring: Kortenberg, België. Verantwoordelijke 
persoon:  Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. 
( d atum en h and tekening op d e laatste pagina) .

ESPAÑOL
Anexo A: Declaración CE de conformidad
Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V., 
D irecci ó n co merci al:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos a Yasushi Fukaya para 
la compilación del archivo técnico y declaramos ante nuestra 
sola responsabilidad que el(los) producto(s); Designación: 
Cortasetos Inalámbrico. D esignaci ó n d e tipo( s) :  DUH501, 
DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Cumple 
todas las provisiones pertinentes de 2006/42/EC y también 
cumple con todas las provisiones pertinentes de las Directivas 
CE/UE siguientes: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC 
y está fabricado de acuerdo con los estándares unificados 
siguientes:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 y 
d oc umento interno:  QSDA001-QC Procedimiento de gestión 
Makita RoHS.
El procedimiento de valoración de conformidad requerido por 
la Directiva 2000/14/EC ha sido realizado de acuerdo con 
el Anexo V. (Modelo DUH501) Nivel de potencia de sonido 
med id o:  92 dB(A), Nivel de potencia de sonido garantizado: 
93 dB(A). (Modelo DUH601) Nivel de potencia de sonido 
med id o:  91,5 dB(A), Nivel de potencia de sonido garantizado: 
93 dB(A). (Modelo DUH751) Nivel de potencia de sonido 
med id o:  92,4 dB(A), Nivel de potencia de sonido garantizado: 
93 dB(A). (Modelo DUH502) Nivel de potencia de sonido 
med id o:  86,8 dB(A), Nivel de potencia de sonido garantizado: 
90 dB(A). (Modelo DUH602) Nivel de potencia de sonido 
med id o:  87,4 dB(A), Nivel de potencia de sonido garantizado: 
90 dB(A). (Modelo DUH752) Nivel de potencia de sonido 
med id o:  87,8 dB(A), Nivel de potencia de sonido garantizado: 
88 dB(A).
Lugar de la declaración: Kortenberg, Bélgica. Persona 
responsable: Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (fecha y firma en la última página)

PORTUGUÊS
Anexo A: Declaração de conformidade da CE
A  empresa, na qualidade de fabricante: Makita Europe 
N.V., Endereço comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos Yasushi Fukaya a 
realizar a compilação do ficheiro técnico e declaramos, 
ao abrigo da nossa própria responsabilidade, que o(s) 
produto(s); Designação: Aparador De Cerca Viva a 
Bateria. Designação de tipo(s): DUH501, DUH601, 
DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Cumpre todas as 
indicações relevantes da 2006/42/EC, cu mprind o aind a 
todas as indicações relevantes das seguintes Diretivas CE/
UE: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC e são fabricados 
de acordo com as seguintes Normas Harmonizadas: EN 
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 e d ocu mento interno:  
QSDA001-QC Procedimento de Gestão RoHS Makita.
O procedimento de avaliação da conformidade exigido pela 
Diretiva 2000/14/EC estava conforme o anexo V. (Modelo 
DUH501) Nível de potência sonora medido: 92 dB(A), Nível 
de potência sonora garantido: 93 dB(A). (Modelo DUH601) 
Nível de potência sonora medido: 91,5 dB(A), Nível de 
potência sonora garantido: 93 dB(A). (Modelo DUH751) 
Nível de potência sonora medido: 92,4 dB(A), Nível de 
potência sonora garantido: 93 dB(A). (Modelo DUH502) 
Nível de potência sonora medido: 86,8 dB(A), Nível de 
potência sonora garantido: 90 dB(A). (Modelo DUH602) 
Nível de potência sonora medido: 87,4 dB(A), Nível de 
potência sonora garantido: 90 dB(A). (Modelo DUH752) 
Nível de potência sonora medido: 87,8 dB(A), Nível de 
potência sonora garantido: 88 dB(A).
Local da declaração: Kortenberg, Bélgica. Pessoa 
responsável: Yasushi Fukaya, Diretor – Makita Europe N.V. 
(data e assinatura na última página)

DANSK
Tillæg A: EF konformitetserklæring
Vi som prod uc enter:  Makita Europe N.V., 
F orretningsa d resse :  Jan-Baptist  Vinkstraat  2,  3070 
Kortenberg, Belgien, autoriserer Yasushi Fukaya til 
kompilationen af den tekniske fil og erklærer, under vores 
eneansvar, at produktet (produkterne), Betegnelse: Akku 
hækketrimmer. Betegnelse for type (typer): DUH501, 
DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752, opfylder alle 
de relevante betingelser for 2006/42/EC og opfylder desuden 
alle de relevante betingelser i følgende EF/EU-direktiver: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC og er f remstillet 
i overensstemmelse med de følgende harmoniserede 
stand ard er:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
og d et interne d okument:  QSDA001-QC Makita RoHS-
administrationsprocedure.
Fremgangsmåden for den konformitetsfastsættelse, som 
kræves i Direktiv 2000/14/EC, er i overensstemmelse med 
tillæg V. (Model DUH501) Målt lydeffektniveau: 92 dB(A), 
Garanteret lydeffektniveau: 93 dB(A). (Model DUH601) Må lt 
lydeffektniveau: 91,5 dB(A), Garanteret lydeffektniveau: 
93 dB(A). (Model DUH751) Målt lydeffektniveau: 92,4 dB(A), 
Garanteret lydeffektniveau: 93 dB(A). (Model DUH502) Må lt 
lydeffektniveau: 86,8 dB(A), Garanteret lydeffektniveau: 
90 dB(A). (Model DUH602) Målt lydeffektniveau: 87,4 dB(A), 
Garanteret lydeffektniveau: 90 dB(A). (Model DUH752) Må lt 
lydeffektniveau: 87,8 dB(A), Garanteret lydeffektniveau: 
88 dB(A).
Sted for erklæring: Kortenberg, Belgien. Ansvarlig person: 
Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. ( d ato og 
und erskrif t på  d en sid ste sid e)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Παράρτημα A: Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Εμείς ως οι κατασκευαστές: Makita Europe N.V., Διεύθυνση 
επιχείρησης: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Βέλγιο. Εξουσιοδοτούμε τον Yasushi Fukaya για τη σύνταξη 
του τεχνικού αρχείου και δηλώνουμε, υπό την αποκλειστική 
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ευθύνη μας, ότι το(α) προϊόν(τα), Χαρακτηρισμός: Φορητό 
ψαλίδι μπορντούρας. Χαρακτηρισμός τύπου(ων): DUH501, 
DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Ικανοποιεί 
όλες τις σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 2006/42/EC και 
επίσης ικανοποιεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων 
Οδηγιών ΕΚ/ΕΕ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC και 
κατασκευάζεται σύμφωνα με τα ακόλουθα εναρμονισμένα 
πρότυπα: EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 και το 
εσωτερικό έγγραφο: QSDA001-QC Διαδικασία διαχείρισης 
RoHS της Makita.
Η διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης που απαιτείται 
σύμφωνα με την Οδηγία 2000/14/ΕC ήταν σε συμφωνία με 
το Παράρτημα V. (Μοντέλο DUH501) Μετρούμενη στάθμη 
ηχητικής ισχύος: 92 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος: 93 dB(A). (Μοντέλο DUH601) Μετρούμενη στάθμη 
ηχητικής ισχύος: 91,5 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος: 93 dB(A). (Μοντέλο DUH751) Μετρούμενη στάθμη 
ηχητικής ισχύος: 92,4 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος: 93 dB(A). (Μοντέλο DUH502) Μετρούμενη στάθμη 
ηχητικής ισχύος: 86,8 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος: 90 dB(A). (Μοντέλο DUH602) Μετρούμενη στάθμη 
ηχητικής ισχύος: 87,4 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος: 90 dB(A). (Μοντέλο DUH752) Μετρούμενη στάθμη 
ηχητικής ισχύος: 87,8 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος: 88 dB(A).
Τόπος της δήλωσης: Kortenberg, Βέλγιο. Υπεύθυνος: 
Yasushi Fukaya, Διευθυντής – Makita Europe N.V. 
(ημερομηνία και υπογραφή στην τελευταία σελίδα)

TÜRKÇE
Ek A: AT Uygunluk Beyanı
Üretici olarak biz, iş adresi Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belçika olan Makita Europe N.V.;  Yasushi 
Fukaya’yı teknik dosyanın hazırlanması için yetkilendiriyor 
ve tek sorumlu olarak Ürün Adı: Akülü Çit Budama Mod el 
adı: DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752 olan ürünün/ürünlerin 2006/42/EC’nin ilgili tüm 
hükümlerinin gerekliliklerini yerine getirdiğini, ayrıca 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC AT/AB Direktiflerinin ilgili tüm 
hükümlerinin gerekliliklerini yerine getirdiğini ve EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 Eşdeğer Standartlarına 
ve QSDA001-QC Makita RoHS Yönetim Prosedürü d ah ili 
belgesinin ilkelerine uygun olarak üretildiğini beyan ediyoruz.
2000/14/EC Direktifinin gerektirdiği uygunluk değerlendirme 
prosedürü, Ek V’e uygundur. (DUH501 Modeli) Ölçülen 
ses güç seviyesi: 92 dB(A), Beklenen ses güç seviyesi: 
93 dB(A). (DUH601 Modeli) Ölçülen ses güç seviyesi: 
91,5 dB(A), Beklenen ses güç seviyesi: 93 dB(A). (DUH751 
Modeli) Ölçülen ses güç seviyesi: 92,4 dB(A), Beklenen ses 
güç seviyesi: 93 dB(A). (DUH502 Modeli) Ölçülen ses güç 
seviyesi: 86,8 dB(A), Beklenen ses güç seviyesi: 90 dB(A). 
(DUH602 Modeli) Ölçülen ses güç seviyesi: 87,4 dB(A), 
Beklenen ses güç seviyesi: 90 dB(A). (DUH752 Modeli) 
Ölçülen ses güç seviyesi: 87,8 dB(A), Beklenen ses güç 
seviyesi: 88 dB(A).
Beyan yeri: Kortenberg, Belçika. Sorumlu kişi: Yasushi 
Fukaya, Müdür – Makita Europe N.V. (tarih ve imza son 
sayfada bulunmaktadır)

SVENSKA
Bilaga A: EG-försäkran om överensstämmelse
I egenskap av tillverkare: Makita Europe N.V., med  
f ö retagsad ress Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien, auktoriserar vi Yasushi Fukaya 
för sammanställningen av den tekniska dokumentationen 
och försäkrar under ansvar att produkten (eller 
prod ukterna)  –  Beteckn ing:  Batteridriven häcksax. 
Typbeteckning: DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, 
DUH602, DUH752.  – uppfyller alla relevanta bestämmelser i 
2006/42/EC och även uppfyller alla relevanta bestämmelser 

i följande EG/EU-direktiv: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/
EC, samt är tillverkade i enlighet med följande harmoniserade 
stand ard er:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
och  d et interna d okumentet:  QSDA001-QC Makita RoHS-
hanteringsförfarande.
Förfarandet vid bedömning av överensstämmelse som krävs 
enligt direktiv 2000/14/EC i gjordes i enlighet med bilaga 
V. (Modell DUH501) Uppmätt ljudeffektnivå: 92 dB(A), 
Garanterad ljudeffektnivå: 93 dB(A). (Modell DUH601) 
Uppmätt ljudeffektnivå: 91,5 dB(A), Garanterad ljudeffektnivå: 
93 dB(A). (Modell DUH751) Uppmätt ljudeffektnivå: 
92,4 dB(A), Garanterad ljudeffektnivå: 93 dB(A). (Modell 
DUH502) Uppmätt ljudeffektnivå: 86,8 dB(A), G aranterad  
ljudeffektnivå: 90 dB(A). (Modell DUH602) Uppmätt 
ljudeffektnivå: 87,4 dB(A), Garanterad ljudeffektnivå: 
90 dB(A). (Modell DUH752) Uppmätt ljudeffektnivå: 
87,8 dB(A), Garanterad ljudeffektnivå: 88 dB(A).
Plats för givande av försäkran: Kortenberg, Belgien. 
Ansvarig person: Yasushi Fukaya, Direktör – Makita 
Europe N.V. ( d atum och  und erskrif t på  sista sid an)

NORSK
Tillegg A: EF-samsvarserklæring
Vi, som prod usenter:
Makita Europe N.V., F orretningsad resse:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia
autoriserer Yasushi Fukaya til å kompilere den tekniske filen 
og erklærer under vårt eneansvar at produktet;
Betegnelse:  Batteridrevet hekktrimmer
Modellbetegnelse: DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, 
DUH602, DUH752. Oppfyller alle relevante bestemmelser i 
2006/42/EC og oppfyller også alle bestemmelser i følgende 
EF/EU-direktiver: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC og 
er fremstilt i samsvar med følgende harmoniserte standarder: 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 og internt d okument:  
QSDA001-QC Makita RoHS styringsprosedyre.
Prosedyren for samsvarsvurdering, som kreves av 
direktiv 2000/14/EC, var i overenstemmelse med Tillegg 
V. (Modell DUH501) Målt lydeffektnivå: 92 dB(A), 
Garantert lydeffektnivå: 93 dB(A). (Modell DUH601) 
Målt lydeffektnivå: 91,5 dB(A), Garantert lydeffektnivå: 
93 dB(A). (Modell DUH751) Målt lydeffektnivå: 92,4 dB(A), 
Garantert lydeffektnivå: 93 dB(A). (Modell DUH502) Må lt 
lydeffektnivå: 86,8 dB(A), Garantert lydeffektnivå: 90 dB(A). 
(Modell DUH602) Målt lydeffektnivå: 87,4 dB(A), G arantert 
lydeffektnivå: 90 dB(A). (Modell DUH752) Målt lydeffektnivå: 
87,8 dB(A), Garantert lydeffektnivå: 88 dB(A).
Sted for erklæring: Kortenberg, Belgia.
Ansvarlig: Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. 
( d ato og signatur på  siste sid e)

SUOMI
Liite A: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuullinen valmistaja: Makita Europe N.V., yrityksen 
osoite:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, 
valtuuttaa Yasushi Fukayan kokoamaan tekniset asiakirj at 
ja vakuuttaa omalla vastuullaan, että tuote (tuotteet); Laitteen 
nimi:  Akkukäyttöinen pensasleikkuri. Laitteen tyyppi 
(tyypit): DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752. Täyttää kaikki direktiivin 2006/42/EC olennaiset 
vaatimukset sekä täyttää myös kaikki seuraavien EY-/EU-
direktiivien olennaiset vaatimukset: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC ja on valmistettu seuraavien yhdenmukaistettujen 
stand ard ien:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
sekä  sisä isen asiakirj an:  QSDA001-QC Makita RoHS-
hallintamenettely mukaisesti. 
Direktiivin 2000/14/EC vaatima vaatimustenmukai-
suusmenettely oli liitteen V mukainen. (Malli DUH501) 
Mitattu ä ä niteh otaso:  92 dB(A), T aattu ä ä niteh otaso:  
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93 dB(A). (Malli DUH601) Mitattu ä ä niteh otaso:  91,5 dB(A), 
T aattu ä ä niteh otaso:  93 dB(A). (Malli DUH751) Mitattu 
ä ä niteh otaso:  92,4 dB(A), T aattu ä ä niteh otaso:  93 dB(A). 
(Malli DUH502) Mitattu ä ä niteh otaso:  86,8 dB(A), 
T aattu ä ä niteh otaso:  90 dB(A). (Malli DUH602) Mitattu 
ä ä niteh otaso:  87,4 dB(A), T aattu ä ä niteh otaso:  90 dB(A). 
(Malli DUH752) Mitattu ä ä niteh otaso:  87,8 dB(A), T aattu 
ä ä niteh otaso:  88 dB(A).
I lmoituksen antopaikka:  Kortenberg, Belgia. Vastuuh enkilö :  
Yasushi Fukaya, johtaja – Makita Europe N.V. (päivämäärä 
ja allekirjoitus viimeisellä sivulla)

LATVIEŠU
A pielikums: EK atbilstības deklarācija
Ražotājs Makita Europe N.V., juridiskā adrese: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Beļģija, pilnvaro 
savu pārstāvi Yasushi Fukaya sagatavot tehnisko 
dokumentāciju un ar mūsu vienpersonisko atbildību paziņot, 
ka izstrādājums(-i), nosaukums: Bezvadu dzīvžoga 
apgriezējmašīna, veids(-i): DUH501, DUH601, DUH751, 
DUH502, DUH602, DUH752, atbilst visiem attiecīgajiem 
direktīvas 2006/42/EC noteikumiem, kā arī atbilst visiem 
attiecīgajiem šādu EK/ES direktīvu noteikumiem: 2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2000/14/EC, un ir ražots(-i) saskaņā ar šādiem 
harmonizētajiem standartiem: EN 60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, kā arī saskaņā ar iekšējo dokumentu: 
QSDA001-QC Makita RoHS pārvaldības procedūra.
Direktīvā 2000/14/EC noteiktā atbilstības novērtēšanas 
procedūra tika veikta saskaņā ar V pielikumu. (Modelis 
DUH501) Novērtētais skaņas jaudas līmenis: 92 dB(A), 
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 93 dB(A). (Modelis 
DUH601) Novērtētais skaņas jaudas līmenis: 91,5 dB(A), 
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 93 dB(A). (Modelis 
DUH751) Novērtētais skaņas jaudas līmenis: 92,4 dB(A), 
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 93 dB(A). (Modelis 
DUH502) Novērtētais skaņas jaudas līmenis: 86,8 dB(A), 
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 90 dB(A). (Modelis 
DUH602) Novērtētais skaņas jaudas līmenis: 87,4 dB(A), 
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 90 dB(A). (Modelis 
DUH752) Novērtētais skaņas jaudas līmenis: 87,8 dB(A), 
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 88 dB(A).
Deklarācijas izdošanas vieta: Kortenberg, Beļģija. Atbildīgā 
persona:  Makita Europe N.V. direktors Yasushi Fukaya 
(datumu un parakstu skatiet pēdējā lapā)

LIETUVIŲ KALBA
A priedas: EB atitikties deklaracija
Mes, gamintoj ai Makita Europe N.V., įmonės adresas: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija, 
įgaliojame Yasushi Fukaya parengti techninę bylą ir savo 
išskirtine atsakomybe deklaruojame, kad gaminys (-iai); 
žymuo: Akumuliatorinės gyvatvorių žirklės; Tipo (-ų) 
žymuo: DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752. Atitinka visus aktualius 2006/42/EC nuostatus ir 
taip pat toliau nurodytų EB/ES direktyvų nuostatus: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC; be to, pagaminta laikantis šių 
darniųjų standartų: EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 ir 
vidinio dokumento: QSDA001-QC „Makita“ RoHS valdymo 
procedūra. 
Atitikties įvertinimo procedūra pagal direktyvą 2000/14/
EC atitinka V priedą. (Modelis DUH501) Išmatuotasis 
garso galios lygis: 92 dB(A), G arantuotasis garso galios 
lygis: 93 dB(A). (Modelis DUH601) Išmatuotasis garso 
galios lygis: 91,5 dB(A), G arantuotasis garso galios 
lygis: 93 dB(A). (Modelis DUH751) Išmatuotasis garso 
galios lygis: 92,4 dB(A), G arantuotasis garso galios 
lygis: 93 dB(A). (Modelis DUH502) Išmatuotasis garso 
galios lygis: 86,8 dB(A), G arantuotasis garso galios 
lygis: 90 dB(A). (Modelis DUH602) Išmatuotasis garso 
galios lygis: 87,4 dB(A), Garantuotasis garso galios lygis: 

90 dB(A). (Modelis DUH752) Išmatuotasis garso galios lygis: 
87,8 dB(A), Garantuotasis garso galios lygis: 88 dB(A).
Deklaravimo vieta: Kortenberg, Belgija. A tsakingasis asmuo:  
Makita Europe N.V. direktorius Yasushi Fukaya ( d ata ir 
parašas pateikti paskutiniame puslapyje)

EESTI
Lisa A: EÜ vastavusdeklaratsioon
Meie kui tootj ad :  Makita Europe N.V., j uriid iline aad ress:  Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, volitame 
Yasushi Fukaya koostama teh nilist toimikut j a kinnitame 
oma ainuvastutusel, et toode/tooted; nimetus: Juhtmeta 
hekilõikur; Tüübinimetus(ed): DUH501, DUH601, DUH751, 
DUH502, DUH602, DUH752; vastab direktiivi 2006/42/EC 
kõigile asjaomastele sätetele ning EÜ/EL direktiivide 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC kõigile asjaomastele sätetele 
ning on toodetud kooskõlas järgmiste ühtlustatud standardite: 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 j a sised okumend iga 
QSDA001-QC (Makita ohtlike ainete kasutamise piiramise 
menetluskord).
Vastavusele hindamise protseduur, mida nõuab direktiiv 
2000/14/EC, teostati vastavalt lisa V nõuetele. (Mudel 
DUH501) Mõõdetud helivõimsuse tase: 92 dB(A), 
Garanteeritud helivõimsuse tase: 93 dB(A). (Mudel DUH601) 
Mõõdetud helivõimsuse tase: 91,5 dB(A), G aranteeritud  
helivõimsuse tase: 93 dB(A). (Mudel DUH751) Mõõdetud 
helivõimsuse tase: 92,4 dB(A), Garanteeritud helivõimsuse 
tase:  93 dB(A). (Mudel DUH502) Mõõdetud helivõimsuse 
tase:  86,8 dB(A), Garanteeritud helivõimsuse tase: 90 dB(A). 
(Mudel DUH602) Mõõdetud helivõimsuse tase: 87,4 dB(A), 
Garanteeritud helivõimsuse tase: 90 dB(A). (Mudel DUH752) 
Mõõdetud helivõimsuse tase: 87,8 dB(A), G aranteeritud  
helivõimsuse tase: 88 dB(A).
D eklareerimiskoh t:  Kortenberg, Belgia. Vastutav isik: 
Yasushi Fukaya, direktor − Makita Europe N.V. (kuupäev ja 
allkiri viimasel leheküljel)

POLSKI
Aneks A: Deklaracja zgodności WE
My jako producent: Makita Europe N.V., adres firmy: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia. 
Upoważniamy pana Yasushi Fukaya do opracowania 
dokumentacji technicznej i wydania oświadczenia na 
naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt(y); Opis: 
Akumulatorowe nożyce do żywopłotu. Oznaczenie typu 
(typów): DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752. Spełniają wszelkie stosowne postanowienia 
dyrektywy 2006/42/EC i dodatkowo spełniają wszelkie 
stosowne postanowienia poniższych dyrektyw WE/UE: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC i są produkowane 
zgodnie z następującymi normami zharmonizowanymi: EN 
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 oraz wewnętrznym 
d okumentem:  Procedura zarządzania firmy Makita w 
ramach RoHS QSDA001-QC.
Procedura oceny zgodności wymagana przez Dyrektywę 
2000/14/EC została przeprowadzona zgodnie z aneksem V. 
(Model DUH501) Mierzony poziom mocy akustycznej: 
92 dB(A), Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 
93 dB(A). (Model DUH601) Mierzony poziom mocy 
akustycznej: 91,5 dB(A), Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej: 93 dB(A). (Model DUH751) Mierzony poziom 
mocy akustycznej: 92,4 dB(A), Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej: 93 dB(A). (Model DUH502) Mierzony poziom 
mocy akustycznej: 86,8 dB(A), Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej: 90 dB(A). (Model DUH602) Mierzony poziom 
mocy akustycznej: 87,4 dB(A), Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej: 90 dB(A). (Model DUH752) Mierzony poziom 
mocy akustycznej: 87,8 dB(A), Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej: 88 dB(A).
Miejsce złożenia deklaracji: Kortenberg, Belgia. Osoba 
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odpowiedzialna: Yasushi Fukaya, Dyrektor Makita Europe 
N.V. ( d ata i pod pis na ostatniej  stronie)

MAGYAR
A. függelék: EK megfelelőségi nyilatkozat
Felelős gyártóként, a Makita Europe N.V., székhely címe: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium, 
f elj ogosí tj uk Yasushi Fukaya-t a műszaki dokumentáció 
összeállítására, és saját kizárólagos felelősségünkre 
kijelentjük, hogy a termék(ek); rendeltetése: Akkumulátoros 
sövénynyíró; típusmegnevezése: DUH501, DUH601, 
DUH751, DUH502, DUH602, DUH752 ;  megf elel a 2006/42/
EC irányelv minden vonatkozó rendelkezésének, továbbá 
megfelel az alábbi EK/EU irányelvek minden vonatkozó 
rendelkezésének: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, 
és gyártása az alábbi harmonizált szabványoknak: EN 
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 és a következő belső 
dokumentumnak megfelelően történt: QSDA001-QC Makita 
Elektromos és elektronikus berendezések veszélyes 
anyagainak korlátozására (RoHS) vonatkozó kezelési 
eljárás.
A megfelelőségnek a 2000/14/EC jelű irányelv szerinti 
megállapítását az V. függelék szerint végeztük. (DUH501 
típus) Mért zajszint: 92 dB(A), Garantált zajszint: 93 dB(A). 
(DUH601 típus) Mért zajszint: 91,5 dB(A), Garantált zajszint: 
93 dB(A). (DUH751 típus) Mért zajszint: 92,4 dB(A), 
Garantált zajszint: 93 dB(A). (DUH502 típus) Mért zajszint: 
86,8 dB(A), Garantált zajszint: 90 dB(A). (DUH602 típus) 
Mért zajszint: 87,4 dB(A), Garantált zajszint: 90 dB(A). 
(DUH752 típus) Mért zajszint: 87,8 dB(A), Garantált zajszint: 
88 dB(A).
A nyilatkozattétel helye: Kortenberg, Belgium. Felelős 
személy: Yasushi Fukaya, igazgató – Makita Europe N.V. 
(dátum és aláírás az utolsó lapon )

SLOVENSKY
Príloha A: Vyhlásenie o zhode v rámci ES
Naša spoločnosť, ako výrobca: Makita Europe N.V., firemná 
ad resa:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgicko. Týmto oprávňujeme Yasushi Fukaya na 
zostavenie technického súboru a vyhlasujeme na našu 
výhradnú zodpovednosť, že výrobok(ky); Označenie: 
Akumulátorové nožnice na živý plot. Označenie typu(ov): 
DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. 
Spĺňa všetky príslušné ustanovenia 2006/42/EC a taktiež 
spĺňa všetky príslušné ustanovenia nasledujúcich smerníc 
ES/EÚ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, pričom 
je vyrobená v súlade s nasledujúcimi harmonizovanými 
normami:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
a interný dokument: QSDA001-QC Postup spoločnosti 
Makita pri riadení obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických 
zariadeniach (RoHS).
Proces stanovenia zhody vyžadovaný Smernicou 2000/14/
EC sa uskutočnil v súlade s Prílohou V. (Model DUH501) 
Nameraná hladina akustického výkonu: 92 dB(A), Zaručená 
hladina akustického výkonu: 93 dB(A). (Model DUH601) 
Nameraná hladina akustického výkonu: 91,5 dB(A), Zaručená 
hladina akustického výkonu: 93 dB(A). (Model DUH751) 
Nameraná hladina akustického výkonu: 92,4 dB(A), Zaručená 
hladina akustického výkonu: 93 dB(A). (Model DUH502) 
Nameraná hladina akustického výkonu: 86,8 dB(A), Zaručená 
hladina akustického výkonu: 90 dB(A). (Model DUH602) 
Nameraná hladina akustického výkonu: 87,4 dB(A), Zaručená 
hladina akustického výkonu: 90 dB(A). (Model DUH752) 
Nameraná hladina akustického výkonu: 87,8 dB(A), Zaručená 
hladina akustického výkonu: 88 dB(A).
Miesto vyhlásenia: Kortenberg, Belgicko. Zodpovedná 
osoba: Yasushi Fukaya, riaditeľ – Makita Europe N.V. 
(dátum a podpis sú uvedené na poslednej strane)

ČESKY
Příloha A: ES prohlášení o shodě
My, jako výrobci: Makita Europe N.V., Adresa firmy: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgie. Pověřujeme 
Yasushi Fukaya sestavením technické dokumentace a 
prohlašujeme na naši vlastní odpovědnost, že produkt(y); 
Označení: Akumulátorový zastřihovač. Typové označení: 
DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. 
Splňuje veškerá příslušná ustanovení směrnice 2006/42/EC 
a také splňuje všechna související ustanovení následujících 
směrnic ES/EU: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC 
a je vyroben v souladu s následujícími harmonizovanými 
normami:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 a 
interní m d okumentem:  QSDA001-QC Postup řízení Makita 
RoHS.
Postup posuzování shody vyžadovaný směrnicí 2000/14/
EC byl v souladu s přílohou V. (Model DUH501) Naměřená 
hladina akustického výkonu: 92 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 93 dB(A). (Model DUH601) Naměřená 
hladina akustického výkonu: 91,5 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 93 dB(A). (Model DUH751) Naměřená 
hladina akustického výkonu: 92,4 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 93 dB(A). (Model DUH502) Naměřená 
hladina akustického výkonu: 86,8 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 90 dB(A). (Model DUH602) Naměřená 
hladina akustického výkonu: 87,4 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 90 dB(A). (Model DUH752) Naměřená 
hladina akustického výkonu: 87,8 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 88 dB(A).
Místo prohlášení: Kortenberg, Belgie. Odpovědná osoba: 
Yasushi Fukaya, ředitel – Makita Europe N.V. ( d atum a 
podpis na poslední straně)

SLOVENSKO
Priloga A: ES-izjava o skladnosti
Mi, pod j etj e:  Makita Europe N.V., poslovni naslov: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija. ko 
proizvajalec pooblaščamo g. Yasushi Fukaya za sestavo 
tehnične datoteke in na lastno odgovornost izjavljamo, da je 
izd elek;  ozn aka:  Brezžični rezalnik za živo mejo O zn aka 
vrst(e): DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752. V skladu z vsemi zadevnimi določili 2006/42/EC in 
ustreza zahtevam vseh bistvenih določil naslednjih Direktiv 
ES/EU: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC ter j e izd elan 
v skladu z naslednjimi harmoniziranimi standardi: EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 in internim d okumentom:  
QSDA001-QC Postopek upravljanja podjetja Makita v 
skladu z direktivo o omejevanju nevarnih snovi (RoHS). 
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva Direktiva 2000/14/
EC, je bil izveden v skladu s Prilogo V. (Model DUH501) 
Izmerjena raven zvočnega hrupa: 92 dB(A), Zagotovljena 
raven zvočnega hrupa: 93 dB(A). (Model DUH601) I zm erj ena 
raven zvočnega hrupa: 91,5 dB(A), Zagotovljena raven 
zvočnega hrupa: 93 dB(A). (Model DUH751) I zm erj ena 
raven zvočnega hrupa: 92,4 dB(A), Zagotovljena raven 
zvočnega hrupa: 93 dB(A). (Model DUH502) Izmerjena raven 
zvočnega hrupa: 86,8 dB(A), Zagotovljena raven zvočnega 
h rupa:  90 dB(A). (Model DUH602) Izmerjena raven zvočnega 
h rupa:  87,4 dB(A), Zagotovljena raven zvočnega hrupa: 
90 dB(A). (Model DUH752) Izmerjena raven zvočnega hrupa: 
87,8 dB(A), Zagotovljena raven zvočnega hrupa: 88 dB(A).
Kraj izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna oseba: Yasushi 
Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. ( d atum in pod pis na 
za d nj i strani)

SHQIP
Shtojca A: Deklarata e konformitetit e KE-së
Ne, si kompania prod h uese:  Makita Europe N.V., me ad resë  
biznesi: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgjikë, autorizo j më  Yasushi Fukaya pë r pë rpilimin e 
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sked arit teknik d h e d eklaroj më  se ë sh të  pë rgj egj ë sia j onë  e 
vetme se produkti(et); Përkufizimi: Prerës shkurresh me 
bateri. Përcaktimi i llojit(eve): DUH501, DUH601, DUH751, 
DUH502, DUH602, DUH752, përmbush të gjitha dispozitat 
pë rkatë se të  2006/42/EC, gjithashtu përmbush edhe të gjitha 
dispozitat përkatëse të direktivave të mëposhtme të KE-së/
BE-së: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC d h e prod h oh en 
në përputhje me standardet e harmonizuara në vijim: EN 
60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 d h e d okumentin e 
brendshëm: Procedura për menaxhimin e kufizimit të 
substancave të rrezikshme (RoHS) të veglave elektrike 
Makita QSDA001-QC.
Procedura e vlerësimit të pajtueshmërisë që kërkohet nga 
Udhëzimi 2000/14/EC qe në pajtim me Shtojcën V. (Modeli 
DUH501) Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 92 dB(A), 
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 93 dB(A). (Modeli 
DUH601) Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 91,5 dB(A), 
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 93 dB(A). (Modeli 
DUH751) Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 92,4 dB(A), 
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 93 dB(A). (Modeli 
DUH502) Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 86,8 dB(A), 
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 90 dB(A). (Modeli 
DUH602) Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 87,4 dB(A), 
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 90 dB(A). (Modeli 
DUH752) Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 87,8 dB(A), 
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 88 dB(A).
Vend i i d eklaratë s:  Kortenberg, Belgjikë. Personi përgjegjës: 
Yasushi Fukaya, drejtor – Makita Europe N.V. ( d ata d h e 
firma në faqen e fundit)

БЪЛГАРСКИ
Анекс А: ЕО декларация за съответствие
В качеството си на производител ние: Makita Europe 
N.V., с адрес на управление: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Белгия, упълномощаваме Yasushi 
Fukaya да състави техническото досие и да декларира 
от наше име, че продукта(ите): Наименование: 
Акумулаторен храсторез. Модел: DUH501, DUH601, 
DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Отговаря(т) на 
съответните разпоредби на 2006/42/ЕС и освен това 
отговаря(т) на съответните разпоредби на следните 
ЕО/EС директиви: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/
EC и се произвежда(т) в съответствие със следните 
хармонизирани стандарти: EN 60745-1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015 и вътрешнофирмен документ QSDA001-
QC „Процедура на Makita за управление на 
ограничения на употребата на опасни вещества 
(RoHS)“. 
Процедурата за оценка на съответствието, необходима 
по силата на Директива 2000/14/ЕC, е в съответствие с 
Анекс V. (Модел DUH501) Измерено ниво на акустична 
мощност: 92 dB(A), Гарантирано ниво на акустична 
мощност: 93 dB(A). (Модел DUH601) Измерено ниво на 
акустична мощност: 91,5 dB(A), Гарантирано ниво на 
акустична мощност: 93 dB(A). (Модел DUH751) Измерено 
ниво на акустична мощност: 92,4 dB(A), Гарантирано 
ниво на акустична мощност: 93 dB(A). (Модел DUH502) 
Измерено ниво на акустична мощност: 86,8 dB(A), 
Гарантирано ниво на акустична мощност: 90 dB(A). 
(Модел DUH602) Измерено ниво на акустична мощност: 
87,4 dB(A), Гарантирано ниво на акустична мощност: 
90 dB(A). (Модел DUH752) Измерено ниво на акустична 
мощност: 87,8 dB(A), Гарантирано ниво на акустична 
мощност: 88 dB(A).
Място на издаване на декларацията: Kortenberg, 
Белгия. Оторизирано лице: Yasushi Fukaya, Директор 
– Makita Europe N.V. (дата и подпис на последната 
страница)

HRVATSKI
Prilog A: EZ Izjava o sukladnosti
Mi kao proizvođači: Makita Europe N.V., sa sjedištem u Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija ovlašćujemo 
Yasushija Fukayu za sastavljanje tehničke datoteke i 

izjavljujemo pod vlastitom isključivom odgovornošću da 
je proizvod(i); Oznaka: Bežični trimer za živicu. O zn aka 
vrste(a): DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752. Zadovoljava sve relevantne odredbe Direktive 
2006/42/EC i također zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih direktiva EZ-a/EU-a: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC i proizvodi se u skladu sa sljedećim usklađenim 
normama:  EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-
15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 i 
unutarnjim dokumentom tvrtke: QSDA001-QC Postupak 
upravljanja tvrtke Makita u skladu s Direktivom o 
ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u 
električnoj i elektroničkoj opremi (RoHS). 
Postupak ocjene sukladnosti koji zahtijeva Direktiva 2000/14/
EC bio je u skladu s Prilogom V. (Model DUH501) I zm j erena 
razina jačine zvuka: 92 dB(A), Zajamčena razina jačine 
zvuka: 93 dB(A). (Model DUH601) Izmjerena razina jačine 
zvuka: 91,5 dB(A), Zajamčena razina jačine zvuka: 93 dB(A). 
(Model DUH751) Izmjerena razina jačine zvuka: 92,4 dB(A), 
Zajamčena razina jačine zvuka: 93 dB(A). (Model DUH502) 
Izmjerena razina jačine zvuka: 86,8 dB(A), Zajamčena razina 
jačine zvuka: 90 dB(A). (Model DUH602) I zm j erena razi na 
jačine zvuka: 87,4 dB(A), Zajamčena razina jačine zvuka: 
90 dB(A). (Model DUH752) Izmjerena razina jačine zvuka: 
87,8 dB(A), Zajamčena razina jačine zvuka: 88 dB(A).
Mjesto davanja izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna 
osoba: Yasushi Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. 
( d atum i potpis na za d nj oj  stranici )

МАКЕДОНСКИ
Анекс А: Изјава за сообразност на ЕЗ
Ние, производителите: Makita Europe N.V., со деловна 
адреса: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Белгија. Го овластуваме Yasushi Fukaya за составување 
на техничката датотека и изјавуваме под наша лична 
одговорност дека производот(-ите); Ознака: Безжична 
фреза за жива ограда. Ознака на тип(-ови): DUH501, 
DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Ги 
исполнува сите релевантни одредби на 2006/42/EC и 
исто така ги исполнува сите релевантни одредби на 
следните директиви на ЕЗ/EУ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC и се произведени во согласност со следниве 
усогласени стандарди: EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 
60745-2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 и внатрешниот документ: Управна постапка за 
ограничување на опасни супстанции (RoHS) на Makita 
QSDA001-QC.
Постапката за оценување на сообразноста што се бара 
согласно Директивата 2000/14/ЕC е во согласност со 
Анекс V. (Модел DUH501) Измерено ниво на звучна 
моќност: 92 dB(A), Гарантирано ниво на звучна моќност: 
93 dB(A). (Модел DUH601) Измерено ниво на звучна 
моќност: 91,5 dB(A), Гарантирано ниво на звучна моќност: 
93 dB(A). (Модел DUH751) Измерено ниво на звучна 
моќност: 92,4 dB(A), Гарантирано ниво на звучна моќност: 
93 dB(A). (Модел DUH502) Измерено ниво на звучна 
моќност: 86,8 dB(A), Гарантирано ниво на звучна моќност: 
90 dB(A). (Модел DUH602) Измерено ниво на звучна 
моќност: 87,4 dB(A), Гарантирано ниво на звучна моќност: 
90 dB(A). (Модел DUH752) Измерено ниво на звучна 
моќност: 87,8 dB(A), Гарантирано ниво на звучна моќност: 
88 dB(A).
Место на давање на изјавата: Kortenberg, Белгија. 
Одговорно лице: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (датум и потпис на последната страница)

ROMÂNĂ
Anexa A: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Makita Europe N.V., cu  sed iul soci al î n:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, î n ca litate d e 
producători, îl împuternicim pe Yasushi Fukaya pentru 
redactarea fişierului tehnic şi declarăm pe proprie răspundere 
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că produsul (produsele): Denumire: Maşină de tuns gardul 
viu fără cablu. D enumirea mod elului ( mod elelor) :  DUH501, 
DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Respectă 
toate prevederile relevante ale directivei 2006/42/EC;  d e 
asemenea, respectă toate prevederile relevante ale următoarelor 
directive CE/UE: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC şi este 
fabricat în conformitate cu următoarele standarde armonizate: 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 şi cu documentul intern: 
Procedura de management RoHS (limitarea utilizării 
substanţelor periculoase) Makita QSDA001-QC.
Procedura de evaluare a conformităţii, solicitată de directiva 
2000/14/EC, corespunde anexei V. (Modelul DUH501) 
Nivel de putere acustică măsurat: 92 dB(A), Nivel de putere 
acustică garantat: 93 dB(A). (Modelul DUH601) Nivel de 
putere acustică măsurat: 91,5 dB(A), Nivel de putere acustică 
garantat:  93 dB(A). (Modelul DUH751) Nivel de putere 
acustică măsurat: 92,4 dB(A), Nivel de putere acustică 
garantat:  93 dB(A). (Modelul DUH502) Nivel de putere 
acustică măsurat: 86,8 dB(A), Nivel de putere acustică 
garantat:  90 dB(A). (Modelul DUH602) Nivel de putere 
acustică măsurat: 87,4 dB(A), Nivel de putere acustică 
garantat:  90 dB(A). (Modelul DUH752) Nivel de putere 
acustică măsurat: 87,8 dB(A), Nivel de putere acustică 
garantat:  88 dB(A).
Locul declaraţiei: Kortenberg, Belgia. Persoana 
responsabilă: Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (data şi semnătura pe ultima pagină)

СРПСКИ
Додатак A: EЗ декларација о усаглашености
Ми као произвођач: Makita Europe N.V., пословна адреса: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Белгија, 
овлашћујемо Yasushi Fukaya да састави техничку 
документацију и под нашом искључивом одговорношћу 
изјави да следећи производ: ознака: Бежични тример 
за живу ограду, Ознака тип(ов)a: DUH501, DUH601, 
DUH751, DUH502, DUH602, DUH752. Испуњава све 
одговарајуће одредбе директиве 2006/42/EC и све 
релевантне одредбе следећих директива ЕЗ/ЕУ: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC и произведен је у складу 
са следећим хармонизованим стандардима: EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 и интерним документом: 
QSDA001-QC Makita процедура за управљање 
ограничењем употребе одређених опасних супстанци 
(RoHS).
Процедура процењивања усклађености према директиви 
2000/14/EC је била у складу са додатком V. (Модел 
DUH501) Измерени ниво јачине звука: 92 dB(A), 
Гарантовани ниво јачине звука: 93 dB(A). (Модел 
DUH601) Измерени ниво јачине звука: 91,5 dB(A), 
Гарантовани ниво јачине звука: 93 dB(A). (Модел 
DUH751) Измерени ниво јачине звука: 92,4 dB(A), 
Гарантовани ниво јачине звука: 93 dB(A). (Модел 
DUH502) Измерени ниво јачине звука: 86,8 dB(A), 
Гарантовани ниво јачине звука: 90 dB(A). (Модел 
DUH602) Измерени ниво јачине звука: 87,4 dB(A), 
Гарантовани ниво јачине звука: 90 dB(A). (Модел 
DUH752) Измерени ниво јачине звука: 87,8 dB(A), 
Гарантовани ниво јачине звука: 88 dB(A).
Место изјаве: Kortenberg, Белгија. Одговорна особа: 
Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. (датум и 
потпис се налазе на последњој страници)

РУССКИЙ
Приложение A: Сертификат соответствия ЕС
Производители: Makita Europe N.V., Рабочий адрес: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия. 
Уполномочиваем Yasushi Fukaya для составления 
файла технических данных и заявляем со всей нашей 
ответственностью, что изделие(я); Наименование: 

Аккумуляторный Кусторез. Обозначение типа(ов): 
DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, DUH602, 
DUH752. Удовлетворяет всем соответствующим 
положениям 2006/42/EC, а также удовлетворяет всем 
соответствующим положениям следующих Директив ЕС/
ЕС: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC и производится 
согласно следующим гармонизированным стандартам: 
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-15:2009+A1:2010, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 и внутреннему 
документу: Процедура управления ограничениями на 
использование опасных материалов Makita QSDA001-
QC.
Процедура определения соответствия, необходимая 
по Директиве 2000/14/ЕС, была проведена согласно 
Приложению V. (Модель DUH501) Измеренный 
уровень мощности звука: 92 дБ(Ср.), Гарантированный 
уровень мощности звука: 93 дБ(Ср.). (Модель DUH601) 
Измеренный уровень мощности звука: 91,5 дБ(Ср.), 
Гарантированный уровень мощности звука: 93 дБ(Ср.). 
(Модель DUH751) Измеренный уровень мощности 
звука: 92,4 дБ(Ср.), Гарантированный уровень мощности 
звука: 93 дБ(Ср.). (Модель DUH502) Измеренный 
уровень мощности звука: 86,8 дБ(Ср.), Гарантированный 
уровень мощности звука: 90 дБ(Ср.). (Модель DUH602) 
Измеренный уровень мощности звука: 87,4 дБ(Ср.), 
Гарантированный уровень мощности звука: 90 дБ(Ср.). 
(Модель DUH752) Измеренный уровень мощности звука: 
87,8 дБ(Ср.), Гарантированный уровень мощности звука: 
88 дБ(Ср.).
Место декларирования: Kortenberg, Бельгия. 
Ответственное лицо: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (дата и подпись на последней странице)

УКРАЇНСЬКА
Додаток А: Декларація про відповідність 
стандартам ЄС
Ми, як виробник: Makita Europe N.V., адреса компанії: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгія. 
Надаємо Yasushi Fukaya, уповноваження складати 
технічну документацію і з повною відповідальністю 
заявляємо щодо виробу(ів) таке; Найменування: 
Акумуляторна пила для підрізання живоплоту. 
Визначення типу(ів): DUH501, DUH601, DUH751, DUH502, 
DUH602, DUH752. Відповідають усім відповідним 
положенням 2006/42/EC, а також відповідають усім 
відповідним положенням таких директив ЄС/ЄС: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC та виготовлені згідно таких 
єдиних стандартів: EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-
2-15:2009+A1:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 і 
такого внутрішнього документу: Процедура керування 
обмеженням використання небезпечних речовин 
QSDA001-QC Makita.
Процедуру оцінки сумісності, що вимагається Директивою 
2000/14/EC, проведено відповідно до Додатка V. (Модель 
DUH501) Виміряний рівень потужності звуку: 92 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 93 дБ(A). (Модель 
DUH601) Виміряний рівень потужності звуку: 91,5 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 93 дБ(A). (Модель 
DUH751) Виміряний рівень потужності звуку: 92,4 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 93 дБ(A). (Модель 
DUH502) Виміряний рівень потужності звуку: 86,8 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 90 дБ(A). (Модель 
DUH602) Виміряний рівень потужності звуку: 87,4 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 90 дБ(A). (Модель 
DUH752) Виміряний рівень потужності звуку: 87,8 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 88 дБ(A).
Місце декларування: Kortenberg, Бельгія. Відповідальна 
особа: Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. 
(дата і підпис на останній сторінці)
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Makita Europe N.V.
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 

3070 Kortenberg, Belgium

中文

附录A：EC一致性声明
我们作为制造商：Makita Europe N.V.，营业地址：Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 比利时。授权
Yasushi Fukaya编译技术文件，并在我们单独负责之下声明
产品；名称：充电式绿篱机。类型名称：DUH501、DUH601、
DUH751、DUH502、DUH602、DUH752。满足2006/42/EC的
所有相关条款，并且也满足以下EC/EU指示的所有相关条
款：2014/30/EU、2011/65/EU、2000/14/EC，并根据以
下协调标准：EN 60745-1:2009+A11:2010、EN 60745-2-
15:2009+A1:2010、EN 55014-1:2017、EN 55014-2:2015和内部文
档：QSDA001-QC Makita RoHS管理程序而制造。
2000/14/EC指示所需的符合性评估程序依照附录V。(机
型DUH501)测得的声功率级：92 dB(A)、保证的声功率
级：93 dB(A)。(机型DUH601)测得的声功率级：91.5 dB(A)、
保证的声功率级：93 dB(A)。(机型DUH751)测得的声功率
级：92.4 dB(A)、保证的声功率级：93 dB(A)。(机型DUH502)
测得的声功率级：86.8 dB(A)、保证的声功率级：90 dB(A)。
(机型DUH602)测得的声功率级：87.4 dB(A)、保证的声功率
级：90 dB(A)。(机型DUH752)测得的声功率级：87.8 dB(A)、
保证的声功率级：88 dB(A)。
声明地点：Kortenberg，比利时。负责人：Yasushi  Fukaya，
总监 - Makita Europe N.V.（日期和签名在最后一页上）




